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CHAPTER 32

CHAPITRE 32
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Act, the Municipal Act and related
statu tes
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les élections municipales, la Loi sur les
municipalités et d'autres lois connexes
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Loi de 1996 sur les élections
municipales

Her Majesty, by and with the advice and
consent of the Legislative Assembly of the
Province of Ontario, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consentement
de 1' Assemblée législative de la province de
]'Ontario, édicte:

PARTI
MUNICIPAL ELECTIONS ACT 1996

PARTIEi
LOI DE 1996 SUR LES ÉLECTIONS
MUNICIPALES

1. (1) The Municipal Elections Act, 1996, as
set out in the Schedule, is hereby enacted.

1. (1) Est édictée par le présent paragraphe
la Loi de 1996 sur les élections municipales,
telle qu'elle figure à l'annexe.

(2) The following are repealed:
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(2) Les lois et dispositions suivantes sont Abrogations
abrogées:

1. The Municipal Elections Act.

1. La Loi sur les élections municipales.

2. Section 3 of the Regional Municipality of
Ottawa-Carleton Statute Law Amendment
Act, 1991.

2. L'article 3 de la Loi de 1991 modifiant
des lois concernant la municipalité
régionale d'Ottawa-Carleton.

3. Sections 91 and 92 of the Municipal
Statute Law Amendment Act, 1992.

3. Les articles 91 et 92 de la Loi de 1992
modifiant des lois concernant les
municipalités.

4. Section 23 of the Regional Municipality
of Ottawa-Carleton
and
FrenchLanguage School Boards Statute Law
Amendment Act, 1994.

4. L'article 23 de la Loi de 1994 modifiant
des lois concernant la municipalité
régionale d'Ottawa-Carleton et les
conseils scolaires de langue française.

5. Sections 50 and 110 of the Statute Law
Amendment Act (Govemment Management and Services), 1994.

5. Les articles 50 et IIO de la Loi de 1994
modifiant des lois en ce qui a trait aux
pratiques de gestion et aux services du
gouvernement.

6. The Municipal Elections Amendment
Act, 1994.

6. La Loi de 1994 modifiant la Loi sur les
élections municipales.

Transition

(3) Despite subsection (2), the Municipal
Elections Act continues to apply to any new
election that bas begun before this section
cornes into force.

(3) Malgré le paragraphe (2), la Loi sur les
élections municipales continue de s'appliquer
aux nouvelles élections qui ont commencé
avant l'entrée en vigueur du présent article.

Disposition
transitoire

S11ne

(4) Despite clause 33 (4) (a) of the Municipal
Elections Act, 1996, in the 1997 regular election
nominations may be ftled only on or after
March 31, 1997.

(4) Malgré l'alinéa 33 (4) a) de la Loi de 1996
sur les élections municipales, les déclarations
de candidature en vue de l'élection ordinaire
de 1997 ne peuvent être déposées que le
31 mars 1997 ou après cette date.

Idem
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PART II
MUNICIPAL ACT

PARTIE Il
LOI SUR LES MUNICIPALITÉS

2. The definitions of "Minister'', "Ministry" and "regular election" in subsection 1
(1) of the Municipal Act are repealed and the
following substituted:

2. Les définitions de •ministre», •ministère» et •élection ordinaire» au paragraphe 1
(1) de la Loi sur les municipalités sont abrogées et remplacées par ce qui suit :

"Minister" means the Minister of Municipal
Affairs and Housing; ("ministre")

«élection ordinaire» L'élection ordinaire
triennale visée au paragraphe 4 (1) de la
Loi de 1996 sur les élections municipales.
(«regular election»)

"ministry" means the Ministry of Municipal
Affairs and Housing; ("ministère")
"regular election" means the triennial regular
election referred to in subsection 4 ( l) of
the Municipal Elections Act, 1996. ("élection ordinaire")

«ministère» Le ministère des Affaires municipales et du Logement. ( «ministry»)
«ministre» Le ministre des Affaires municipales et du Logement. ( «Minister»)

3. Section 13 of the Act, as amended by the
Statutes of Ontario, 1994, chapter 27, section
109, is repealed and the following substituted:

3. L'article 13 de la Loi, tel qu'il est modifié par l'article 109 du chapitre 27 des Lois de
l'Ontario de 1994, est abrogé et remplacé par
ce qui suit :

WARDS

QUARTIERS

13. (1) At the time of incorporating or
erecting a local municipality, the Municipal
Board,

13. (1) Au moment de la constitution
d'une municipalité locale, la Commission des
affaires municipales :

(a) in the case of a city, shall make an
order dividing it into wards;

a) dans le cas d'une cité, rend une ordonnance divisant la municipalité locale
en quartiers;

(b) in any other case, may make an order
dividing it into wards.

b) dans tous les autres cas, peut rendre
une ordonnance divisant la municipalité locale en quartiers.

Names or
numbers of
wards

(2) When the Municipal Board makes an
order dividing a local municipality into
wards, it shall assign a name or number to
each ward.

(2) Lorsqu'elle rend une ordonnance divisant une municipalité locale en quartiers, la
Commission des affaires municipales assigne
un nom ou un numéro à chaque quartier.

Noms ou
numéros des
quartiers

Composition
of local
boards

(3) When the Municipal Board makes an
order dividing a local municipality into wards
it may, despite any general or special Act, in
the order provide for the composition of any
local board as defined in the Municipal
Affairs Act and for the numbers of members
to be elected to it from each ward as the
Municipal Board considers necessary.

(3) Lorsqu'elle rend une ordonnance divisant une municipalité locale en quartiers, la
Commission des affaires municipales peut,
malgré toute loi générale ou spéciale, prévoir
dans l'ordonnance la composition de conseils
locaux, au sens de la Loi sur les affaires municipales, ainsi que le nombre de représentants de chaque quartier devant être élus comme membres de ces conseils, selon ce que la
Commission des affaires municipales juge nécessaire.

Composition
des conseils
locaux ·

By-law to
establish
wards

(4) The council of a local municipality
may pass a by-law dividing or redividing the
municipality into wards or dissolving the
existing wards.

(4) Le conseil d'une municipalité locale
peut adopter un règlement municipal divisant
ou divisant de nouveau la municipalité en
quartiers, ou dissolvant les quartiers existants.

Règlement
municipal
constituanl
des quartiers

Public notice
and meeting

(5) Before passing a by-law under subsection (4), the council shall give notice of its
intention to pass the by-law and hold at least
one public meeting to consider the matter.

(5) Avant l'adoption d'un règlement municipal visé au paragraphe (4), le conseil
donne avis de son intention d'adopter le
règlement municipal et tient au moins une
réunion publique pour étudier la question.

Avis el
réunion
publique

Division into
wards al
incorporation
or erection

Division en
quartiers au
momenlde
la constitulion
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Criteria for
boundaries

(6) When the council acts under subsection
(4), it shall have regard to the prescribed criteria for establishing ward boundaries.

(6) Lorsqu'il agit en vertu du paragraphe
(4 ), le conseil tient compte des critères prescrits pour l'établissement des limites territoriales des quartiers.

relatifs aux limites territoriales

Regulations

(7) The Minister may, by regulation, prescribe criteria for the purpose of subsection
(6); the criteria may be particular or general
in their application.

(7) Le ministre peut, par règlement, prescrire les critères pour l'application du paragraphe (6). Ces critères peuvent avoir une
portée générale ou particulière.

Règlements

Conflict

(8) If there is a conflict between this section and any provision dealing with municipal
wards that is contained in a public or private
Act, this section prevails.

(8) En cas d'incompatibilité entre le présent article et toute disposition, prévue dans
une loi d'intérêt public ou privé, portant sur
les quartiers municipaux, le présent article
l'emporte.

Incompatibilité

Effective
date

(9) A by-Iaw dividing a municipality into
wards or dissolving the existing wards that is
passed after January 1 in the year of a regular
election under the Municipal Elections Act,
1996 does not corne into force until after the
next regular election under that Act.

(9) Le règlement municipal divisant une
municipalité en quartiers ou dissolvant les
quartiers existants qui est adopté après le
1er janvier de l'année d'une élection ordinaire aux termes de la Loi de 1996 sur les
élections municipales n'entre en vigueur
qu'après la prochaine élection ordinaire tenue
aux termes de cette loi.

Entr&: en
vigueur

Transition,
1997 regular
election

(10) Despite subsection (9), a by-Iaw
passed under this section on or before March
31, 1997 cornes into force for the 1997 regular election.

(10) Malgré le paragraphe (9), le règlement municipal qui est adopté en vertu du
présent article au plus tard le 31 mars 1997
entre en vigueur pour l'élection ordinaire de
1997.

Disposition
transitoire,
élection
ordinaire de

(11) Subsections (9) and (10) also apply,
with necessary modifications, to an order
dividing a municipality into wards or dissolving the existing wards that is made under this
or any other Act.

(Il) Les paragraphes (9) et (IO) s'appliquent également, avec les adaptations nécessaires, à une .ordonnance qui divise une municipalité en quartiers ou qui dissout les
quartiers existants rendue aux termes de la
présente loi ou de toute autre loi.

Application
des par. (9)
et (10) aux
ordonnances

Existing
applications
continued

(12) Despite section 3 of the Better Local
Govemment Act, 1996, section 13 as it read
on the day before the coming into force of
that section continues to apply to an application to divide or redivide a municipality into
wards, or to dissolve existing wards, that is
commenced before the day of the coming into
force of that section.

(12) Malgré l'article 3 de la Loi de 1996
sur l'amélioration des administrations locales, l'article 13, tel qu'il existait la veille
de 1' entrée en vigueur de cet article, continue
de s'appliquer aux requêtes en vue de diviser
ou de diviser de nouveau une municipalité en
quartiers ou de dissoudre les quartiers existants, qui sont présentées avant le jour de
l'entrée en vigueur de cet article.

Maintien des
requêtes
existantes

Existing
wards
continued

(13) Until a by-law passed by the council
of a municipality under this section cornes
into force, the wards in existence on the day
before the coming into force of section 3 of
the Better Local Govemment Act, 1996 are
unaffected.

(13) Les quartiers qui existent la veille de Maintien des
quartier:s
l'entrée en vigueur de l'article 3 de la Loi de existants
1996 sur l'amélioration des administrations
locales demeurent intacts jusqu'à l'entrée en
vigueur d'un règlement municipal adopté par
le conseil d'une municipalité en vertu du présent article.

Notice of
right to
appeal wards
by-law

13.1 (l) Within 15 days after the council
passes a by-law under subsection 13 (4), the
clerk shall give notice of it to the electors,
specifying the last day for filing a notice of
appeal under subsection (2).

13.1 (1) Dans les 15 jours qui suivent
l'adoption par le conseil d' un règlement
municipal en vertu du paragraphe 13 (4), le
secrétaire en donne avis aux électeurs et cet
avis précise le dernier jour où un avis d'appel
peut être déposé en vertu du paragraphe (2).

Avis du droit
d'appel

Appeal

(2) Within 20 days after the clerk gives
notice of the by-law, the Minister or any other
person or agency may appeal to the Munici-

(2) Dans les 20 jours qui suivent le moment où le secrétaire donne avis du règlement
municipal, le ministre, ou tout autre personne

Appel

Application
of subss. (9)
and (10) to

order:s

Cri~res

1997
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pal Board by filing with the clerk a notice of
appeal setting out any objection to the by-law
and the reason s in support of the objection.

ou organisme, peut interjeter appel devant la
Commission des affaires municipales en déposant auprès du secrétaire un avis d'appel
qui énonce les objections au règlement
municipal et les motifs à l'appui de celles-ci.

Corning into
force of
by-law

(3) If no notice of appeal is filed under
subsection (2), the by-law shall be deemed to
have corne into force on the day it was
passed.

(3) Si aucun avis d'appel n'est déposé aux
tennes du paragraphe (2), le règlement
municipal est réputé être entré en vigueur le
jour de son adoption.

Entrée en
vigueur du
règlement
municipal

Affidavit

(4) The clerk's affidavit that he or she gave
notice of the by-law in accordance with subsection ( 1) and that no notice of appeal was
filed under subsection (2) within the 20-day
period is conclusive evidence of the facts
stated in it.

(4) L'affidavit du secrétaire attestant qu'il
a donné avis du règlement municipal conformément au paragraphe (1) et qu'aucun avis
d'appel n'a été déposé aux tennes du paragraphe (2) dans le délai de 20 jours constitue une
preuve concluante des faits qui y sont énoncés.

Affidavil

Transmission
to Municipal
Board

(5) The clerk shall, within 15 days after
the last day for filing a notice of appeal under
subsection (2), forward any notices of appeal
received to the Municipal Board.

(5) Dans les 15 jours qui suivent le dernier
jour du dépôt de l'avis d'appel aux tennes du
paragraphe (2), le secrétaire transmet les avis
d'appel qu'il a reçus à la Commission des
affaires municipales. ·

Transmission
à la Commission des
affaires municipales

Other informalion

(6) The clerk shall provide any other information or material that the Board requires in
connection with the appeal.

(6) Le secrétaire fournit tous autres renseignements ou. documents que la Commission
exige à 1' égard de 1' appel.

Autres renseignements

Withdrawal

(7) If the appeals filed under subsection (2)
have al! been withdrawn and the time for
filing notices of appeal has expired, the secretary of the Municipal Board shall notify the
clerk of the municipality of the fact, and the
by-law shall be deemed to have corne into
force on the day it was passed.

(7) Si les appels déposés aux tennes du
paragraphe (2) ont tous été retirés et que le
délai imparti pour le dépôt des avis d'appel a
expiré, le secrétaire de la Commission des
affaires municipales en avise le secrétaire de
la municipalité. Dans ce cas, le règlement
municipal est réputé être entré en vigueur le
jour de son adoption.

Retrait

Hearing and
disposition

(8) The Board shall hold a hearing and
may,

(8) La Commission tient une audience et
peut :

Audience el
disposition

Same

Corning into
force of
by-law

(a) dismiss the appeal; or

a) rejeter l'appel;

(b) allow the appeal in whole or in part.

b) accueillir l'appel en tout ou en partie.

(9) When the Board allows the appeal, it
may make an order,

(9) Lorsqu'elle accueille l'appel, la Commission peut rendre une ordonnance :

(a) repealing al! or part of the by-law, or
amending the by-law, or doing both; or

a) abrogeant tout ou partie du règlement
municipal ou modifiant celui-ci, ou faisant les deux;

(b) directing the council to repeal al! or
part of the by-law, to amend the bylaw, or to do both.

b) ordonnant au conseil d'abroger tout ou
partie du règlement municipal ou de le
modifier, ou de faire les deux.

(10) If one or more appeals have been filed
under subsection (2), the by-law cornes into
force when the appeals have been withdrawn
or finally disposed of; the by-law, as amended
by the Board or at its direction, shall be
deemed to have corne into force on the day it
was passed, unless the Board orders otherwise.

(10) Si un ou plusieurs appels ont été déposés aux tennes du paragraphe (2), le règlement municipal entre en vigueur lorsque les
appels ont été retirés ou lorsqu'il a été statué
définitivement sur ceux-ci. Dans ce cas, le
règlement municipal, tel qu'il est modifié par
la Commission ou selon son ordonnance, est
réputé être entré en vigueur le jour de son
adoption, à moins d'ordonnance contraire de
la Commission.

Idem

Entrée en
vigueur du
règlement
municipal
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Exception,
1997 regular
election

(Il) Despite subsection (IO), in the case of
a by-law referred to in subsection 13 (10), if
the appeal has not been withdrawn or disposed of by the Board on or before March 31,
1997, the by-law does not corne into force
until the day the Municipal Board makes its
order.

( 11 ) Malgré le paragraphe ( l 0), dans le cas
d' un règlement municipal visé au paragraphe
13 (10), si l'appel n'a pas été retiré ou qu'il
n'a pas été statué sur celui-ci par la Commission au plus tard le 31 mars 1997, le règlement municipal n'entre en vigueur qu'à
compter du jour où la Commission des
affaires municipales rend son ordonnance.

Exception,
élection ordinaire de
1997

Petition rc

13.2 (1) Electors in a local municipality
may present a petition to the council asking
the council to pass a by-law dividing or redividing the municipality into wards or dissolving the existing wards.

13.2 (1) Les électeurs d'une municipalité
locale peuvent, par pétition, demander au
conseil d'adopter un règlement municipal divisant ou divisant de nouveau la municipalité
en quartiers ou dissolvant les quartiers existants.

Pétition
concernant
les quartiers

(2) A
requires,

(1)

(2) La pétition visée au paragraphe (1) doit
porter les signatures de :

Nombre
d'électeurs
requis

(a) the signatures of 75 electors, if the
municipality has 5,000 electors or
fewer;

a) 75 électeurs, si la municipalité en
compte 5 000 ou moins;

(b) the signatures of 150 electors, if the
municipality has more than 5,000 electors.

b) 150 électeurs, si la municipalité en
compte plus de 5 000.

Council's
failure to act

(3) If the council does not pass a by-law in
accordance with the petition within 30 days
after receiving the petition, any of the electors who signed the petition may apply to the
Municipal Board to have the municipality
divided or redivided into wards or to have the
existing wards dissolved.

(3) Si le conseil n'adopte pas de règlement
municipal conformément à la pétition dans
les 30 jours qui suivent la réception de la
pétition, tout électeur signataire de la pétition
peut, par voie de requête, demander à la
Commission des affaires municipales de diviser ou diviser de nouveau la municipalité en
quartiers ou de dissoudre les quartiers existants .

Défaut d'agir
du conseil

Orcier

(4) On hearing the application the Municipal Board may, despite any general or special
Act, make an order dividing or redividing the
municipality into wards or dissolving the
existing wards, and subsections 13 (2) and (3)
apply with necessary modifications.

(4) Après avoir entendu la requête, la
Commission des affaires municipales · peut,
malgré toute loi générale ou spéciale, rendre
une ordonnance divisant ou divisant de nouveau la municipalité en quartiers ou dissolvant les quartiers existants, et les paragraphes
13 (2) et (3) s'appliquent avec les adaptations
nécessaires.

Ordonnance

Effective

(5) The order shall specify the date on
which the division, redivision or dissolution
is to take effect.

(5) L'ordonnance précise la date à laquelle
la division, la nouvelle division ou la dissolution prend effet.

Date de prise
d' effet

13.3 (1) The Minister may, by regulation,
provide for transitional matters that affect the
1997 regular election under the Municipal
Elections Act, 1996 and arise out of by-laws
referred to in,

13.3 (1) Le ministre peut, par règlement,
prévoir les questions transitoires qui ont une
incidence sur lélection ordinaire de 1997
tenue aux termes de la Loi de 1996 sur les
élections municipales et qui découlent des
règlements municipaux visés , selon le cas :

Disposition
transitoire,
règlements

(a) subsection 13 (10) of this Act, subsection 5 (6) of the Municipality of Metropolitan Toronto Act and subsection 8.1
(8) of the Regional Municipality of
Ottawa-Carleton Act (wards);

a) au paragraphe 13 (10) de la présente
loi, au paragraphe 5 (6) de la Loi sur
la municipalité de la communauté urbaine de Toronto et au paragraphe 8.1
(8) de la Loi sur la municipalité régionale d'Ottawa-Carleton (quartiers);

wards

Numberof
electors
required

date

Transition,
regulations

petition

under

subsection
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(b) subsection 26 (5) of this Act (changes
in size and composition of county
councils);

b) au paragraphe 26 (5) de la présente loi
(changements visant la taille et la composition des conseils de comté);

(c) subsection 27 (6) of this Act (changes
in size and composition of upper-tier
councils); or

c) au paragraphe 27 (6) de la présente loi
(changements visant la taille et la composition des conseils de palier supérieur);

(d) subsection 29 (12) of this Act (changes
in size, composition and titles of members of local councils).

d) au paragraphe 29 (12) de la présente
loi (changements visant la taille et la
composition des conseils locaux ainsi
que les titres de leurs membres).

Same

(2) A regulation made under subsection (1)
may be made retroactive to January 1, 1997
or a later date, and may be particular or general in its application.

(2) Les règlements pris en application du
paragraphe (1) peuvent être rétroactifs au
1er janvier 1997 ou à une date postérieure et
peuvent avoir une portée générale ou particulière.

Idem

Same

(3) A regulation made under subsection (1)
applies despite anything else in this or any
other public or private Act.

(3) Les règlements pris en application du
paragraphe (1) s'appliquent malgré toute disposition prévue dans la présente loi ou toute
autre loi d'intérêt public ou privé.

Idem

4. Sections 26, 27 and 28 of the Act are
repealed and the following substituted:

4. Les articles 26, 27 et 28 de la Loi sont
abrogés et remplacés par ce qui suit :

COUNTIES AND UPPER-TIER MUNICIPALITIES

COMTÉS ET MUNICIPALITÉS DE PALIER SUPÉRIEUR

County
council,
composition

26. (1) The council of a county may, by
by-law, change the composition and size of
the council and the number of votes given to
any member.

26. (1) Le conseil d'un comté peut, par
règlement municipal, changer la composition
et la taille du conseil ainsi que le nombre de
voix accordé aux membres.

Conseil
de comté,
composition

Notice,
public
meeting

(2) Before passing a by-law under subsection ( 1), the council shall give notice of its
intention to pass the by-law and hold at least
one public meeting to consider the matter.

(2) Avant l'adoption d'un règlement municipal en vertu du paragraphe (1 ), le conseil
donne avis de son intention d'adopter le
règlement municipal et tient au moins une
réunion publique pour étudier la question.

Avis, réunion
publique

Conditions

(3) The by-law shall not corne into force
unless,

(3) Le règlement municipal ne doit pas entrer en vigueur à moins que les conditions
suivantes ne soient réunies :

Conditions

(a) a maJonty of ail votes on the county
council are cast in its favour;

a) la majorité de toutes les voix exprimées au sein du conseil de comté sont
en faveur du règlement municipal;

(b) a majority of the councils of ail the
municipalities that fonn part of the
county for municipal purposes have
passed resolutions consenting to the
by-law; and

b) la majorité des conseils de toutes les
municipalités qui font partie du comté
à des fins municipales ont adopté des
résolutions acceptant le règlement
municipal;

(c) the total number of electors in the local
municipalities that have passed resolutions referred to in clause (b) fonn a
majority of ail the electors in the
county.

c) le nombre total d'électeurs des municipalités locales qui ont adopté les résolutions visées à l'alinéa b) constitue la
majorité de tous les électeurs du comté.

(4) A by-law that is passed under subsection (1) after January 1 in the year of a regular election does not corne into force until,

(4) Le règlement municipal qui est adopté
en vertu du paragraphe (1) après le 1er janvier
de l'année d'une élection ordinaire n'entre
pas en vigueur avant que :

(a) the conditions listed in subsection (3)
are satisfied; and

a) les conditions énumérées au paragraphe (3) ne soient remplies;

Effective
date

Entrée en
vigueur
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(b) the next regular election bas taken
place.

b) la prochaine élection ordinaire n'ait eu
lieu.

Transition,
1997 regular
elc:ction

(5) Despite subsection (4), a by-law passed
under subsection (1) on or before March 31,
1997 cornes into force for the 1997 regular
election if the conditions listed in subsection
(3) are satisfied on or before March 31, 1997.

(5) Malgré le paragraphe (4), le règlement
municipal adopté en vertu du paragraphe ( 1)
au plus tard le 31 mars 1997 entre en vigueur
pour l'élection ordinaire de 1997 si les conditions énumérées au paragraphe (3) sont remplies au plus tard le 31 mars 1997.

Disposition
transitoire,
élection ordinaire de
1997

Transition,
existing
councils

(6) Until the first by-law passed under subsection ( 1) cornes into force in a county, the
composition and size of the council and the
number of votes given to each member
remain as they are on the day before the coming into force of section 4 of the Better Local
Govemment Act, 1996.

(6) La taille et la composition du conseil et
le nombre de voix accordé à chaque membre
demeurent tels qu'ils sont la veille de l'entrée
en vigueur de l'article 4 de la Loi de 1996 sur
l'amélioration des administrations locales
jusqu'à l'entrée en vigueur dans un comté du
premier règlement municipal adopté en vertu
du paragraphe (1).

Disposition
transitoire,
conseils
existants

Conflict

(7) If there is a conflict between this section and any provision dealing with the size
or composition of a county council or the
number of votes given to each member that is
contained in any other Act, whether public or
private, this section prevails.

(7) En cas d'incompatibilité entre le présent article et toute disposition, prévue dans
toute autre loi, d'intérêt public ou privé, portant sur la taille ou la composition d'un conseil de comté ou sur le nombre de voix accordé à chaque membre, le présent article
l'emporte.

Incompatibilité

27. (1) La définition qui suit s'applique au
présent article.

Définition

Definition

Upper-tier
council,
composition

27. (1) In this section,
"upper-tier municipality" means a metropolitan, regional or district municipality and
the County of Oxford.

«municipalité de palier supérieur>> Municipalité régionale, municipalité de district ou de
communauté urbaine et le comté d'Oxford.

(2) The council of an upper-tier municipality may, by by-law, change the composition
and size of the council, subject to the following rules:

(2) Le conseil d'une municipalité de palier
supérieur peut, par règlement municipal,
changer la taille et la composition du conseil,
sous réserve des règles suivantes :

Conseil
de palier
supérieur,
composition

1. There shall be a chair.

1. Le conseil doit avoir un président.

2. Each local municipality shall be represented by at least one member.

2. Chaque municipalité locale doit être
représentée par au moins un membre.

3. The manner of election of the council
of the upper-tier municipality shall not
be changed.

3. Le mode d'élection du conseil de la
municipalité de palier supérieur ne doit
pas être modifié.

Notice,
public
meeting

(3) Before passing a by-law under subsection (2), the council shall give notice of its
intention to pass the by-law and hold at least
one public meeting to consider the matter.

(3) Avant l'adoption d'un règlement municipal en vertu du paragraphe (2), le conseil
donne avis de son intention d'adopter le
règlement municipal et tient au moins une
réunion publique pour étudier la question.

Avis, réunion
publique

Conditions

(4) The by-law shall not corne into force
unless,

(4) Le règlement municipal ne doit pas entrer en vigueur à moins que les conditions
suivantes ne soient réunies :

Conditions

(a) a majority of all votes on the upper-tier
council are cast in its favour;

a) la majorité de toutes les voix exprimées au sein du conseil de palier supérieur sont en faveur du règlement
municipal;

(b) a majority of the councils of all the
local municipalities forming part of the
upper-tier municipality have passed

b) la majorité des conseils de toutes les
municipalités locales qui font partie de
la municipalité de palier supérieur ont
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resolutions consenting to the by-law;
and

adopté des résolutions acceptant le règlement municipal;

(c) the total number of electors in the local
rnunicipalities that have passed resolutions referred to in clause (b) form a
majority of all the electors in the
upper-tier rnunicipality.

c) le nombre total d'électeurs des municipalités locales qui ont adopté les résolutions visées à lalinéa b) constitue la
majorité de tous les électeurs de la municipalité de palier supérieur.

(5) A by-law that is passed under subsection (2) after January 1 in the year of a regular election does not corne into force until,

(5) Le règlement municipal qui est adopté
en vertu du paragraphe (2) après le 1er janvier
de l'année d'une élection ordinaire n'entre
pas en vigueur avant que :

(a) the conditions listed in subsection (4)
are satisfied; and

a) les conditions énumérées au paragraphe (4) ne soient remplies;

(b) the next regular election has taken
place.

b) la prochaine élection ordinaire n'ait eu
lieu.

Transition,
1997 regular
election

(6) Despite subsection (5), a by-law passed
under subsection (2) on or before March 31,
1997 cornes into force for the 1997 regular
election if the conditions listed in subsection
(4) are satisfied on or before March 31, 1997.

(6) Malgré le paragraphe (5), le règlement
municipal adopté en vertu du paragraphe (2)
au plus tard le 31 mars 1997 entre en vigueur
pour lélection ordinaire de 1997 si les conditions énumérées au paragraphe (4) sont remplies au plus tard le 31 mars 1997.

Disposition
transitoire,
élection ordinaire de
1997

Transition,
existing
councils

(7) Until the first by-law passed under subsection (2) cornes into force in an upper-tier
municipality, the composition and size of the
council remain as they are on the day before
the coming into force of section 4 of the
Better Local Govemment Act, 1996.

(7) La taille et la composition du conseil
demeurent telles qu'elles sont la veille de
1' entrée en vigueur de 1' article 4 de la Loi de
1996 sur l'amélioration des administrations
locales jusqu'à l'entrée en vigueur dans une
municipalité de palier supérieur du premier
règlement municipal adopté en vertu du paragraphe (2).

Disposition
transitoire,
conseils
existants

Conflict

(8) If there is a conflict between this section and any provision dealing with the size
or composition of an upper-tier council that is
contained in any other Act, whether public or
private, this section prevails.

(8) En cas d'incompatibilité entre le présent article et toute disposition, prévue dans
toute autre loi, d'intérêt public ou privé, portant sur la taille ou la composition d'un conseil de palier supérieur, le présent article
l'emporte.

Incompatibilité

Application
of section

(9) This section does not apply to an
upper-tier municipality until the Minister
rnakes a regulation declaring that the section
applies to the upper-tier municipality.

(9) Le présent article ne s'applique pas à
une municipalité de palier supérieur tant que
le ministre ne prend pas de règlement déclarant que l'article s'applique à la municipalité
de palier supérieur.

Application
de l'article

Regulations

(10) The Minister may, by regulation,
declare that this section applies to an uppertier municipality.

(10) Le ministre peut, par règlement, déclarer que le présent article s'applique à une
municipalité de palier supérieur.

Règlements

S. Sections 29, 30, 31, 32, 33 and 34 of the
Act are repealed and the following substituted:

S. Les articles 29, 30, 31, 32, 33 et 34 de la
Loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

COUNClLS OF LocAL MUNlCIPALITIES

CONSEILS DE MUNICIPALITÉS LOCALES

Composition
and size of
council

29. (1) The council of a local municipality
shall be composed of a head of council and at
least four other elected members.

29. (1) Le conseil d'une municipalité locale se compose d'un président du conseil et
d'au moins quatre autres membres élus.

Composition
et taille du
conseil

Board of
control

(2) In the case of a city with a board of
control, the members of the board are also
members of council by virtue of their office.

(2) Dans le cas d'une cité dotée d'un comité de régie, les membres du comité sont
membres d'office du conseil.

Comité de
régie

Effective
date

Entrée en
vigueur
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Règlement
municipal,
nombre de
membres

By-law
changing
numberof
members

(3) Subject to subsection (1 ), the council
may pass a by-law changing the number of its
elected members.

(3) Sous réserve du paragraphe (1 ), le conseil peut adopter un règlement municipal modifiant le nombre de ses membres élus.

Representation on other
councils

(4) A by-law passed under subsection (3)
shall not affect the municipality's representation on a county council, a regional, district
or metropolitan council or the council of the
County of Oxford.

(4) Le règlement municipal adopté en ver- Représentation au sein
tu du paragraphe (3) ne doit pas avoir d'i nci- d'autres
condence sur la représentation de la municipalité seils
au sein d'un conseil de comté, d'un conseil
régional ou d'un conseil de district ou de
communauté urbaine ou du conseil du comté
d'Oxford.

Election of
head of
council
Other elected
members

(5) The head of council shall be elected by
general vote.

(5) Le président du conseil est élu au scrutin général.

(6) The elected members, other than the
head of council, may be elected by general
vote, by ward or by a combination of the two,
in accordance with a by-law passed by council.

(6) Les membres élus, autres que le président du conseil, peuvent être élus au scrutin
général ou par quartier, ou selon une combinaison des deux manières, conformément au
règlement municipal adopté par le conseil.

Public notice
and meeting

(7) Before passing a by-law under subsection (3) or (6), the council shall give notice of
its intention to pass the by-law and hold at
least one public meeting to consider the matter.

(7) Avant l'adoption d'un règlement
municipal en vertu du paragraphe (3) ou (6),
le conseil donne avis de son intention d 'adopter le règlement municipal et tient au moins
une réunion publique pour étudier la question.

Avis et
réunion
publique

By-law re
tilles

(8) The council may pass a by-law adopting the following titles for its elected members:

(8) Le conseil peut adopter un règlement
municipal accordant les titres suivants à ses
membres élus :

Règlement
municipal,
titres

Head of council: "mayor" in English and
"maire" in French
Other elected
members:

"councillor'' in English and
"conseiller'' in French

Président du conseil :

Élection du
président du
conseil
Autres
membres
élus

«maire» en français et
«mayor» en anglais

Autres membres élus : «conseiller» en
français et
«councillor» en
anglais.

Sarne

(9) The council may pass a by-law providing for different titles than those shown in
subsection (8).

(9) Le conseil peut adopter un règlement Idem
municipal prévoyant des titres différents de
ceux figurant au paragraphe (8).

Conflict

( 10) If there is a conflict between this section and any provision dealing with the size
and composition of the council, the manner
of election or the titles of members of council
that is contained in a public or private Act,
this section prevails.

(10) En cas d'incompatibilité entre le pré- Incompatibisent article et toute disposition, prévue dans lité
une loi, d'intérêt public ou privé, portant sur
la taille et la composition du conseil, la manière dont ses membres sont élus ou leurs
titres, le présent article l'emporte.

Effective
date

(11) A by-law that is passed under this section after January 1 in the year of a regular
election under the Municipal Elections Act,
1996 does not corne into force until after the
next regular election under that Act.

(11) Le règlement municipal qui est adopté Entrée en
en vertu du présent article après le 1er janvier vigueur
de l'année d'une élection ordinaire aux
termes de la Loi de 1996 sur les élections
municipales n'entre en vigueur qu'après la
prochaine élection ordinaire tenue aux termes
de cette loi.

Transition.
1997 regular
election

(12) Despite subsection (11), a by-law
passed under this section on or before March
31, 1997 cornes into force for the 1997 regular election.

(12) Malgré le paragraphe (11 ), le règlement municipal adopté en vertu du présent
article au plus tard le 31 mars 1997 entre en
vigueur pour l'élection ordinaire de 1997.

Disposition
transitoire,
élection ordinaire de
1997
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( 13) Until a council passes a by-law under
this section after the coming into force of
section 5 of the Better Local Government Act,
1996, its size and composition, the titles of its
elected members and the manner of their
election remain the same as they are on the
day before that section cornes into force .

6. Section 35 of the Act is repealed.

Loi sur les municipalités

(1 3) La taille et la composition d' un conseil, les titres de ses membres élus et le mode
de leur élection demeurent tels qu'ils sont la
veille de lentrée en vigueur de larticle 5 de
la Loi de 1996 sur l'amélioration des administrations locales jusqu'à ce que le conseil
adopte un règlement municipal en vertu du
présent article après l'entrée en vigueur de
1' article 5.

6. L'article 35 de la Loi est abrogé.

7. Clause 36 (a) of the Act is repealed and
the following substituted:

7. L'alinéa 36 a) de la Loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

(a) who is entitled to be an elector in the
local municipality under section 17 of
the Municipal Elections Act, 1996.

a) d'une part, a le droit d'être électeur
dans la municipalité locale en vertu de
l'article 17 de la Loi de 1996 sur les
élections municipales.

8. (1) Paragraph 1 of subsection 37 (1) of
the Act is repealed and the following substituted:

8. (1) La disposition 1 du paragraphe 37
(1) de la Loi est abrogée et remplacée par ce

qui suit:

·

1. Except during a leave of absence under
section 30 of the Municipal Elections
Act, 1996, an employee of the municipality or of a local board as defined in
the Municipal Affairs Act, other than a
person appointed under section 256.

I. Sauf pendant un congé visé à 1' article

(2) Paragraph 5 of subsection 37 (1) of the
Act is repealed.

(2) La disposition 5 du paragraphe 37 (1)
de la Loi est abrogée.

(3) Subsections 37 (3), (4), (5), (6), (7), (8)
and (9) of the Act are repealed.

(3) Les paragraphes 37 (3), (4), (5), (6), (7),
(8) et (9) de la Loi sont abrogés.

9. Clause 38 (d) of the Act is repealed.

30 de la Loi de 1996 sur les élections
municipales, les employés de la municipalité ou d'un conseil local au sens
de la Loi sur les affaires municipales, à
lexclusion des personnes nommées en
vertu de l'article 256.

9. L'alinéa 38 d) de la Loi est abrogé.

10. Section 40 of the Act is amended by
striking out "Municipal Elections Acf' in the
second and third lines and substituting
"Municipal Elections Act, 1996".

10. L'article 40 de la Loi est modifié par
substitution de «Loi de 1996 sur les élections
municipales» à «Loi sur les élections municipales» à la troisième ligne.

11. (1) Section 44 of the Act is amended by
striking out "action" and substituting "application",

11. (1) L'article 44 de la Loi est modifié :

(a) in the third line of subsection (l);

a) par substitution de «présenter une requête à» à «intenter une action devant»
à la troisième ligne du paragraphe (1);

(b) in the first Iine and in the last line of

b) par substitution de «la requête présentée» à «l'action intentée» à la première
ligne du paragraphe (2) et par substitution de «requérant» à «demandeur»
aux troisième et quatrième lignes;

subsection (2); and

(c) in the first line of subsection (3).

(2) Subsections 44 (4) and (5) of the Act are
repealed and the following substituted:

Sec.fart . 5

c) par substitution de «requête présentée»
à «action intentée» à la deuxième ligne
du paragraphe (3).
(2) Les paragraphes 44 (4) et (5) de la Loi
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

Maintien de
la composition des
conseils

SecJart. 11 (2)
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(4) Subsection 83 (3) and sections 85, 86
and 87 of the Municipal Elections Act, 1996
apply to the application as if it were an application under section 83 of that Act.

(4) Le paragraphe 83 (3) et les articles 85,
86 et 87 de la Loi de 1996 sur les élections
municipales s'appliquent à la requête comme
s'il s'agissait d'une requête présentée en vertu de l'article 83 de cette loi.

Application
de certaines
dispositions
de la loi de

(5) The application may be combined with
an application under section 83 of the
Municipal Elections Act, 1996; in that case,
the applications shall be heard and disposed
of together.

(5) La requête peut être jointe à la requête
présentée en vertu de l'article 83 de la Loi de
1996 sur les élections municipales, auquel
cas, elles sont entendues et tranchées ensemble.

Jonction des

12. Section 46 of the Act is repealed and
the following substituted:

12. L'article 46 de la Loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

By-election

46. ( l) If the office of a member of the
council of a local municipality becomes
vacant the council may, by by-law, require an
election to be held to fill the vacancy, and in
that case the clerk shall hold a by-election in
accordance with section 65 of the Municipal
Elections Act, 1996.

46. (1) Si la charge d'un membre du conseil d'une municipalité locale devient vacante, le conseil peut, par règlement municipal,
exiger la tenue d'une élection pour combler
la vacance, auquel cas, le secrétaire tient une
élection partielle conformément à l'article 65
de la Loi de 1996 sur les élections municipales.

Élection
partielle

Sune

(2) If a direction is given in any judicial
proceeding to hold an election to fill a
vacancy on a council, the clerk shall hold a
by-election in accordance with section 65 of
the Municipal Elections Act, 1996.

(2) Si, lors d'une instance judiciaire une
directive est donnée pour la tenue d'une élection en vue de combler une vacance au sein
d'un conseil, le secrétaire tient une élection
partielle conformément à l'article 65 de la
Loi de 1996 sur les élections municipales.

Idem

Vacancy

(3) Despite subsections (1) and (2), if a
vacancy occurs in the office of a member of
the council of a local municipality after
March 31 in the year of a regular election, no
by-election shall be held and the council shall
fill the vacancy in accordance with section 45
within 45 days after the vacancy occurs; however, if the vacancy occurs Jess than 46 days
before nomination day in the regular election,
it need not be filled.

(3) Malgré les paragraphes (1) et (2), si
une vacance de la charge d'un membre du
conseil d'une municipalité locale survient
après le 31 mars de l'année d'une élection
ordinaire, aucune élection partielle ne doit
être tenue et le conseil comble la vacance
conformément à larticle 45 dans les 45 jours
qui suivent la date où elle est survenue. Cependant, cette vacance peut ne pas être comblée si elle survient moins de 46 jours avant
le jour de la déclaration de candidature lors
de lélection ordinaire.

Vacance
après le 31
mars, année
d'élection
ordinaire

13. (1) Subsection 48 (1) of the Act is
amended by striking out ''section 108 of the
Municipal Elections Act'' at the end and substituting ''section 65 of the Municipal Elections Act, 1996''.

13. (1) Le paragraphe 48 (1) de la Loi est
modifié par substitution de «l'article 65 de la
Loi de 1996 sur les élections municipales.,. à
«l'article 108 de la Loi sur les élections municipales.,. à la fin.

(2) Subsection 48 (2) of the Act is amended
by striking out "section 108 of the Municipal
Elections Act'' in the eighth and ninth lines
and substituting ''section 65 of the Municipal
Elections Act, 1996''.

fié par substitution de «l'article 65 de la Loi
de 1996 sur les élections municipales.,. à «l'article 108 de la Loi sur les élections municipales-,. aux neuvième et dixième lignes.

14. The Act is amended by adding the following section:

14. La Loi est modifiée par adjonction de
l'article suivant :

Delegation
of adnûnistrative
functions

102.1 (J) The council of a municipality
may, by by-law, delegate to a committee of
council or to an employee of the municipality
any powers, duties or functions that are
administrative in nature.

102.1 (1) Le conseil d'une municipalité
peut, par règlement municipal, déléguer à un
comité du conseil ou à un employé de la
municipalité tous pouvoirs, obligations ou
fonctions qui sont de nature administrative.

Délégation
des fonctions
administratives

Conditions

(2) The council may, in the by-law, impose
conditions on the exercise or performance of

(2) Le conseil peut, dans le règlement
municipal, assortir de conditions l' exercice

Conditions

Application
of œrtain
provisions of

Municipal
Elections
Act, 1996
Combining
of applications

after March
31,yearof

regular
eleclion

1996 suries
élections
municipales
requetes

(2) Le paragraphe 48 (2) de la Loi est modi-

956

Non-administraùve
matiers

Definition

Chap. 32, Part II
Mun icipal Act

BETTER LOCAL GOVERNMENT

the delegated powers, duties and fonctions.

ou lexécution des pouvoirs, obligations et
fonctions qu'il délègue.

(3) Subsection (1) does not authorize the
delegation of powers, duties, or fonctions that
are legislative or otherwise non-administrative in nature, such as the power to pass bylaws, adopt estimates, levy, cancel, reduce or
refond taxes, or appoint persons to and
remove them from offices created by statute.

(3) Le paragraphe (1) n'autorise pas la dé- Questions
non adminislégation de pouvoirs, obligations ou fonctions traùves
qui sont de nature législative ou autrement
non administrative, notamment le pouvoir
d'adopter des règlements municipaux et des
prévisions budgétaires, de prélever, d'annuler,
de réduire ou de rembourser des impôts, ou
de nommer des personnes à des postes créés
par une loi et de les destituer.

(4) In this section,

(4) La définition qui suit s'applique au
présent article.

"municipality" includes a regional, metropolitan or district municipality and the
County of Oxford.

«municipalité» S'entend en outre d'une municipalité régionale, d'une municipalité de
district ou de communauté urbaine et du
comté d'Oxford.

15. Section 107 of the Act is amended by
striking out "section 43 of the Municipal Elections Acf' in the sixth and seventh lines and at
the end of clause (d) and substituting in both
cases "section 37 of the Municipal Elections
Act, 1996''.

15. L'article 107 de la Loi est modifié par
substitution de «l'article 37 de la Loi de 1996
sur les élections municipales» à «l'article 43
de la Loi sur les élections municipales» aux
sixième et septième lignes et à la fin de l'alinéa d).

16. Subsection 112 (6) of the Act is
repealed.

16. Le paragraphe 112 (6) de la Loi est
abrogé.

17. Subsection 113 (3) of the Act is
repealed.

17. Le paragraphe 113 (3) de la Loi est
abrogé.

18. Section 122 of the Act is repealed.

Debentures
for joint
undertakings

Sec.fart. 14
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Définition

18. L'article 122 de la Loi est abrogé.

19. (1) The definition of "municipality" in
subsection 123 (1) of the Act is amended by
inserting "metropolitan" after "regional" in
the first line.

19. (1) La définition de «municipalité» au
paragraphe 123 (1) de la Loi est modifiée par
substitution de «, d'une municipalité de communauté urbaine ou de district» à «et de district>> à la deuxième ligne.

(2) Subsection 123 (3) of the Act is amended
by inserting "permanent" before ''improvements" in the fourth line.

(2) Le paragraphe 123 (3) de la Loi est modifié par insertion de «permanentes» après
«améliorations» à la quatrième ligne.

(3) Subsection 123 (12) of the Act is
amended by inserting "metropolitan" before
"regional" in the fifth line.

(3) Le paragraphe 123 (12) de la Loi est
modifié par insertion de «, une municipalité
de communauté urbaine» après «régionale» à
la sixième ligne.

(4) Subsection 123 (13) of the Act is
amended by striking out "proportionately" in
the fifth line and substituting "equally".

(4) Le paragraphe 123 (13) de la Loi est
modifié par substitution de «de façon égale» à
«au prorata» à la sixième ligne.

(5) Clause 123 (14) (a) of the Act is
amended by inserting "metropolitan" before
"regional" in the first line.

(5) L'alinéa 123 (14) a) de la Loi est modifié
par insertion de «, une municipalité de communauté urbaine» après «régionale» aux première et deuxième lignes.

20. Section 124 of the Act is repealed and
the following substituted:

20. L'article 124 de la Loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

124. (1) If this Act or any other general
Act authorizes or requires two or more
municipalities to provide money for any purpose jointly, the municipalities may agree to

124. ( l) Si la présente loi ou toute autre D8'entures
pour des
loi générale autorise deux municipalités ou entreprises
plus à fournir conjointement des fonds à une conjointes
fin donnée ou exige d'elles de le faire,
celles-ci peuvent s'entendre pour autoriser
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authorize one of them to issue debentures for
the whole or any part of the amount required.

l'une d' elles à émettre des débentures pour la
totalité ou une partie des fonds requis.

Payment to
issuing
municipality

(2) If a municipality has issued debentures
under an agreement made under subsection
(1) for money to be raised by another municipality, the other municipality shall in each
year during the currency of the debentures,
before the date a payment of principal or
interest becomes due under the debentures,
make a payment to the treasurer of the issuing municipality.

(2) Si une municipalité a émis des débentures aux termes d'une entente conclue en
vertu du paragraphe (1) pour des fonds que
doit recueillir une autre municipalité, cette
dernière fait un versement au trésorier de la
municipalité émettrice chaque année pendant
la durée des débentures, avant la date d ' exigibilité de chaque paiement du capital ou des
intérêts aux termes de ces débentures.

Versement à
la municipalité émettrice

Amou nt

(3) The amount of each payment to the
issuing municipality shall be sufficient to pay
the other municipality's share of the principal
and interest becoming due.

(3) Le montant de chaque versement fait à
la municipalité émettrice doit être suffisant
pour payer la part de l'autre municipalité du
capital et des intérêts exigibles.

Montant

Special rate

(4) The other municipality shall in each
year raise by a special rate on all the rateable
property in the municipality an amount equal
to the sum of all payments in that year to the
issuing municipality.

(4) L'autre municipalité recueille chaque
année, par la perception d'un impôt extraordinaire sur tous les biens imposables dans la
municipalité, un montant égal au total de tous
les versements effectués au cours de cette
année à la municipalité émettrice.

Impôt extraordinaire

Conflict

(5) If there is a conflict between this section and any other provisions of this or any
other Act that apply to the borrowing or
providing of money or the issuing of debentures by two or more municipalities, the other
provisions prevail.

(5) En cas d'incompatibilité entre le présent article et toutes autres dispositions de la
présente loi ou de toute autre loi s'appliquant
à lemprunt ou à la fourniture de fonds ou à
l'émission de débentures par deux municipalités ou plus, les autres dispositions l'emportent.

Incompatibilité

21. (1) Subsection 125 (1) of the Act is
repealed and the following substituted:

21. (1) Le paragraphe 125 (1) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

Definition

(1) In this section,

(1) La définition qui suit s'applique au
présent article.

Définition

"municipality" means a municipality forming
part of a county for municipal purposes.

«municipalité» Municipalité qui fait partie
d'un comté à des fins municipales.

(2) Subsection 125 (5) of the Act is
repealed and the following substituted:

(2) Le paragraphe 125 (5) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

Payment

(5) If a county has issued debentures under
subsection (3), the municipality shall in each
year during the currency of the debentures,
before the date a payment of principal or
interest becomes due under the debentures,
make a payment to the treasurer of the
county.

(5) Si un comté a émis des débentures en
vertu du paragraphe (3), la municipalité fait
un versement au trésorier du comté chaque
année pendant la durée des débentures, avant
la date d'exigibilité de chaque paiement du
capital ou des intérêts aux termes de ces débentures.

Versement

Amount

(6) The amount of each payment to the
county shall be sufficient to pay the municipality's share of the principal and interest
becoming due.

(6) Le montant de chaque versement au
comté doit être suffisant pour payer la part de
la municipalité du capital et des intérêts exigibles.

Montant

Special rate

(7) The municipality shall in each year
raise by a special rate on all the rateable
property in the municipality an amount equal
to the sum of all payments in that year to the
county.

(7) La municipalité recueille chaque année, par la perception d ' un impôt extraordinaire sur tous les biens imposables dans la
municipalité, un montant égal au total de tous
les versements effectués au cours de cette
année au comté.

Impôt extraordinaire

22. Sections 129, 130, 131 and 132 of the
Act are repealed.

22. Les articles 129, 130, 131 et 132 de la
Loi sont abrogés.
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23. Subsection 137 (3) of the Act is
amended by striking out "section 119 of the
Municipal Elections Acf' in the second and
third lines and substituting "subsection 90 (3)
of the Municipal Elections Act, 1996''.

23. Le paragraphe 137 (3) de la Loi est
modifié par substitution de ~au paragraphe
90 (3) de la Loi de 1996 sur les élections municipales» à ~avec l'article 119 de la Loi sur les
élections municipales» aux deuxième et troisième lignes.

24. (1) Subsections 140 (2) and (3) of the
Act are repealed and the following substi·
tuted:

24. (1) Les paragraphes 140 (2) et (3) de la
Loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

(2) A money by-law for the issuing of
debentures,

(2) Le règlement municipal de finance
pour l'émission de débentures :

(a) shall provide for,

Amountlo
be raised
annually

Dating and
issuing of
debentures

Paiement du
capillll et des
intérêts

a) d'une part, prévoit :

(i) repayment of the principal in
annual instalments,

(i) le remboursement du capital sous
forme de versements annuels,

(ii) payment of interest on the unpaid
balance, in one or more instalments in each year; and

(ii) le paiement des intérêts sur le
solde impayé sous forme d'un ou
de plusieurs versements chaque
. année;

(b) may provide for instalments of combined principal and interest.

b) d'autre part, peut prévoir des versements combinés du capital et des intérêts.

(3) A money by-law for the issuing of
debentures shall provide for raising, in each
year, the amounts of principal and interest
payable under the by-law, by a special rate on
all the rateable property in the municipality,
to the extent that the amounts have not been
provided for by special rates imposed on persons or property made specially liable for
them by a by-law of any municipality.

(3) Le règlement municipal de finance
pour 1' émission de débentures prévoit de recueillir chaque année, par la perception d'un
impôt extraordinaire sur tous les biens imposables dans la municipalité, les montants relatifs au capital et aux intérêts exigibles aux
termes de ce règlement municipal, dans la
mesure où ces montants n'ont pas déjà été
prévus par la perception d'impôts extraordinaires sur des personnes ou des biens qui y
sont spécialement assujettis par un règlement
municipal d'une municipalité quelconque.

(2) Clause 140 (4) (b) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 2, is repealed and the following substituted:

(2) L'alinéa 140 (4) b) de la Loi, tel qu'il est
modifié par l'article 2 du chapitre 15 des Lois
de !'Ontario de 1992, est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

(b) authorize the issue of debentures to
refond at maturity outstanding debentures of the municipality, but the refunding debentures shall be payable
within the maximum period of years
that was authorized by the municipality
for the repayment of the debt for which
debentures were issued, commencing
on the date the original debentures
were issued.

b) autoriser 1' émission de débentures pour
rembourser, à leur échéance, les débentures en circulation de la municipalité,
à condition que les débentures de remboursement soient payables au cours
du nombre maximal d'années qui a été
autorisé par la municipalité pour le
remboursement de la dette pour laquelle des débentures ont été émises, à
compter de la date d'émission des débentures originales.

(3) Subsections 140 (6), (7), (8), (9), (10) and
(11) of the Act are repealed and the following
substituted:

(3) Les paragraphes 140 (6), (7), (8), (9),
(10) et (11) de la Loi sont abrogés et rempla·
cés par ce qui suit :

(6) A by-law for the issuing of debentures
may provide for issuing them,

(6) Le règlement municipal pour l'émission de débentures peut prévoir que ces débentures sont émises :

(a) on any date specified in the by-law; or

Sec./art. 23

a) soit à une date qu'il précise;

Sommesdevanl être recueillies annuellemenl

Date et
émission des
débentures

Sec.fart. 24 (3)
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(b) in sets in the amounts and on the dates
required.

b) soit par tranches, selon les montants et
aux dates exigés.

Same

(7) Subject to subsection (8), debentures
may bear any date or dates specified in the
issuing by-Iaw, including a date before the
by-law is passed if the by-Iaw provides for
the first levy being made in the year in which
the debentures are dated or in the next year.

(7) Sous réserve du paragraphe (8), les débentures peuvent porter toute date précisée
dans le règlement municipal pour l'émission,
y compris une date antérieure à celle de
l'adoption du règlement municipal si celui-ci
prévoit la première imposition au cours de
lannée de la date des débentures ou de lannée suivante.

Idem

Same

(S) Every debenture in a set or issue of
debentures shall bear the same date.

(8) Toutes les débentures d'une même
tranche ou émission portent la même date.

Idem

Extension of
lime for issue

(9) The council may by by-Iaw extend the
date for an issue of debentures or sets of
them.

(9) Le conseil peut, par règlement municipal, proroger la date d'émission de débentures ou de tranches de débentures.

Prorogation
du délai
d'émission

Effective
date of
by-law

(IO) A by-law passed under this section
cornes into force on the day it is passed,
unless a later date is specified in the by-law.

( 10) Le règlement municipal adopté en
vertu du présent article entre en vigueur le
jour de son adoption, à moins qu'il ne précise
une date ultérieure.

Entrée en
vigueur du
règlement
municipal

(4) Paragraph 5 of subsection 140 (13) of
the Act is repealed and the following substituted:

(4) La disposition 5 du paragraphe 140 (13)
de la Loi est abrogée et remplacée par ce qui
suit:

5. If only part of an issue of debentures is

5. Si une partie seulement d'une émission

to be redeemed, the part shall comprise
only the debentures with the latest
maturity dates, and no debenture issued
under the by-law shall be called for
redemption in priority to a debenture
issued under the by-law with a later
maturity date.

de débentures doit être remboursée,
cette partie ne comprend que les débentures qui portent les dates
d'échéance les plus éloignées dans
lavenir, et nulle débenture émise en
vertu du règlement municipal ne doit
être remboursée avant les débentures
émises en vertu du règlement municipal dont la date d'échéance ~st plus
éloignée dans l'avenir.

(5) Subsection 140 (15) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 2, is repealed and the following substituted:

(5) Le paragraphe 140 (15) de la Loi, tel
qu'il est modifié par l'article 2 du chapitre 15
des Lois de l'Ontario de 1992, est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

(15) The treasurer of a municipality may,
on the request of the holder of a debenture
issued by the municipality, issue and deliver
to the holder a new debenture or debentures
in exchange, for the same aggregate principal
amount.

(15) Le trésorier d'une municipalité peut, à Échange de
débentures
la demande du détenteur d'une débenture autorisé
émise par la municipalité, émettre et délivrer
au détenteur une ou plusieurs nouvelles débentures aux fins d'échange, pour le même
montant total de capital.

(6) Subsection 140 (17) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 2, is repealed and the following substituted:

(6) Le paragraphe 140 (17) de la Loi, tel
qu'il est modifié par l'article 2 du chapitre 15
des Lois de l'Ontario de 1992, est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

(17) When a debenture is surrendered for
exchange under subsection (15), the treasurer
shall,

(17) Lorsqu'une débenture est cédée en
échange aux termes du paragraphe ( 15), le
trésorier prend les mesures suivantes :

Orcier of
redemption

Exchangeof
debentures
permitted

Dutyof
treasurer

(a) cancel and destroy it;

a) il annule et détruit la débenture;

(b) certify the cancellation and destruction
in the debenture registry; and

b) il atteste l'annulation et la destruction
dans le registre des débentures;

Ordre de
remboursement

Fonctions du
trésorier
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(c) enter in the debenture registry particulars of the new debenture or debentures
issued in exchange.

c) il inscrit dans le registre des débentures
les détails concernant la ou les nouvelles débentures émises en échange.

(7) Subsection 140 (19) of the Act is
amended by striking out "proportionately" in
the fourth line and substituting "equally".

(7) Le paragraphe 140 (19) de la Loi est
modifié par substitution de •de façon égale» à
• au prorata» à la sixième ligne.

25. (1) Subsection 141 (1) of the Act, as
re-enacted by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 3, is amended by striking
out "annually or semi-annually" in the fourth
line and substituting "in one or more instalments in each year''.

25. (1) Le paragraphe 141 (1) de la Loi, tel
qu'il est adopté de nouveau par l'article 3 du
chapitre 15 des Lois de !'Ontario de 1992, est
modifié par substitution de •des intérêts en
un ou plusieurs versements chaque année» à
•annuel ou semestriel des intérêts» à la septième ligne.

(2) Subsection 141 (8) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 3, is repealed and the following substituted:

(2) Le paragraphe 141 (8) de la Loi, tel
qu'il est modifié par l'article 3 du chapitre 15
des Lois de !'Ontario de 1992, est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

(8) Debentures issued under subsection (7)
shall be payable within the maximum period
of years that was authorized by the municipality for the repayment of the debt for which
debentures were issued, commencing on the
date the original debentures were issued.

(8) Les débentures émises en vertu du paragraphe (7) sont payables au cours du nombre maximal d'années qui a été autorisé par la
municipalité pour le remboursement de la
dette pour laquelle des débentures ont été
émises, à compter de la date d' émission des
débentures originales.

26. (1) Subsection 144 (1) of the Act, as
re-enacted by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 5, is amended by striking
out "annually or semi-annually" in the
seventh line and substituting ''in one or more
instalments in each year''.

26. (1) Le paragraphe 144 (1) de la Loi, tel
qu'il est adopté de nouveau par l'article 5 du
chapitre 15 des Lois de !'Ontario de 1992, est
modifié par substitution de «payés en un ou
plusieurs versements chaque année» à «Versés annuellement ou semestriellement» aux
huitième et neuvième lignes.

(2) Subsection 144 (2.2) of the Act, as
enacted by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 5, is repealed and the following substituted:

(2) Le paragraphe 144 (2.2) de la Loi, tel
qu'il est adopté par l'article 5 du chapitre 15
des Lois de !'Ontario de 1992, est abrogé et
remplacé par ce qui suit:

(2.2) The refunding debentures shall be
payable within the maximum period of years
that was authorized by the municipality for
the repayment of the debt for which debentures were issued, commencing on the date
the original debentures were issued.

(2.2) Les débentures de remboursement
sont payables au cours du nombre maximal
d'années qui a été autorisé par la municipalité
pour le remboursement de la dette pour laquelle des débentures ont été émises, à compter de la date d'émission des débentures originales.

(3) Subsection 144 (5) of the Act is repealed
and the following substituted:

(3) Le paragraphe 144 (5) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

Authorized
investments

(5) The bank, trust corporation or credit
union may invest only in securities in which
the municipality would be permitted to invest
under section 167.

(5) La banque, la société de fiducie ou la
caisse ne peut faire des placements que dans
les valeurs dans lesquelles la municipalité serait autorisée à faire des placements en vertu
de l'article 167.

Placements
autorisés

Transition

(4) During the year that begins on the effective date and ends on the first anniversary of
the effective date,

(4) Pendant l'année qui commence à la date
d'entrée en vigueur et qui prend fin au premier anniversaire de cette date :

Dispositions
tramitolres

(a) subsection 144 (5) of the Act, as it read
on the day before the effective date,
continues to apply to investments made
before the effective date; and

a) d'une part, le paragraphe 144 (5) de la
Loi, tel qu'il existait la veille de la date
d'entrée en vigueur, continue de s'ap-

Maximum
term of
debentures

Term

Durée
maximale
des
débentures

Durée
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pliquer aux placements faits avant la
date d'entrée en vigueur;

Sune

(b) money received may also be invested in
securities in which the municipality is
permitted to invest under section 167
of the Act.

b) d'autre part, les sommes d'argent reçues peuvent également être placées
dans les valeurs dans lesquelles la municipalité est autorisée à faire des
placements en vertu de l'article 167 de
la Loi.

(5) An investment referred to in clause (4)

(5) Les placements visés à l'alinéa (4) a) ne
doivent pas être maintenus après le premier
anniversaire de la date d'entrée en vigueur,
sauf s'il s'agit de placements autorisés en vertu de l'article 167 de la Loi.

(a) shall not be continued after the first anni-

versary of the effective date unless it is a permitted investmeot under section 167 of the
Act.
Effective

date

(6) For the purposes of subsections (4) and
(5), the effective date is the day subsection (3)

cornes ioto force.

Definition

(6) Pour l'application des paragraphes (4) Date
en
et (5), la date d'entrée en vigueur est le jour d'entrée
vigueur
de l'entrée en vigueur du paragraphe (3).

27. Subsection 145 (l) of the Act, as reenacted by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 6, is ameoded by striking
out "annually or semi-annually" in the
seventh line and substituting ''in one or more
instalments in each year''.

27. Le paragraphe 145 (1) de la Loi, tel
qu'il est adopté de nouveau par l'article 6 du
chapitre 15 des Lois de l'Ontario de 1992, est
modifié par substitution de «payés en un ou
plusieurs versements chaque année,. à «versés annuellement ou semestriellemen.,. aux
septième et huitième lignes.

28. Section 146 of the Act, as amended by
the Statutes of Ontario, 1992, chapter 15, section 7, is repealed and the following substituted:

28. L'article 146 de la Loi, tel qu'il est modifié par l'article 7 du chapitre 15 des Lois de
l'Ontario de 1992, est abrogé et remplacé par
ce qui suit:

146. (1) In this section,

Idem

146. (1) La définition qui suit s'applique
au présent article.

Définition

"municipality" includes a metropolitan,
regional or district municipality and the
County of Oxford.

«municipalité» S'entend en outre d'une municipalité régionale, d'une municipalité de
district ou de communauté urbaine et du
comté d'Oxford.

(2) Any power conferred on a municipality
to borrow or raise money and to issue debentures includes the power to issue debentures,
or debentures of a prescribed class, expressed
and payable in a prescribed foreign currency
if,

(2) Tout pouvoir conféré à une municipalité d'emprunter ou de recueillir des sommes
d'argent et d'émettre des débentures comporte celui d'émettre des débentures, ou des
débentures d'une catégorie prescrite, exprimées et payables dans une devise étrangère
prescrite si les conditions suivantes sont réunies

(a) the municipality is prescribed for the
purposes of this subsection; and

a) la municipalité est prescrite pour l'application du présent paragraphe;

(b) the prescribed conditions are satisfied.

b) les conditions prescrites sont remplies.

Same

(3) A debenture issued under subsection
(2) may provide for payment of interest and
principal in more than one prescribed foreign
currency, in Canadian dollars, or a combination of any of them.

(3) Une débenture émise en vertu du paragraphe (2) peut prévoir le paiement des intérêts et du capital dans plus d'une devise
étrangère prescrite, en dollars canadiens, ou
dans une combinaison de ces devises.

Idem

Raising
estimatcd

(4) A by-law passed under subsection (2)
may provide for raising or paying an estimated amount in a year, despite other provisions in this Act requiring that a specific
amount be raised or paid.

(4) Le règlement municipal adopté en vertu du paragraphe (2) peut prévoir que soit
recueillie ou versée au cours d'une année une
somme d'argent estimative, malgré d'autres
dispositions de la présente loi exigeant

Somme
d'argent
estimative

Debentures
in foreign
currency

amount

Débentures
en devises
étrangères
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qu ' une somme d' argent déterminée soit recueillie ou versée.
Variation

(5) The estimated amount may vary from
year to year.

(5) La somme estimative peut varier d'une
année à l'autre.

Variations

Premium to

(6) Every money by-law passed under this
section may pro vide that any portion of the
premium which may be received on the currency in which the debentures are payable
that is not required to pay the cost of the
work authorized under the by-law and incidental charges shall be set aside in a reserve
fund to be used to pay the premium on the
annual payments of principal and interest on
the debentures.

(6) Le règlement municipal de finance
adopté en vertu du présent article peut prévoir
que toute partie de la différence de change
pouvant être obtenue à l'égard des devises
dans lesquelles les débentures sont payables
et qui n'est pas requise pour le paiement des
travaux autorisés aux termes du règlement
municipal ainsi que des frais accessoires soit
versée au crédit d'un fonds de réserve destiné
au paiement de la différence de change lors
des paiements annuels du capital et des intérêts à l'égard des débentures.

Différence de
change versée au crédil
d'un fond s
de réserve

(7) For the purpose of minimizing costs or
counteracting the risk associated with issuing
its debentures in any currency because of
fluctuations in interest rates or fluctuations in
rates of exchange between the Canadian dollar and other currencies, a municipality prescribed for the purposes of this subsection
may enter into any of the following agreements with the prescribed persans, if the prescribed conditions are met:

(7) Afin de réduire les coûts ou de contrebalancer le risque qui découle de l'émission
de débentur~s dans une devise quelconque du
fait des fluctuations des taux d'intérêt ou des
fluctuations des taux de change entre le dollar
canadien et les autres devises, une municipalité prescrite pour l'application du présent paragraphe peut conclure les accords suivants
avec les personnes prescrites si les conditions
prescrites sont réunies :

Risques

be set aside
in reserve
fund

Risks

1. Foreign
ments.

Regulations

currency

exchange

agree-

1. Accords d'échange de devises étran-

gères.

2. Interest rate exchange agreements.

2. Accords d'échange de taux d'intérêt.

3. Agreements to purchase or exchange
other prescribed securities.

3. Accords relatifs à l'achat ou à l'échange d'autres valeurs prescrites.

4. Other prescribed financial agreements.

4. Autres accords financiers prescrits.

(8) The Lieutenant Governor m Council
may make regulations,

(8) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

(a) prescribing the foreign currencies in
which debentures may be issued under
subsection (2);

a) prescrire les devises étrangères dans
lesquelles des débentures peuvent être
émises en vertu du paragraphe (2);

(b) prescribing the municipalities or
classes of municipalities that may issue
debentures in general or debentures
belonging to prescribed classes under
subsection (2), and prescribing classes
of debentures;

b) prescrire les municipalités ou catégories de municipalités qui peuvent émettre en vertu du paragraphe (2) des débentures en général ou des débentures
appartenant à des catégories prescrites,
et prescrire les catégories de débentures;

(c) prescribing conditions for the purposes
of subsection (2);

c) prescrire les conditions pour l'application du paragraphe (2);

(d) prescribing municipalities or classes of
municipalities for the purposes of subsection (7);

d) prescrire les municipalités ou catégories de municipalités pour l'application
du paragraphe (7);

(e) prescribing conditions for the purposes
of subsection (7);

e) prescrire les conditions pour l'application du paragraphe (7);

(f) prescribing persans for the purposes of
subsection (7);

f) prescrire les personnes pour I' application du paragraphe (7);

Règlements
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(g) prescribing financial agreements for
the purposes of subsection (7).

g) prescrire les accords financiers pour
l'application du paragraphe (7).

29. (1) Subsection 147 (1) of the Act is
repealed and the following substituted:

29. (1) Le paragraphe 147 (1) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(l) A municipality may borrow money or
incur a debt for municipal purposes and may
issue debentures for the money borrowed or
for the debt.

( 1) La municipalité peut emprunter des
sommes d'argent ou contracter des dettes à
des fins municipales et peut émettre des débentures relativement à ces sommes ou à ces
dettes.

(2) Subsection 147 (2) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 8 and 1993, chapter 27,
Schedule, is repealed and the following substituted:

(2) Le paragraphe 147 (2) de la Loi, tel
qu'il est modifié par l'article 8 du chapitre 15
des Lois de l'Ontario de 1992 et par l'annexe
du chapitre 27 des Lois de !'Ontario de 1993,
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2) In subsection (l),
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(2) La définition qui suit s'applique au paragraphe (1 ).

"municipal purposes" means ail the purposes
of the municipality under this or any other
Act.

«fins municipales» S'entend de toutes les fins
de la municipalité aux termes de la présente loi ou de toute autre loi.

(2.1) Subsection (l) is subject to the limitations in this or any other Act.

(2.l) Le paragraphe (1) est assujetti aux
restrictions imposées par la présente loi ou
toute autre loi.

(3) The English version of subsection 147

(3) La version anglaise du paragraphe 147

(3) of the Act is amended by striking out

(3) de la Loi est modifiée par substitution de

''municipal corporation" in the first line and
in the tenth line and substituting in both cases
''municipality".

«municipality» à «municipal corporation» à
la première ligne et à la dixième ligne.

(4) Clause 147 (4) (c) of the Act, as enacted
by the Statutes of Ontario, 1992, chapter 15,
section 8, is amended by inserting "or clas.s of
work" after "each specific work" in the third
line.

(4) L'alinéa 147 (4) c) de la Loi, tel qu'il est
adopté par l'article 8 du chapitre 15 des Lois
de !'Ontario de 1992, est modifié par insertion de «ou catégorie de travail particulière»
après «Chaque travail particulier» aux quatrième et cinquième lignes.

(5) Clause 147 (4) (e) of the Act, as enacted
by the Statutes of Ontario, 1992, chapter 15,
section 8, is repealed and the following substituted:

(5) L'alinéa 147 (4) e) de la Loi, tel qu'il est
adopté par l'article 8 du chapitre 15 des Lois
de !'Ontario de 1992, est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

(e) establishing conditions that must be
met by any municipality or class of
municipalities before undertaking a
debt, financial obligation or liability or
a debt, financial obligation or liability
of a specified class.

e) établir les conditions que les municipalités ou catégories de municipalités
doivent remplir avant de contracter une
dette, un engagement financier ou une
obligation, ou une dette, un engagement financier ou une obligation d'une
catégorie précisée.

(6) Subsection 147 (5) of the Act, as enacted
by the Statutes of Ontario, 1992, chapter 15,
section 8, is amended by striking out ''Sections 65 and 66 of the Ontario Municipal
Board Act do not apply" in the first and
second lines and substituting ''Section 65 of
the Ontario Municipal Board Act does not
apply".

(6) Le paragraphe 147 (5) de la Loi, tel
qu'il est adopté par l'article 8 du chapitre 15
des Lois de !'Ontario de 1992, est modifié
par substitution de «L'article 65 de la Loi sur
la Commission des affaires municipales de
l'Ontario ne s'applique pas» à «Les articles
65 et 66 de la Loi sur la Commission des
affaires municipales de l'Ontario ne s'appliquent pas» aux première, deuxième et troisième lignes.

Dette

Fins
municipales

Restrictions
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(7) Section 147 of the Act is amended by
adding the following subsection:
Definition

(6) In subsections (4) and (5),

Sec.fart. 29 (7)

(7) L'article 147 de la Loi est modifié par
adjonction du paragraphe suivant :
(6) La définition qui suit s'applique aux
paragraphes (4) et (5).

Définition

"municipality" includes a metropolitan, district or regional municipality and the
County of Oxford.

«municipalité» S'entend en outre d'une municipalité régionale, d'une municipalité de
district ou de communauté urbaine et du
comté d'Oxford.

149 (2) of the Act is

30. Le paragraphe 149 (2) de la Loi est
abrogé.

31. The Act is amended by adding the following section:

31. La Loi est modifiée par adjonction de
l'article suivant :

Fixed rate of
interest

149.1 (1) A by-law for the issue of debentures shall specify a fixed rate of interest,
unless subsection (2) applies.

149.1 (1) Le règlement municipal pour Taux
l'émission de débentures précise un taux d'in- d'intér~I fixe
térêt fixe, à moins que le paragraphe (2) ne
s'applique.

Variable rate

(2) Despite anything in this or any other
Act, a prescribed municipality may pass a
by-law for the issue of debentures providing
for a variable rate of interest and for the payment of other amounts, subject to the prescribed mies.

(2) Malgré toute disposition de la présente
loi ou de toute autre loi, une municipalité
prescrite peut adopter un règlement municipal
pour l'émission de débentures dans lequel est
prévu un taux d'intérêt variable et pour le
versement d'autres sommes d'argent, sous réserve des règles prescrites.

Taux
variable

Estimate of
amount to be
raised

(3) A by-law passed under subsection (2)
may provide for raising or paying an estimated amount in a year, despite provisions in
this or any other Act requiring that a specific
amount be raised or paid.

(3) Le règlement municipal adopté en vertu du paragraphe (2) peut prévoir que soit
recueillie ou versée au cours d'une année une
somme d'argent estimative, malgré les dispositions de la présente loi ou de toute autre loi
exigeant qu'une somme d'argent déterminée
soit recueillie ou versée.

Estimation
des sommes
à recueillir

Variations

(4) The estimated amount may vary from
year to year.

(4) La somme estimative peut varier d'une
année à l'autre.

Variations

Regulations

(5) The Lieutenant Governor in Council
may make regulations,

(5) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

Règlements

(a) prescribing municipalities or classes of
municipalities for the purposes of subsection (2);

a) prescrire les municipalités ou catégories de municipalités pour l'application
du paragraphe (2);

(b) prescribing rules for the purposes of
subsection (2).

b) prescrire les règles pour l'application
du paragraphe (2).

30. Subsection
repealed.

Definition

(6) In this section,

(6) La définition qui suit s'applique au
présent article.

"municipality" includes a metropolitan, district or regional municipality and the
County of Oxford.

«municipalité» S'entend en outre d'une municipalité régionale, d'une municipalité de
district ou de communauté urbaine et du
comté d'Oxford.

32. Subsection 150 (2) of the Act is
amended by striking out "and shall not take
effect until approved by the Municipal
Board" in the last two lines.

32. Le paragraphe 150 (2) de la Loi est
modifié par suppression de ..:et n'entre en vigueur qu'une fois qu'il est approuvé par la
Commission des affaires municipales» aux
quatre dernières lignes.

33. (1) Subsections 163 (1) and (2) of the
Act are repealed and the following substituted:

33. (1) Les paragraphes 163 (1) et (2) de la
Loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

Définition

AMÉLIORATION DES ADMINISTRATIONS LOCALES

Sec.fart. 33 ( 1)

Municipal Act

Definitions

(l) In this section,

"local board" means a local board as defined
in the Municipal Affairs Act; ("conseil
local")
"municipality" means a county, city, town,
village or township; ("municipalité")
"other entity" means a board, commission,
body or local authority established or exercising any power or authority with respect
to municipal affairs under any general or
special Act in an unorganized township or
in unsurveyed territory. ("autre entité")
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(1) Les définitions qui suivent s'appliquent
au présent article.

Définitions

«autre entité» Conseil, commission, organisme ou office local qui est créé ou qui
exerce un pouvoir ou une compétence à
l'égard d'affaires municipales, en vertu
d'une loi générale ou spéciale, dans un canton non érigé en municipalité ou dans un
territoire non arpenté. ( «other entity»)
«conseil local» S'entend au sens de la Loi sur
les affaires municipales. («local board»)
«municipalité» Un comté, une cité, une ville,
un village ou un canton. ( «municipality»)

Reserve fund

(2) Every municipality, local board and
other entity may in each year provide in its
estimates for the establishment or maintenance of a reserve fund for any purpose for
which it has authority to expend funds.

(2) Chaque municipalité, conseil local et
autre entité peuvent, chaque année dans leurs
prévisions budgétaires, prévoir la création ou
le maintien d'un fonds de réserve à tolite fin à
laquelle ils sont autorisés à dépenser des
fonds.

Fonds de
réserve

Approval of
council

(2.1) If the approval of a council is
required by law for a capital expenditure or
the issue of debentures by or on behalf of a
local board, the local board must obtain the
approval of the council before providing for a
reserve fund for those purposes in its estimates.

(2.1) Si l'approbation d'un conseil est requise par la loi pour des dépenses en immobilisations ou l'émission de débentures par un
conseil local ou pour le compte de celui-ci, le
conseil local obtient l'approbation du conseil
avant de prévoir un fonds de réserve aux fins
prévues dans ses prévisions budgétaires.

Approbation
du conseil

lnvestmenl

(2.2) The money raised for a reserve fund
shall be paid into a special account, and may
be invested only in the following securities:

(2.2) Les sommes d'argent recueillies aux
fins d'un fonds de réserve sont versées dans
un compte spécial et ne peuvent être placées
que dans les valeurs suivantes :

Placements

l. In the case of a municipality or local
board, the securities in which the
municipality is permitted to invest
under section 167.

1. Dans le cas d'une municipalité ou d'un
conseil local, les valeurs d!lns lesquelles la municipalité est autorisée à
faire des placements en vertu de l'article 167.

2. In the case of any other entity, the
securities or classes of securities that
are prescribed.

2. Dans le cas d'une autre entité, les valeurs ou catégories de valeurs prescrites.

(2.3) The earnings derived from investment of the reserve fund form part of it.

(2.3) Les revenus provenant du placement
des sommes affectées au fonds de réserve
font partie de ce dernier.

Idem

(2) During the year that begins on the effective date and ends on the first anniversary of
the effective date,

(2) Pendant l'année qui commence à la date
d'entrée en vigueur et qui prend fin au premier anniversaire de cette date :

Dlspœltfons

(a) subsection 163 (2) of the Act, as it read
on the day before the effective date,
continues to apply to investments made
before the effective date; and

a) d'une part, le paragraphe 163 (2) de la
Loi, tel qu'il existait la veille de la date
d'entrée en vigueur, continue de s'appliquer aux placements faits avant la
date d'entrée en vigueur;

(b) money in a reserve fond may also be
invested in securities in which a
municipality is permitted to invest
under section 167 of the AcL

b) d'autre part, les sommes d'argent affectées à un fonds de réserve peuvent
également être placées dans les valeurs
dans lesquelles une municipalité est autorisée à faire des placements en vertu
de l'article 167 de la Loi.

Same

transilolres
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Same

(3) An investment referred to in clause (2)
(a) shall not be continued after the first anniversary of the effective date unless it is a permitted investment under section 167 of the
Act.

(3) Les placements visés à l'alinéa (2) a) ne
doivent pas être maintenus après le premier
anniversaire de la date d'entrée en vigueur,
sauf s'il s'agit de placements autorisés en vertu de l'article 167 de la Loi.

Idem

Effective
date

(4) For the purposes of subsections (2) and
(3), the effective date is the day subsection (1)
cornes into force.

(4) Pour l'application des paragraphes (2)
et (3), la date d'entrée en vigueur est le jour
de l'entrée en vigueur du paragraphe (1).

Date
d'entrée en
vigueur

(5) Subsection 163 (5) of the Act is amended
by striking out "subsection (1)" at the end
and substituting "subsection (2)".

(5) Le paragraphe 163 (5) de la Loi est modifié par substitution de «paragraphe (2)» à
«paragraphe (1)» à la fin.

(6) Section 163 of the Act is amended by
adding the following subsections:

(6) L'article 163 de la Loi est modifié par
adjonction des paragraphes suivants :

Regulations

(6) The Lieutenant Governor in Council
may make regulations prescribing securities
or classes of securities for the purposes of
paragraph 2 of subsection (2.2).

(6) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement, prescrire les valeurs ou
catégories de valeurs pour l'application de la
disposition 2 du paragraphe (2.2).

Règlements

Srune

(7) A regulation made under subsection (6)
may be general or particular in its application.

(7) Les règlements pris en application du
paragraphe (6) peuvent avoir une portée générale ou particulière.

Idem

34. (1) Subsection 164 (2) of the Act is
repealed and the following substituted:

34. (1) Le paragraphe 164 (2) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

Special
account

(2) The contributions shall be paid into a
special account, and subsections 163 (2.2),
(2.3) and (3) apply with necessary modifications.

(2) Les contributions sont versées à un
compte spécial et les paragraphes 163 (2.2),
(2.3) et (3) s'appliquent avec les adaptations
nécessaires.

Compte
spécial

Transition

(2) During the year that begins on the effective date and ends on the first anniversary of
the effective date,

(2) Pendant l'année qui commence à la date
d'entrée en vigueur et qui prend fin au premier anniversaire de cette date :

Dlspœltlons
transitoires

(a) subsections 164 (2) and 163 (2) of the
Act, as they read on the day before the
effective date, continue to apply to
investments made before the effective
date; and

a) d'une part, les paragraphes 164 (2) et
163 (2) de la Loi, tels qu'ils existaient la
veille de la date d'entrée en vigueur,
continuent de s'appliquer aux placements faits avant la date d'entrée en
vigueur;

(b) money in the account may also be
invested in securities in which a
municipality is permitted to invest
under section 167 of the Act.

b) d'autre part, les sommes d'argent déposées dans le compte peuvent également être placées dans les valeurs dans
lesquelles une municipalité est autorisée à faire des placements en vertu de
l'article 167 de la Loi.

Same

(3) An investment referred to in clause (2)
(a) shall not be continued after the first anniversary of the effective date unless it is a permitted investment under section 167 of the
Act.

(3) Les placements visés à l'alinéa (2) a) ne
doivent pas être maintenus après le premier
anniversaire de la date d'entrée en vigueur,
sauf s'il s'agit de placements autorisés en vertu de l'article 167 de la Loi.

Idem

Effective
date

(4) For the purposes of subsections (2) and
(3), the effective date is the day subsection (1)
cornes into force.

(4) Pour l'application des paragraphes (2)
et (3), la date d'entrée en vigueur est le jour
de l'entrée en vigueur du paragraphe (1).

Date d'entrée envigueur

35. Section 167 of the Act, as amended by
the Statutes of Ontario, 1992, chapter 15, section 10, is repealed and the following substituted:

35. L'article 167 de la Loi, tel qu'il est modifié par l'article 10 du chapitre 15 des Lois
de !'Ontario de 1992, est abrogé et remplacé
par ce qui suit:
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167. (1) In this section,
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167. (1) La définition qui suit s'applique
au présent article.

"municipality" includes a metropolitan,
regional or district municipality and the
County of Oxford.

«municipalité» S'entend en outre d'une municipalité régionale, d'une municipalité de
district ou de communauté urbaine et du
comté d'Oxford.

(2) If a municipality has money that it
does not require immediately, it may,

(2) Si elle dispose de sommes d'argent
dont elle n'a pas besoin immédiatement, une
municipalité peut :

Définition

Placement,
avances au
compte des
immobilisations

(a) subject to the prescribed rules, invest
the money in prescribed securities; or

a) sous réserve des règles prescrites,
placer les sommes dans des valeurs·
prescrites;

(b) advance the money to its capital
account as interim financing of capital
undertakings of the municipality.

b) avancer les sommes à son compte des
immobilisations pour le financement
provisoire des engagements en matière
d'immobilisations de la municipalité.

Rcpayment
with intercst

(3) An investment or advance under subsection (2) shall be made repayable on or
before the day on which the municipality
requires the money; any interest earned shall
be credited to the fund from which the money
was invested or advanced.

(3) Les placements ou les avances visés au
paragraphe (2) sont remboursables au plus
tard le jour où la municipalité a besoin de ces
sommes, et les intérêts acquis sont portés au
crédit du fonds dont proviennent les sommes
ainsi investies ou avancées.

Remboursement avec
intérêts

Combined
investments

(4) A municipality may combine money
held in the general fund, the capital fund and
the reserve fund and deal with the money in
accordance with subsection (2).

(4) La municipalité peut combiner des
sommes d'argent provenant du fonds d'administration générale, du fonds d'immobilisations et du fonds de réserve et disposer de ces
sommes conformément au paragraphe (2).

Placements
combinés

Allocation

(5) Earnings from the combined investments shall be credited to each separate fund
in proportion to the amount invested from
that fund.

(5) Les revenus provenant de placements
combinés sont versés au crédit de chaque
fonds distinct dans la même proportion que la
somme investie à même chaque fonds.

Affectation

Rcgulations

(6) The Lieutenant Govemor in Council
may make regulations,

(6) Le lieutenant-gouverneur en 'conseil
peut, par règlement :

Règlements

(a) prescribing rules for the purposes of
clause (2) (a);

a) prescrire les règles pour l'application
de l'alinéa (2) a);

(b) prescribing securities or classes of
them for the purposes of clause (2) (a);

b) prescrire les valeurs ou catégories de
valeurs pour lapplication de I' alinéa (2) a);

(c) providing that a municipality does not
have power to invest under this section
in specified securities or classes of
securities, and specifying the securities
and classes.

c) prévoir qu'une municipalité n'a pas le
pouvoir de faire des placements en vertu du présent article dans des valeurs
ou catégories de valeurs précisées, et
préciser les valeurs et catégories.

(7) A regulation made under subsection (6)
may be general or particular in its application.

(7) Les règlements pris en application du
paragraphe (6) peuvent avoir une portée générale ou particulière.

36. Section 167.1 of the Act, as enacted by
the Statutes of Ontario, 1992, chapter 15, section 11, is amended by striking out ''subsection 163 (2) or" in the third and fourth lines.

36. L'article 167.1 de la Loi, tel qu'il est
adopté par l'article 11 du chapitre 15 des Lois
de )'Ontario de 1992, est modifié par suppression de «au paragraphe 163 (2) ou» aux quatrième et cinquième lignes.

37. Section 167.2 of the Act, as enacted by
the Statutes of Ontario, 1992, chapter 15, section 11, is repealed.

37. L'article 167.2 de la Loi, tel qu'il est
adopté par l'article 11 du chapitre 15 des Lois
de l'Ontario de 1992, est abrogé.

Samc

Idem
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38. (1) Subsection 167.4 (1) of the Act, as
enacted by the Statutes of Ontario, 1993,
chapter 26, section 47, is amended by adding
the following defi nition:

38. (1) Le paragraphe 167.4 (1) de la Loi,
tel qu' il est adopté par l'article 47 du chapitre
26 des Lois de l'Ontario de 1993, est modifié
par adjonction de la définition suivante :

"person" includes a local board as defined in
the Municipal Affairs Act. ("personne")

«personne» S'entend en outre d'un conseil
local au sens de la Loi sur les affaires municipales. («persan»)

(2) Subsection 167.4 (3) of the Act, as
enacted by the Statutes of Ontario, 1993,
chapter 26, section 47, is repealed and the
following substituted:

(2) Le paragraphe 167.4 (3) de la Loi, tel
qu'il est adopté par l'article 47 du chapitre 26
des Lois de l'Ontario de 1993, est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

(3) Joint investment under subsection (2) is
restricted to the investments that are permitted to the participating municipality with the
most limited investment powers.

(3) L'investissement commun visé au paragraphe (2) se limite aux investissements que
la municipalité participante possédant les
pouvoirs en matière d'investissement les plus
limités est autorisée à faire.

(3) Subsection 167.4 (4) of the Act is
repealed and the following substituted:

(3) Le paragraphe 167.4 (4) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(4) For the purposes of subsection (2), the
Minister may make regulations,

(4) Pour l'application du paragraphe (2), le
ministre peut, par règlement :

(a) prescribing additional persons or
classes of them with which a municipality may enter into joint investment
agreements;

a) prescrire d'autres personnes ou catégories de celles-ci avec lesquelles une
municipalité peut conclure des accords
d'investissement commun;

(b) prescribing conditions to be satisfied
before a municipality may enter into a
joint investment agreement with a persan or class of persans prescribed
under clause (a).

b) prescrire les conditions qui doivent être
remplies pour qu'une municipalité
puisse conclure un accord d'investissement commun avec une personne ou
une catégorie de personnes prescrites
en vertu de l'alinéa a).

39. Subsection 168 (4) of the Act is
amended by striking out ''with the approval
of the Municipal Board" in the sixth and
seventh lines.

39. Le paragraphe 168 (4) de la Loi est
modifié par suppression de«, avec l'approbation de la Commission des affaires municipales,» aux septième et huitième lignes.

40. Section 171 of the Act is amended by
striking out "and the Municipal Board" in the
eleventh and twelfth lines and in the nineteenth line.

40. L'article 171 de la Loi est modifié par
suppression de «et celle de la Commission des
affaires municipales» aux treizième et quatorzième lignes et par suppression de «et de la
Commission des affaires municipales» aux
vingt-troisième et vingt-quatrième lignes.

41. Section 172 of the Act is amended by
striking out ''with the approval of the Municipal Board" in the fifth and sixth lines.

41. L'article 172 de la Loi est modifié par
suppression de «, avec l'approbation de la
Commission des affaires municipales,» aux
deuxième et troisième lignes.

42. Section 173 of the Act is repealed.

42. L'article 173 de la Loi est abrogé.

43. Section 178 of the Act is repealed.

43. L'article 178 de la Loi est abrogé.

44. Section 179 of the Act, as amended by
the Statutes of Ontario, 1992, chapter 15, section 12, is repealed and the following substituted:
Execution
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179. (1 ) A debenture shall bear,

(a) the corporation 's seal; and
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44. L'article 179 de la Loi, tel qu'il est modifié par l'article 12 du chapitre 15 des Lois
de l'Ontario de 1992, est abrogé et remplacé
par ce qui suit :
179. (1) Chaque débenture porte ce qui
suit:

a) le sceau de la municipalité;

Souscription
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(i) the head of the council, or another
person authorized to sign by a bylaw of the corporation, and
(ii) the treasurer.
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b) les signatures des personnes suivantes:
(i) le président du conseil, ou une autre personne autorisée à signer par
règlement municipal de la municipalité,
(ii) le trésorier.

Towhom
payable

(2) A debenture may be made payable to
bearer or to a named person or bearer.

(2) La débenture peut être payable soit au
porteur, soit au porteur ou à une personne
désignée.

Débenture
payable

Full amount
recoverable

(3) The full amount of a debenture is
recoverable even if it was negotiated at a
discount by the corporation.

(3) Le montant total de la débenture est
recouvrable même si la municipalité a accordé un escompte sur celle-ci.

Montant
total recouvrable

Mechanical
reproduction
of scal and
signatures

(4) The seal and signatures referred to in
this section may be printed, lithographed,
engraved or otherwise mechanically reproduced.

(4) Le sceau et les signatures visés au présent article peuvent être reproduits mécaniquement, notamment par gravure, lithographie ou impression.

Sceau et
signatures reproduits mécaniquement

(5) La débenture est dûment signée si les
conditions suivantes sont réunies :

Signature

Signature

(5) A debenture is sufficiently signed if,
(a) it bears the required signatures; and

a) elle porte les signatures exigées;

(b) each person signing has authority to do
so on the date he or she signs.

b) chaque signataire est autorisé à la
signer à la date à laquelle il la signe.

lntercst
coupons

(6) Interest coupons, each bearing the
treasurer's signature, may be attached to a
debenture.

(6) Des coupons d'intérêts, portant chacun
la signature du trésorier, peuvent être attachés
à la débenture.

Application
ofsubss. (4)
and (5)

(7) Subsections (4) and (5) also apply to
the execution of interest coupons.

(7) Les paragraphes (4) et (5) s'appliquent Application
également à la souscription des coupons d'in- des par. <4>
térêt.
et (S)

45. Section 184 of the Act is repealed.

Deficit on
sale of
debenturc

Coupons
d'intérêt

45. L'article 184 de la Loi est abrogé.

46. Subsection 185 (3) of the Act is
repealed and the following substituted:

46. Le paragraphe 185 (3) de la .Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(3) If a deficit is sustained on the sale of
ail or part of an issue of debentures of a
municipality and all or part of the amount of
the deficit is required for the purposes for
which the debentures were issued, the amount
required shall be,

(3) Si la vente de la totalité ou d'une partie
d'une émission de débentures d'une municipalité est déficitaire et que la totalité ou une
partie du montant du déficit est requise aux
fins auxquelles les débentures ont été émises,
le montant requis est :

(a) added to the sum to be raised in the
first year for the payment of principal
and interest on the debentures, and the
levy made in the first year shall be
increased accordingly; or

a) soit ajouté à la somme qui doit être
recueillie la première année pour le
paiement du capital et des intérêts à
l'égard des débentures, et l'imposition
effectuée au cours de la première année est augmentée en conséquence;

(b) raised by the issue of other debentures
for the same or similar purposes.

b) soit recueilli au moyen de l'émission
de nouvelles débentures aux mêmes
fins ou à des fins semblables.

47. Section 186 of the Act is amended by
inserting "or the method of calculating the
rate of interest" after ''the rate or interest" in
the sixth line.

47. L'article 186 de la Loi est modifié par
insertion de «ou la façon de calculer le taux
d'intérêt» après «le taux d'intérêt» à la septième ligne.

48. Subsection 187 (7) of the Act is
repealed and the following substituted:

48. Le paragraphe 187 (7) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

Vente
défici taire de
débentures
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Idem

(7) The signature of the head of council or
any other person authorized to sign promissory notes or bankers' acceptances may be
printed, engraved, lithographed or otherwise
mechanically reproduced.

(7) La signature du président du conseil ou
de toute autre personne autorisée à signer les
billets à ordre ou les acceptations de banque
peut être reproduite mécaniquement, notamment par gravure, lithographie ou impression.

49. (1) Clause (a) of paragraph 3 of section
207 of the Act is amended by striking out
"subsection 163 (2)" at the end and substituting "section 167".

49. (1) L'alinéa a) de la disposition 3 de
l'article 207 de la Loi est modifié par substitution de «de l'article 167» à «du paragraphe
163 (2)» à la fin.

(2) During the year that begins on the effective date and ends on the first anniversary of
the effective date,

(2) Pendant l'année qui commence à la date
d'entrée en vigueur et qui prend fin au premier anniversaire de cette date :

(a) clause (a) of paragraph 3 of section 207
of the Act, as it read before the effective date, continues to apply to investments made before the effective date;
and

a) d'une part, l'alinéa a) de la disposition
3 de l'article 207 de la Loi, tel qu'il
existait avant la date d'entrée en vigueur, continue de s'appliquer aux
placements faits avant la date d'entrée
en vigueur;

(b) surplus fonds and the reserve fund of a
municipal reciprocal exchange may
also be invested in securities in which
the municipality is permitted to invest
under section 167 of the Act.

b) d'autre part, les fonds excédentaires et
le fonds de réserve d'un échange
municipal réciproque peuvent également être placés dans les valeurs dans
lesquelles la municipalité est autorisée
à faire des placements en vertu de l'article 167 de la Loi.

Same

(3) An investment referred to in clause (2)
(a) shall not be continued after the first anniversary of the effective date unless it is a permitted investment under section 167 of the
Act.

(3) Les placements visés à l'alinéa (2) a) ne
doivent pas être maintenus après le premier
anniversaire de la date d'entrée en vigueur,
sauf s'il s'agit de placements autorisés en vertu de l'article 167 de la Loi.

Idem

Effective
date

(4) For the purposes of subsections (2) and
(3), the effective date is the day subsection (3)
cornes into force.

(4) Pour l'application des paragraphes (2)
et (3), la date d'entrée en vigueur est le jour
de l'entrée en vigueur du paragraphe (3).

Date
d'enbieen
vigueur

(5) Paragraph 25 of section 207 of the Act is
repealed.

(5) La disposition 25 de l'article 207 de la
Loi est abrogée.

(6) Clause (a) of paragraph 51 of section
207 of the Act is amended by striking out
"subsection 163 (2)" at the end and substituting "section 167".

(6) L'alinéa a) de la disposition 51 de l'article 207 de la Loi est modifié par substitution
de «de l'article 167» à «du paragraphe 163
(2)» à la fin.

(7) During the year that begins on the effective date and ends on the first anniversary of
the effective date,

(7) Pendant l'année qui commence à la date
d'entrée en vigueur et qui prend fin au premier anniversaire de cette date :

(a) clause (a) of paragraph 51 of section
207 of the Act, as it read before the
effective date, continues to apply to
investments made before the effective
date; and

a) d'une part, l'alinéa a) de la disposition
51 de l'article 207 de la Loi, tel qu'il
existait avant la date d'entrée en vigueur, continue de s'appliquer aux
placements faits avant la date d'entrée
en vigueur;

(b) surplus fonds and the reserve fond of a
municipal reciprocal exchange may
also be invested in securities in which
the municipality is permitted to invest
under section 167 of the Act.

b) d'autre part, les fonds excédentaires et
le fonds de réserve d'un échange
municipal réciproque peuvent également être placés dans les valeurs dans
lesquelles la municipalité est autorisée
à faire des placements en vertu de l'article 167 de la Loi.

Tramition

Transition

Dispœitions
transitoires

Dispœitlons
transitoires
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Same

(8) An investment referred to in clause (7)
(a) shall not be continued after the first anniversary of the effective date unless it is a permitted investment under section 167 of the
Act.

(8) Les placements visés à l'alinéa (7) a) ne
doivent pas être maintenus après le premier
anniversaire de la date d'entrée en vigueur,
sauf s'il s'agit de placements autorisés en vertu de l'article 167 de la Loi.

Idem

Effective
date

(9) For the purposes of subsections (7) and
(8), the effective date is the day subsection (6)
cornes into force.

(9) Pour l'application des paragraphes (7)
et (8), la date d'entrée en vigueur est le jour
de l'entrée en vigueur du paragraphe (6).

Dale
d'entrée en
vigueur

50. Subsection 210.1 (3) of the Act, as
enacted by the Statutes of Ontario, 1993,
chapter 26, section 48, is amended by striking
out "subsection 191 (1)" in the fourth line and
substituting "any provision of this or any
other Act permitting a municipality to sell or
otherwise dispose of land or buildings when
they are no longer required for the purposes
of the municipality".

50. Le paragraphe 210.1 (3) de la Loi, tel
qu'il est adopté par l'article 48 du chapitre 26
des Lois de )'Ontario de 1993, est modifié par
substitution de «toute disposition de la présente loi ou de toute autre loi autorisant une
municipalité à aliéner, notamment par vente,
des biens-fonds ou bâtiments lorsque ceux-ci
ne sont plus requis aux fins de la municipalité» à «le paragraphe 191 (1)» à la quatrième
ligne.

51. Subsection 220 (13) of the Act is
amended by striking out ''sections 65 and 66"
in the first and second lines and substituting
"section 65''.

51. Le paragraphe 220 (13) de la Loi est
modifié par substitution de «l'article 65» à
«les articles 65 et 66» aux première et
deuxième lignes.

52. Sub-subparagraph (i) of subparagraph

52. La sous-sous-disposition (i) de la sousdisposition b) de la disposition 1 de l'article
232 de la Loi est abrogée et remplacée par ce
qui suit:

(b) of paragraph 1 of section 232 of the Act is

repealed and the following substituted:
(i) may provide that the by-law,
including any prov1s1ons for
establishing fares or rates or limiting the number of cabs, applies to
the owners and drivers of cabs
engaged in the conveyance of
goods or passengers from any
point within the municipality to
any point outside it, except a conveyance to an airport situated outside the municipality,

(i) peut prévoir que le règlement
municipal, y compris toutes dispositions qui établissent des tarifs
ou limitent le nombre de taxis,
s'applique aux propriétaires et
aux chauffeurs de taxis qui transportent des marchandises· ou des
passagers à partir d'un endroit qui
se trouve à l'intérieur de la municipalité vers une destination qui
se trouve à l'extérieur de la municipalité, sauf si cette destination
est un aéroport situé à l'extérieur
de la municipalité et que l'un
ou l'autre ·des cas suivants s'applique:

(A) where the airport is owned
and operated by the Crown
in right of Canada and
the cab bears a valid and
subsisting
plate
issued
in respect of the airport
under the Govemment Airport Concession Operations
Regulations made under the
Department of Transport
Act (Canada), or

(A) l'aéroport est la propriété de
la Couronne du chef du
Canada et est exploité par
celle-ci, et le taxi est muni
d'une plaque valide et en
vigueur délivrée à l'égard
de cet aéroport en vertu du
Règlement sur l'exploitation
de concessions aux aéroports du gouvernement pris
en application de la Loi sur
le ministère des Transports
(Canada),

(B) where the airport is operated by a corporation or
other body designated by

(B) l'aéroport est exploité par

une personne morale ou un
autre organisme désigné par
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the Governor in Council as
a designated airport authority under the Airport Transfer (Miscellaneous Matters)
Act (Canada) and the cab
bears a valid and subsisting
permit or licence issued by
the designated airport authority.

le gouverneur en conseil en
tant qu'administration aéroportuaire
désignée
aux
termes de la Loi relative aux
cessions d'aéroports (Canada), et le taxi est muni d'un
permis ou d'une licence valides et en vigueur délivrés
par l'administration aéroportuaire désignée.

53. (1) Subsection 252 (3) of the Act is
amended by striking out "subsection 163 (2)"
in the second last and last lines and substituting "subsection 167 (2)".

53. (1) Le paragraphe 252 (3) de la Loi est
modifié par substitution de «paragraphe 167
(2)» à «paragraphe 163 (2)» à la dernière ligne.

(2) During the year that begins on the effective date and ends on the first anniversary of
the effective date,

(2) Pendant l'année qui commence à la date
d'entrée en vigueur et qui prend fin au premier anniversaire de cette date :

(a) subsection 163 (2) of the Act, as it read
on the day before the effective date,
continues to apply to investments made
before the effective date; and

a) d'une part, le paragraphe 163 (2) de la
· Loi, tel qu'il existait la veille de la date
d'entrée en vigueur, continue de s'appliquer aux placements faits avant la
date d'entrée en vigueur;

(b) surplus fonds and the reserve fond of a
municipal reciprocal exchange may
also be invested in securities in which a
municipality is permitted to invest
under section 167 of the Act.

b) d'autre part, les fonds excédentaires et
le fonds de réserve d'un échange
municipal réciproque peuvent également être placés dans les valeurs dans
lesquelles une municipalité est autorisée à faire des placements en vertu de
l'article 167 de la Loi.

Same

(3) An investment referred to in clause (2)
(a) shall not be continued after the first anniversary of the effective date unless it is a permitted investment under section 167 of the
Act.

(3) Les placements visés à l'alinéa (2) a) ne
doivent pas être maintenus après le premier
anniversaire de la date d'entrée en vigueur,
sauf s'il s'agit de placements autorisés en vertu de l'article 167 de la Loi.

Idem

Effective
da le

(4) For the purposes of subsections (2) and
(3), the effective date is the day subsection (1)
cornes into force.

(4) Pour l'application des paragraphes (2)
et (3), la date d'entrée en vigueur est le jour
de l'entrée en vigueur du paragraphe (1).

Date
d'entm en
vigueur

54. (1) Subsection 284 (1) of the Act is
repealed and the following substituted:

54. (1) Le paragraphe 284 (1) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

( 1) The council of the corporation that has
jurisdiction over a highway or bridge shall
keep it in a state of repair that is reasonable
in light of ail the circumstances, including the
character and location of the highway or
bridge.

(1) Le conseil de la municipalité qui a
compétence sur une voie publique ou un pont
maintient la voie publique ou le pont dans un
état raisonnable compte tenu de toutes les
circonstances, y compris la nature et I 'emplacement de la voie publique ou du pont.

(1.1) In case of default, the corporation,
subject to the Negligence Act, is liable for all
damages any person sustains because of the
default.

(l.l) Si elle est en défaut, la municipalité
est, sous réserve de la Loi sur le partage de la
responsabilité, responsable de tous les dommages que quiconque subit en raison du défaut.

(1.2) The corporation is not liable under
subsection (1) or (1.1) for failing to keep a
highway or bridge in a reasonable state of
repair if it did not know and could not reason-

(1.2) La municipalité n'est pas responsable
aux termes du paragraphe ( l) ou ( 1.1) de ne
pas avoir maintenu une voie publique ou un
pont dans un état raisonnable si elle ne connaissait pas l'état de la voie publique ou du

Transition

Maintenance
of roads and

bridges

Liability

Defence

Dispositions
transitoires

Entretien des

routes el des
ponts
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ably have been expected to know about the
state of repair of the highway or bridge.

pont et qu' il n'est pas raisonnable de s'attendre qu'elle l'ait connu.

Same

(1.3) The corporation is not liable under
subsection ( 1) or ( 1.1) for failing to keep a
highway or bridge in a reasonable state of
repair if it took reasonable steps to prevent
the default from arising.

(1.3) La municipalité n'est pas responsable
aux termes du paragraphe ( l) ou ( 1.1) de ne
pas avoir maintenu une voie publique ou un
pont dans un état raisonnable si elle a pris des
mesures raisonnables pour empêcher le défaut
de se produire.

Idem

Same

(1.4) The corporation is not liable under
subsection (1) or (1.1) for failing to keep a
highway or bridge in a reasonable state of
repair if, at the time the cause of action
arises,

( 1.4) La municipalité n'est pas responsable
aux termes du paragraphe (1) ou (1.1 ) de ne
pas avoir maintenu une voie publique ou un
pont dans un état raisonnable si, au moment
où la cause d'action prend naissance, les conditions suivantes sont réunies :

Idem

(a) mm1mum standards established under
subsection (1.5) apply,

a) les normes minimales établies en vertu
du paragraphe (1.5) s'appliquent:

(i) to the highway or bridge, and

(i) à la voie publique ou au pont;

(ii) to the alleged default; and

(ii) au défaut prétendu;

(b) those standards have been met.
Regulation

(1.5) The Minister of Transportation may,
by regulation, establish minimum standards
of repair for,

b) ces normes ont été respectées.
(1.5) Le ministre des Transports peut, par
règlement, établir les normes minimales d'entretien à l'égard :

(a) highways and roads;

a) des voies publiques et des routes;

(b) classes of highways and roads;

b) des catégories de voies publiques et de
routes;

(c) bridges;

c) des ponts;

(d) classes of bridges.

d) des catégories de ponts.

Règlement

Same

(1.6) The minimum standards may be general or particular in their application.

(1.6) Les normes minimales peuvent avoir
une portée générale ou particulière.

Idem

Application
extended to
upper tier

(1.7) A regulation made under subsection
( 1.5) also applies to regional, district and
metropolitan municipalities and the County
of Oxford.

(1.7) Un règlement pris en application du
paragraphe (1.5) s'applique également aux
municipalités régionales, aux municipalités
de district ou de communauté urbaine et au
comté d'Oxford.

Application
étendue
au palier
supérieur

Adoption by

(1.8) A regulation made under subsection
(1.5) may adopt by reference, in whole or in
part, with such changes as the Minister of
Transportation considers necessary, any code,
standard or guideline, as it reads at the time
the regulation is made or as amended from
time to time, whether before or after the regulation is made.

(1.8) Les règlements pris en application du
paragraphe (l.5) peuvent adopter par renvoi,
avec les modifications que le ministre des
Transports estime nécessaires, tout ou partie
d'un code, d'une norme ou d'une ligne directrice, tel qu'il existe au moment où le règlement est pris ou tel qu'il est modifié, soit
avant que le règlement ne soit pris ou après.

Adoption par
renvoi

(2) Subsection 284 (2) of the Act is amended
by striking out "repair'' in the fourth line and
substituting "a reasonable state of repair''.

(2) Le paragraphe 284 (2) de la Loi est modifié par substitution de «le manquement à
maintenir les voies publiques ou les ponts
dans un état raisonnable:.. à «le mauvais état
des voies publiques ou des ponts:.. aux quatrième et cinquième lignes.

55. The Act is amended by adding the following Part:

55. La Loi est modifiée par adjonction de
la partie suivante :

reference
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MUNICIPAL LIABILITY
Definitions

331.1 ln this Part,
" local board" means a local board as defined
in the Municipal Affairs Act; ("conseil
local")
"municipality" includes a regional, metropolitan or district municipality and the
County of Oxford; ("municipalité")
"sewage" includes drainage water and storm
water; ("eaux d' égout")
"sewage works" means all or any part of
facilities for the collection, storage, transmission, treatment or disposai of sewage,
including a system under Part Vlll of the
Environmental Protection Act; ("réseau
d'égouts")
"water works" means facilities for the collection, production, treatment, storage, supply
or distribution of water, or any part of the
facilities. ("réseau d'adduction d'eau")

Liability in
nuisance re
water and
sewage

331.2 (1) No proceeding based on nuisance, in connection with the escape of water
or sewage from sewage works or water
works, shall be commenced against,
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PARTIE XIX.1
RESPONSABILITÉ DES MUNICIPALITÉS
331.1 Les définitions qui suivent s' appliquent à la présente partie.

Définitions

«conseil local» S'entend au sens de la Loi sur
les affaires municipales. («local board»)
«eaux d'égout» S'entend en outre des eaux de
drainage et des eaux pluviales. («sewage»)
«municipalité» S'entend en outre d'une municipalité régionale, d'une municipalité de
district ou de communauté urbaine et du
comté d' Oxford. («muni ci pality»)
«réseau d'adduction d'eau» Installations servant à capter, produire, traiter, retenir, fournir ou distribuer de !'eau, ou toute partie de
telles installations. («water works»)
«réseau d'égouts» La totalité ou toute partie
des installations servant à capter, retenir,
conduire, traiter ou éliminer des eaux
d'égout, y compris un système aux termes
de la partie VIII de la Loi sur la protection
de l'environnement. («sewage works»)
331.2 (1) Est irrecevable l'instance pour
cause de nuisance, relativement à une fuite
d'eau ou d'eaux d'égout d'un réseau d'égouts
ou d'un réseau d'adduction d'eau, introduite
contre:

Responsabilité en cas de
nuisance

(a) a municipality or local board;

a) une municipalité ou un conseil local;

(b) a member of a municipal council or of
a local board;

b) un membre d'un conseil municipal ou
d'un conseil local;

(c) an officer, employee or agent of a
municipality or local board.

c) un agent, un employé ou un représentant d'une municipalité ou d'un conseil
local.

(2) Subsection ( 1) does not exempt a
municipality from,

(2) Le paragraphe (1) n'a pas pour effet de
libérer une municipalité, selon le cas :

(a) liability arising from a cause of action
that is created by a statute; or

a) de la responsabilité découlant d'une
cause d'action qui est créée par une
loi;

(b) an obligation to pay compensation that
is created by a statute.

b) de l'obligation de verser une indemnité
qui est créée par une loi.

Transition

(3) Subsection (1) does not apply if the
cause of action arose before the coming into
force of section 55 of the Better Local Govemment Act, 1996.

(3) Le paragraphe (1) ne s'applique pas si
la cause d'action a pris naissance avant 1' entrée en vigueur de l'article 55 de la Loi de
1996 sur l'amélioration des administrations
locales.

Disposition
transitoire

Policy
decisions

331.3 No proceeding based on negligence
shall be commenced against a municipality, a
member of a municipal council or an officer
or employee of a municipality in connection
with the exercise or non-exercise of a discretionary power or the performance or nonperfonnance of a discretionary fonction, if
the action or inaction results from a policy

331.3 Est irrecevable l'instance pour
cause de négligence introduite contre une
municipalité, un membre d'un conseil
municipal, ou un agent ou employé d'une
municipalité relativement à l'exercice ou au
non-exercice d'un pouvoir discrétionnaire ou
à l'accomplissement ou au non-accomplissement d'une fonction discrétionnaire, si !'ac-

Décisions
stratégiques

Rights

preserved

Maintien des
droits
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decision made in a good faith exercise of the
discretion.

tion ou le défaut d' agir est le résultat d' une
décision stratégique prise dans lexercice de
bonne foi de la discrétion.

56. Clause 333 (1) (a) of the Act is
amended by striking out ''under section 13 or
14 of the Municipal Elections Acf' in the first,
second and third lines and substituting
' 'under section 17 of the Municipal Elections
Act, 1996''.

56. L'alinéa 333 (1) a) de la Loi est modifié
par substitution de «a le droit d'être électeur
en vertu de l'article 17 de la Loi de 1996 sur
les élections municipales.,. à «a les qualités requises en vertu de l'article 13 ou 14 de la Loi
sur les élections municipales pour être électeur"» aux première, deuxième, troisième et
quatrième lignes.

57. Subsection 336 (2) of the Act is
amended by striking out ''the clerk who is the
retuming officer for the election of the trus·
tees under subsection 4 (2) of the Municipal
Elections Acf' in the fourth, firth, sixth and
seventh lines and substituting ''the clerk who
is responsible for conducting the election of
the trustees under section 11 of the Municipal
Elections Act, 1996''.

57. Le paragraphe 336 (2) de la Loi est
modifié par substitution de «du secrétaire qui
est chargé de la tenue de l'élection des syndics
aux termes de l'article 11 de la Loi de 1996
sur les élections municipales.,. à «du secrétaire
qui agit comme directeur du scrutin pour
l'élection des syndics aux termes du paragraphe 4 (2) de la Loi sur les élections municipales.,. aux quatrième, cinquième, sixième et
septième lignes.

58. Section 371 of the Act, as amended by
the Statutes of Ontario, 1993, chapter 27,
Schedule, is further amended by adding the
following subsection:

58. L'article 371 de la Loi, tel qu'il est modifié par l'annexe du chapitre 27 des Lois de
l'Ontario de 1993, est modifié de nouveau par
adjonction du paragraphe suivant :

(9 .1) The direction that would otherwise
be required under subsection (9) for 1997
shall be made in 1998.

(9.1) L'ordre qui serait autrement exigé
pour 1997 aux termes du paragraphe (9) doit
être donné en 1998.

PART III
AMENDMENTS TO OTIIER ACTS

PARTIE III
MODIFICATION D'AUTRES LOIS

AMBULANCE ACT

LOI SUR LES AMBULANCES

59. (l) The definitions or "ambulance" and
"ambulance service" in section 1 or the
Ambulance Act are repealed and the following
substituted:

59. (l) Les définitions de «ambulànce.,. et
«service d'ambulance.,. à l'article 1 de la Loi
sur les ambulances sont abrogées et remplacées par ce qui suit :

"ambulance" means a conveyance used or
intended to be used for the transportation of
persons who,

«ambulance» Véhicule utilisé ou destiné à
être utilisé pour transporter des personnes
qui, selon le cas :

(a) have suffered a trauma or an acute onset
of illness either of which could endanger their life, limb or function, or

a) ont souffert d'un trauma ou de l'apparition brutale d'une maladie dont l'un ou
l'autre pourrait mettre leur vie, une de
leurs fonctions ou un de leurs membres
en danger;

(b) have been judged by a physician or a

health care provider designated by a
physician to be in an unstable medical
condition and to require, while being
transported, the care of a physician,
nurse, other health care provider,
emergency medical attendant or paramedic, and the use of a stretcher;
("ambulance")

b) de l'avis d'un médecin ou d'un fournisseur de soins de santé désigné par un
médecin, ont un état de santé instable et
ont besoin, lorsqu'elles sont transportées, des soins d'un médecin, d'une infirmière ou d'un infirmier, d'un autre
fournisseur de soins de santé, d'un ambulancier ou d'un auxiliaire médical, et
de l'utilisation d'une civière. («ambulance»)

"ambulance service" means a service, including the service of dispatching ambulances,

«service d'ambulance» Service, y compris le
service d'expédition des ambulances, qui

Repondela
mise à jour
de 1997 à
1998
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that is held out to the public as available
for the conveyance of persons by ambulance. ("service d'ambulance")

est offert au public pour le transport des
personnes par ambulance. («ambulance service»)

(2) Section 1 of the Act is amended by add·
ing the following definitions:

(2) L'article 1 de la Loi est modifié par
adjonction des définitions suivantes :

"emergency medical attendant" means a person employed by or a volunteer in an
ambulance service who meets the qualifications for an emergency medical attendant as set out in the regulations, but does
not include a paramedic or a physician,
nurse or other health care provider who
attends on a cal! for an ambulance;
("ambulancier")

«ambulancier» Personne employée par un
service d'ambulance ou personne bénévole
dans un tel service qui possède les qualités
requises d'un ambulancier telles qu'elles
sont énoncées dans les règlements. Sont exclus les auxiliaires médicaux, médecins, infirmières ou infirmiers et autres fournisseurs de soins de santé qui répondent à
un appel d'une demande d'ambulance.
(«emergency medical attendant»)

"paramedic" means a person employed by or
a volunteer in an ambulance service who
meets the qualifications for an emergency
medical attendant as set out in the regulations, and who is authorized to perform
one or more controlled medical acts under
the authority of a base hospital medical
director, but does not include a physician,
nurse or other health care provider who
attends on a cal! for an ambulance. ("auxiliaire médical")

«auxiliaire médical» Personne employée par
un service d'ambulance ou personne bénévole dans un tel service qui possède les
qualités requises d'un ambulancier telles
qu'elles sont énoncées dans les règlements
et qui est autorisée à accomplir un ou plusieurs actes médicaux autorisés sous 1' autorité d'un directeur médical d'un hôpital
principal. Sont exclus les médecins, infirmières ou infirmiers et autres fournisseurs
de soins de santé qui répondent à un appel
d'une demande d'ambulance. («paramedic»)

(3) Subsection 22 (1) of the Act is amended
by adding the following clause:

(3) Le paragraphe 22 (1) de la Loi est modifié par adjonction de l'alinéa suivant :

(h) prescribing the standard of care to be
provided to persons by emergency
medical attendants and paramedics.

h) prescrire la norme de soins que les ambulanciers et les auxiliaires médicaux
doivent respecter lorsqu'ils prodiguent
des soins aux personnes.

ASSESSMENT ACT

LOI SUR L'ÉVALUATION FONCIÈRE

60. Section 15 of the Assessment Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1991,
chapter 11, section 1, is repealed and the fol·
lowing substituted:

60. L'article 15 de la Loi sur l'évaluation
foncière, tel qu'il est modifié par l'article 1 du
chapitre 11 des Lois de !'Ontario de 1991, est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

15. For the purposes of the Municipal
Elections Act, 1996, each assessment commissioner shall conduct an enumeration of the
inhabitants of any municipality and locality
in his or her assessment region, at the times
and in the manner directed by the Minister.

15. Pour l'application de la Loi de 1996
sur les élections municipales, chaque commissaire à l'évaluation procède à un recensement de la population de chacune des municipalités et localités situées dans sa région
d'évaluation, aux moments et de la manière
qu'ordonne le ministre.

BARRIE-INNISFIL ANNEXATION ACT,

1981

LOI INTITULÉE BARRIE-INNISFIL ANNEXATION
ACT,

61. Section 8 of the Barrie-lnnisfil Annexation Act, 1981 is repealed.

1981

61. L'article 8 de la loi intitulée Barrie-lnnisfil Annexation Act, 1981 est abrogé.

Recensement, Loi de
1996 sur les
élections municipales
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BARRIE-VESPRA ANNEXATION
ACT, 1984

LOI INTITIJLÉE BARRIE-VESPRA ANNEXATION
ACT, 1984

62. Section 14 of the Barrie-Vèspra Annexation Act, 1984 is repealed.

62. L'article 14 de la loi intitulée BarrieVespra Annexation Act, 1984 est abrogé.

BRANTFORD-BRANT ANNEXATION
ACT, 1980

LOI INTITIJLÉE BRANTFORD-BRANT
ANNEXATION ACT, 1980

63. Subsections 6 (1) to (S) of the Brantford-Brant Annexation Act, 1980 are repealed.

63. Les paragraphes 6 (1) à (S) de la loi
intitulée Brant/ord-Brant Annexation Act,
1980 sont abrogés.

THE CITY OF TIMMINS-PORCUPINE
ACT, 1972

LOI INTITIJLÉE THE CITY OF
TIMMINS-PORCUPINE ACT, 1972

64. (1) Subsections 3 (1), (2) (3), (4) and (6)
of The City of 1immins-Porcupine Act, 1972
are repealed.

64. (1) Les paragraphes 3 (1), (2), (3), (4) et
(6) de la loi intitulée The City of 1immins-Porcupine Act, 1972 sont abrogés.

(2) Section 4 of the Act is repealed.

(2) L'article 4 de la Loi est abrogé.

THE CITY OF THUNDER BAY
ACT, 1968-69

LOI INTITULÉE THE CITY OF THUNDER BAY
ACT, 1968-69

6S. (1) Subsections 3 (1), (2), (3), (S), (Sa)
and (Sb) of The City of Thunder Bay Act,
1968-69, as amended by the Statutes of Ontario, 1978, cbapter 9, section 1, are repealed.

6S. (1) Les paragraphes 3 (1), (2), (3), (S),
(Sa) et (Sb) de la loi intitulée The City of
Thunder Bay Act, 1968-69, tels qu'ils sont modifiés par l'article 1 du chapitre 9 des Lois de
!'Ontario de 1978, sont abrogés.

(2) Section 4 of the Act is repealed.
CONSERVATION AUTHORITIES ACT
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(2) L'article 4 de la Loi est abrogé.

Lol SUR LES OFFICES DE PROTECTION
DE LA NATIJRE

Approvalof
project

Notice of
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Minister

66. (1) Subsections 24 (1) and (2) of the
Conservation Authorities Act are repealed and
the following substituted:

66. (1) Les paragraphes 24 (1) et (2) de la
Loi sur les offices de protection de la nature
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

(l) Before proceeding with a project, the
authority shall file plans and a description
with the Minister and obtain his or her
approval in writing.

(1) Avant d'entreprendre un projet, l'office
en dépose les plans et la description auprès du
ministre et obtient son approbation écrite.

(2) Subsection 24 (S) of the Act is repealed.

(2) Le paragraphe 24 (S) de la Loi est
abrogé.

(3) Subsection 26 (3) of the Act is amended
by striking out "subject only to the conditions
as the Ontario Municipal Board may impose
as to the time and manner of the raising of
the money".

(3) Le paragraphe 26 (3) de la Loi est modifié par suppression de •, sous réserve seulement des conditions relatives à l'époque et au
mode d'obtention des sommes d'argent que la
Commission des affaires municipales de !'Ontario peut imposer» aux cinq dernières lignes.

COUNTY OF OXFORD ACT

Lol SUR LE COMTÉ D'OXFORD

67. (1) Subsections 4 (1), (3) and (4) of the
County of Oxford Act are repealed.

67. (1) Les paragraphes 4 (1), (3) et (4) de
la Loi sur le comté d'Oxford sont abrogés.

(2) Section S of the Act is repealed and the
following substituted:

(2) L'article S de la Loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

S. (l) If the Minister is inquiring into the
structure, organization and methods of operation of one or more area municipalities or of
the County, the Minister may give the

S. (1) S'il enquête sur la structure, l'organisation et le mode de fonctionnement du
comté ou d'une ou de plusieurs municipalités
de secteur, le ministre peut en aviser par écrit
la Commission des affaires municipales.

Approbation
des projets

Avis d'enquete par le
ministre
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Municipal Board a written notice of the
inquiry.
Stay of
proceeding
be fore
Municipal
Board

(2) When the Municipal Board receives
the Minister's notice, the following are stayed
until the Minister notifies the Municipal
Board that they may be continued:

(2) Lorsque la Commission des affaires
municipales reçoit lavis du\ ministre, il est
sursis à lappel et à la pétition suivants
jusqu'à ce que le ministre avise la Commission des affaires municipales qu'ils peuvent
se poursuivre:

1. An appeal of a by-law of an area
municipality passed under section 13
of the Municipal Act.

1. L'appel

2. A petition under section 13.2 of that
Act relating to an area municipality.

2. La pétition visée à larticle 13.2 de
cette loi concernant une municipalité
de secteur.

(3) Section 9 of the Act is repealed.

Sursis aux
instances
devant la
Commission

d'un règlement municipal
adopté par une municipalité de secteur
en vertu de l'article 13 de la Loi sur les
municipalités.

(3) L'article 9 de la Loi est abrogé.

(4) Section 12 of the Act is amended by
adding the following subsections:

(4) L'article 12 de la Loi est modifié par
adjonction des paragraphes suivants :

(3) Despite the quorum mie in subsection

(3) Malgré la règle concernant le quorum
énoncée au paragraphe (1 ), si un règlement
municipal adopté par le conseil de comté en
vertu de larticle 27 de la Loi sur les municipalités est en vigueur, la majorité des membres forme le quorum.

Quorum s'il
y a changement de la
taille et de la
composition

(4) Despite subsection (3), the County
Council may, by by-law, adopt a different
quorum provision that requires the attendance
of at least a majority of its members.

(4) Malgré le paragraphe (3), le conseil de
comté peut, par règlement municipal, adopter
une disposition différente concernant le quorum qui exige la présence d'au moins la majorité de ses membres.

Règlement
municipal,
quorum

(5) Section 33 of the Act is repealed and the
following substituted:

(5) L'article 33 de la Loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Road
maintenance

33. ( 1) The County shall keep every road
included in the county road system in a state
of repair that is reasonable in light of ail the
circumstances, including the road's character
and location.

33. (1) Le comté maintient chaque route
intégrée au réseau routier de comté dans un
état raisonnable compte tenu de toutes les
circonstances, y compris la nature et l'emplacement de la route.

Entretien des
routes

Defence

(2) The County is not liable under subsection (1) for failing to keep a road in a reasonable state of repair if it did not know and
could not reasonably have been expected to
know about the road's state of repair.

(2) Le comté n'est pas responsable aux
termes du paragraphe ( 1) de ne pas avoir
maintenu une route dans un état raisonnable
s'il ne connaissait pas l'état de la route et
qu'il n'est pas raisonnable de s'attendre qu'il
l'ait connu.

Défense

Same

(3) The County is not liable under subsection ( 1) for failing to keep a road in a reasonable state of repair if it took reasonable steps
to prevent the default from arising.

(3) Le comté n'est pas responsable aux
termes du paragraphe ( 1) de ne pas avoir
maintenu une route dans un état raisonnable
s'il a pris des mesures raisonnables pour empêcher le défaut de se produire.

Idem

Same

(4) The County is not liable under subsection (1) for failing to keep a road in a reasonable state of repair if, at the time the cause of
action arises,

(4) Le comté n'est pas responsable aux
termes du paragraphe ( 1) de ne pas avoir
maintenu une route dans un état raisonnable
si, au moment où la cause d'action prend
naissance, les conditions suivantes sont réunies:

Idem

Quorum if
size and
composition
changed

By-law re
quorum

(1 ), if a by-law passed by the County Council

under section 27 of the Municipal Act is in
force, a majority of the members are necessary to form a quorum.
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(a) mm1mum standards established under
subsection 284 (1.5) of the Municipal
Act apply,
(i) to the road, and

(ii) to the alleged default; and

(b) those standards have been met.
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a) les normes minimales établies en vertu
du paragraphe 284 (1.5) de la Loi sur
les municipalités s'appliquent
(i) à la route,
(ii) au défaut prétendu;
b) ces normes ont été respectées.

(6) Subsection 78 (1) of the Act, as reenacted by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 58, is repealed and the
following substituted:

(6) Le paragraphe 78 (1) de la Loi, tel qu'il
est adopté de nouveau par l'article 58 du chapitre 15 des Lois de l'Ontario de 1992, est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(1) Sections 167.l and 167.3 of the
Municipal Act apply to the County with necessary modifications.

(1) Les articles 167.I et 167.3 de la Loi sur Placements
les municipalités s'appliquent au comté avec
les adaptations nécessaires.

(7) Subsection 86 (2) of the Act is repealed
and the following substituted:

(7) Le paragraphe 86 (2) de la Loi est abrogé ei remplacé par ce qui suit :

lnvestments
and income

(2) The money raised for a reserve fond
shall be paid into a special account, and may
be invested only in securities in which the
County is permitted to invest under section
167 of the Municipal Act.

(2) Les sommes d'argent recueillies aux Placements
fins du fonds de réserve sont versées dans un et revenus
compte spécial et ne peuvent être placées que
dans les valeurs dans lesquelles le comté est
autorisé à faire des placements en vertu de
l'article 167 de la Loi sur les municipalités.

Same

(2.1) The earnings derived from investment of the reserve fund form part of it.

(2.1) Les revenus provenant du placement Idem
des sommes affectées au fonds de réserve
font partie de ce dernier.

Transition

(8) During the year that begins on the effective date and ends on the first anniversary of
the effective date,

(8) Pendant l'année qui commence à la date
d'entrée en vigueur et qui prend fin au premier anniversaire de cette date :

(a) subsection 86 (2) of the Act, as it read
on the day before the effective date,
continues to apply to investments made
before the effective date; and

a) d'une part, le paragraphe 86 (2) de la
Loi, tel qu'il existait la veille de la date
d'entrée en vigueur, continue de s'appliquer aux placements faits avant la
date d'entrée en vigueur;

(b) money in a reserve fond may also be
· invested in securities in which the
County is permitted to invest under
section 167 of the Municipal Act.

b) d'autre part, les sommes d'argent affectées à un fonds de réserve peuvent
également être placées dans les valeurs
dans lesquelles le comté est autorisé à
faire des placements en vertu de l'article 167 de la Loi sur les municipalités.

Same

(9) An investment referred to in clause (8)
(a) shall not be continued after the first anniversary of the effective date unless it is a permitted investment under section 167 of the
Municipal Act.

(9) Les placements visés à l'alinéa (8) a) ne
doivent pas être maintenus après le premier
anniversaire de la date d'entrée en vigueur,
sauf s'il s'agit de placements autorisés en vertu de l'article 167 de la Loi sur les municipalités.

Elfedive
date

(10) For the purposes of subsections (8) and
(9), the effective date is the day subsection (7)
cornes into force.

(10) Pour l'application des paragraphes (8) Dale
en
et (9), la date d'entrée en vigueur est le jour d'enlrle
vigueur
de l'entrée en vigueur du paragraphe (7).

(11) Subsection 87 (6) of the Act is repealed
and the following substituted:

(11) Le paragraphe 87 (6) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(6) The signature of the warden or any
other persan authorized to sign promissory
notes or bankers' acceptances may be printed,

(6) La signature du président du conseil ou
de toute autre personne autorisée à signer les
billets à ordre ou les acceptations de banque

lnvesunent
ofmoney

Same

Dispositions
lran.sllolres

Idem

Idem
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engraved, lithographed or otherwise mechanically reproduced.

peut être reproduite mécaniquement, notamment par gravure, lithographie ou impression.

(12) Subsection 88 (1) of the Act is repealed
and the following substituted:

(12) Le paragraphe 88 (1) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

( 1) The County may borrow money or
incur a debt fo r municipal purposes and may
issue debentures for the money borrowed or
fo r the debt.

( 1) Le comté peut emprunter des sommes
d'argent ou contracter des dettes à des fins
municipales, et peut émettre des débentures
relativement à ces sommes ou à ces dettes.

Dettes

(1.1) La définition qui suit s'applique au
paragraphe ( 1).

Fins municipales

( 1. 1) In subsection ( 1),
"municipal purposes" means ail the following
purposes, under this or any other Act:

Li mitations

Concurrence
of specified
number of
members of
area council

Signatures
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«fins municipales» S' entend de toutes les fins
suivantes, aux termes de la présente loi ou
de toute autre loi :

1. The purposes of the County.

1. Les fins du comté.

2. The purposes of an area municipality.

2. Les fins d'une municipalité de secteur.

3. The joint purposes of two or more area
municipalities.

3. Les fins communes à deux municipalités de secteur ou plus.

( l.2) Subsection (l) is subject to the limitations in this or any other Act.

( 1.2) Le paragraphe (1) est assujetti aux
restrictions imposées par la présente loi ou
toute autre loi.

(13) Section 90 of the Act, as amended by
the Statutes of Ontario, 1992, chapter 15, section 61, is repealed.

(13) L'article 90 de la Loi, tel qu' il est modifié par l'article 61 du chapitre 15 des Lois
de l'Ontario de 1992, est abrogé.

(14) Section 91 of the Act is repealed and
the following substituted:

(14) L'article 91 de la Loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

91. If, under any general or special Act,
an area municipality cannot incur a debt or
issue debentures for a particular purpose
without the concurrence of a specified number of the members of its council, the County
Council shall not pass a by-law authorizing
the issue of debentures on behalf of the area
municipality for that purpose unless that concurrence has been obtained to the passing of
the County by-law.

91. Si, aux termes d'une loi générale ou
spéciale, une municipalité de secteur ne peut
contracter des dettes ou émettre des débentures à une fin particulière sans l'accord d'un
nombre déterminé de membres de son conseil, le conseil de comté ne doit pas adopter
de règlement municipal qui autorise l'émission de débentures pour le compte de la municipalité de secteur à cette fin, à moins
d'avoir obtenu cet accord relativement à
l'adoption de ce règlement municipal.

(15) Subsection 92 (6) of the Act is repealed
and the following substituted:

(15) Le paragraphe 92 (6) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(6) The signature of the warden or any
other persan authorized to sign Joan agreements may be printed, engraved, lithographed
or otherwise mechanically reproduced.

(6) La signature du président du conseil ou
de toute autre personne autorisée à signer les
accords relatifs aux emprunts peut être reproduite mécaniquement, notamment par gravure, lithographie ou impression.

(16) Subsection 93 (1) of the Act is amended
by striking out ''interest annually or semiannually upon the balance from time to time
remaining unpaid, but" in the fourth, fifth
and sixth lines and substituting "interest payable in one or more instalments in each year,
and".

(16) Le paragraphe 93 (1) de la Loi est modifié par substitution de «payés en un ou plusieurs versements chaque année,. à «versés
annuellement ou semestriellement sur le solde
du principal impayé,. aux cinquième, sixième
et septième lignes et par suppression de «toutefois,. à la huitième ligne.

(17) Subsection 93 (2) of the Act is amended
by striking out "annually or semi-annually"

(17) Le paragraphe 93 (2) de la Loi est modifié par substitution de «payés en un ou plusieurs versements chaque année,. à «versés

Restrictions

Accord d' un
nombre déterminé de
membres

Signature
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in the fourth line and substituting ''in one or
more instalments in each year''.

annuellement ou semestriellement» aux quatrième et cinquième lignes.

(18) Clause 93 (7) (b) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1992,
cbapter 15, section 63, is repealed and the
following substituted:

(18) L'alinéa 93 (7) b) de la Loi, tel qu'il est
modifié par l'article 63 du chapitre 15 des
Lois de l'Ontario de 1992, est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(b) authorize the issue of debentures to
refond at maturity outstanding debentures of the municipality, but the refunding debentures shall be payable
within the maximum period of years
that was authorized by the County for
the repayment of the debt for which
debentures were issued, commencing
on the date the original debentures
were issued.

b) autoriser l'émission de débentures pour
refinancer, à leur échéance, les débentures en circulation de la municipalité,
à condition que les débentures de refinancement soient payables au cours du
nombre maximal d'années qui a été autorisé par Je comté pour le remboursement de la dette pour laquelle des débentures ont été émises, à compter de
la date d'émission des débentures originales.

(19) Subsections 93 (11), (12), (13), (14), (15)
and (16) of the Act are repealed and the following substituted:

(19) Les paragraphes 93 (11), (12), (13),
(14), (15) et (16) de la Loi sont abrogés et
remplacés par ce qui suit :

(11) A by-law for the issuing of debentures
may provide for issuing them,

(11) Le règlement municipal pour l'émission de débentures peut prévoir leur émission:

Date et
émission des
débenlures

(a) on any date specified in the by-law; or

a) soit à une date qu'il précise;

(b) in sets in the amounts and on the dates
required.

b) soit par tranches, selon les montants et
aux dates exigés.

Sarne

(12) Subject to subsection (13), debentures
may bear any date or dates specified in the
issuing by-law, including a date before the
by-law is passed if the by-Jaw provides for
the first levy being made in the year in which
the debentures are dated or in the next year.

(12) Sous réserve du paragraphe ( 13 ), les
débentures peuvent porter toute date précisée
dans Je règlement municipal pour l'émission,
y compris une date antérieure à celle de
l'adoption du règlement municipal si celui-ci
prévoit le premier prélèvement au cours de
l'année de la date des débentures ou de l'année suivante.

Idem

Sarne

(13) Every debenture in a set or issue of
debentures shall bear the same date.

(13) Toutes les débentures d'une même
tranche ou émission portent la même date.

Idem

Extension of
lime for issue

(14) The County Council may by by-law
extend the date for an issue of debentures or
sets of them.

(14) Le conseil de comté peut, par règlement municipal, proroger la date d'émission
de débentures ou de tranches de débentures.

Effective
date of
by-law

(15) A by-law passed under this section
cornes into force on the day it is passed,
unless a later date is specified in the by-law.

( 15) Le règlement municipal adopté en
vertu du présent article entre en vigueur le
jour de son adoption, à moins qu'il ne précise
une date ultérieure.

(20) Subsection 93 (20) of the Act, as reenacted by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 63, subsection 93 (21) of
the Act and subsection 93 (22) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 63, are repealed.

(20) Le paragraphe 93 (20) de la Loi, tel
qu'il est adopté de nouveau par l'article 63 du
chapitre 15 des Lois de !'Ontario de 1992, le
paragraphe 93 (21) de la Loi et le paragraphe
93 (22) de la Loi, tel qu'il est modifié par
l'article 63 du chapitre 15 des Lois de !'Ontario de 1992, sont abrogés.

(21) Subsection 93 (23) of the Act is
repealed and the following substituted:

(21) Le paragraphe 93 (23) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(23) When sinking fund debentures are
issued, the amount of principal to be raised in

(23) Si des débentures à fonds d'amortissement sont émises, le montant du principal qui

Principal

levies

Prorogation

~~é~l~ion
Entrée en
vigueur du
règlement
municipal

Prélèvements
relatifs au
principal
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each year shall be a specific amount that,
with the estimated interest at a rate not
exceeding 8 per cent per year, compounded
annually, will be sufficient to pay the principal of the debentures at maturity.

doit être recueilli chaque année est un montant déterminé qui, une fois majoré des intérêts estimatifs, composés annuellement et calculés à un taux annuel ne dépassant pas 8
pour cent, est suffisant pour payer le principal des débentures à leur échéance.

(22) Subsections 93 (33), (34) and (35) of the
Act are repealed and the following substi·
tuted:

(22) Les paragraphes 93 (33), (34) et (35) de
la Loi sont abrogés et remplacés par ce qui
suit:

Same

(33) The money in the consolidated bank
accounts shall be invested in securities in
which the County is permitted to invest under
section 167 of the Municipal Act.

(33) Les sommes d'argent déposées dans
les comptes bancaires consolidés sont placées
dans les valeurs dans lesquelles le comté est
autorisé à faire des placements en vertu de
larticle 167 de la Loi sur les municipalités.

Idem

Transition

(23) During the year that begins on the
effective date and ends on the first anniver·
sary of the effective date,

(23) Pendant l'année qui commence à la
date d'entrée en vigueur et qui prend fin au
premier anniversaire de cette date :

Dispositions
lransltolres

(a) subsection 93 (33) of the Act, as it read
on the day before the effective date,
continues to apply to investments made
before the effective date; and

a) d'une part, le paragraphe 93 (33) de la
Loi, tel qu'il existait la veille de la date
d'entrée en vigueur, continue de s'ap·
pliquer aux placements faits avant la
date d'entrée en vigueur;

(b) money in the accounts may also be
invested in securities in which the
County is pennitted to invest under
section 167 of the Municipal Act.

b) d'autre part, les sommes d'argent déposées dans les comptes peuvent également être placées dans les valeurs dans
lesquelles le comté est autorisé à faire
des placements en vertu de l'article 167
de la Loi sur les municipalités.

Same

(24) An investment referred to in clause
(23) (a) shall not be continued after the first
anniversary of the effective date unless it is a
pennitted investment under section 167 of the
Municipal Act.

(24) Les placements visés à l'alinéa (23) a)
ne doivent pas être maintenus après le premier anniversaire de la date d'entrée en vigueur, sauf s'il s'agit de placements autorisés
en vertu de l'article 167 de la Loi sur les municipalités.

Idem

Effective
da le

(25) For the purposes of subsections (23)
and (24), the effective date is the day subsec·
tion (22) cornes into force.

(25) Pour l'application des paragraphes
(23) et (24), la date d'entrée en vigueur est le
jour de l'entrée en vigueur du paragraphe (22).

Date
d'entrée en
vigueur

(26) Subsection 93 (37) of the Act is
amended by striking out "capitalized" in the
second line of clause (a) and in the second and
third lines of clause (b) and substituting
"compounded" in both cases.

(26) Le paragraphe 93 (37) de la Loi est
modifié par substitution de «composés» à «capitaliséS» aux deuxième et troisième lignes de
l'alinéa a) et à la troisième ligne de l'alinéa b).

(27) Subsection 93 (41) of the Act is
repealed and the following substituted:

(27) Le paragraphe 93 (41) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(41) Despite this or any other Act or bylaw, if it appears al any time that the amount
at the credit of a sinking fund account will,
together with the estimated earnings to be
credited to it under subsection (37) and the
levy required by the by-law or by-laws that
authorized the issue of the debentures represented by the sinking fond account, be more
than sufficient to pay the principal of the debt
when it matures, the County Council or the
council of an area municipality may reduce

(41) Malgré la présente loi ou toute autre
loi ou tout règlement municipal, s'il apparaît
que le montant inscrit au crédit d' un compte
de fonds d'amortissement, majoré des revenus estimatifs qui doivent être portés à son
crédit aux termes du paragraphe (37) et du
prélèvement exigé par le ou les règlements
municipaux qui ont autorisé l'émission des
débentures représentées par Je compte de
fonds d'amortissement, est plus que suffisant
pour rembourser le principal de la dette à son

Where sinking fund
account
more !han
sufficient to
pay debt

Compte de
fonds
d' amortissement plus
que suffisant
pour acquitter la dette
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Surplus

Purposes

the amount of money to be raised with
respect to the debt.

échéance, le conseil de comté ou le conseil
d'une municipalité de secteur peut réduire le
montant de la somme d'argent qui doit être
recueillie relativement à la dette.

(28) Subsection 93 (43) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 63, is repealed and the
following substituted:

(28) Le paragraphe 93 (43) de la Loi, tel
qu'il est modifié par l'article 63 du chapitre
15 des Lois de l'Ontario de 1992, est abrogé
et remplacé par ce qui suit :

(43) When there is a surplus in a sinking
fund account, the sinking fund committee
may, with the approval of the County Council,

(43) En cas d'excédent à un compte de
fonds d'amortissement, le comité du fonds
d'amortissement peut, avec l'approbation du
conseil de comté :

(a) use the surplus to increase the amount
at the credit of another sinking fund
account; or

a) utiliser l'excédent pour augmenter le
montant inscrit au crédit d'un autre
compte de fonds d'amortissement;

(b) authorize the withdrawal of the surplus
from the consolidated bank accounts,
to be used for one or more of the purposes described in subsection (43.1 ).

b) autoriser le retrait de l'excédent des
comptes bancaires consolidés en vue
de son utilisation à l'une ou plusieurs
des fins énoncées au paragraphe (43.1 ).

(43.1) The purposes referred to in clause
(43) (b) are:

(43.1) Les fins visées à l'alinéa (43) b)
sont les suivantes :

1. Retirement of unmatured debentures of

1. Le remboursement des débentures non
échues du comté ou d'une municipalité
de secteur.

the County or of an area municipality.

Proportion

Partie III, chap. 32
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2. Reduction of the next annual levy on
account of principal and interest payable with respect to debentures of the
County or of an area municipality.

2. La réduction du prélèvement annuel
suivant, à l'égard du principal et des
intérêts exigibles relativement aux débentures du comté ou d'une municipalité de secteur.

3. Reduction of the amount of debentures
to be issued for capital expenditures for
which the issue of debentures has been
approved.

3. La réduction du montant des débentures qui doivent être émises pour des
dépenses d'immobilisations à l'égard
desquelles l'émission de débentures a
été approuvée.

4. Transfer to the general fond of the
County or of an area municipality.

4. Le transfert au fonds d'administration
générale du comté ou d'une municipalité de secteur.

(43.2) The surplus shall be used under
clause (43) (a) or (b) for the purposes of the
County or an area municipality in the proportion that the amount of the contribution for
the purposes of each bears to the total contributions to the sinking fund account in which
the surplus arose.

(43.2) L'excédent est affecté aux termes de
l'alinéa (43) a) ou b) aux fins du comté ou
d'une municipalité de secteur, selon la proportion que représente le montant de la contribution aux fins de chacun d'eux par rapport
au montant total des contributions au compte
de fonds d'amortissement qui présente l' excédent.

(29) Subsection 93 (45) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 63, is further amended by
striking out "annually or semi-annually" in
the fourth line and substituting ''in one or
more instalments in each year".

(29) Le paragraphe 93 (45) de la Loi, tel
qu'il est modifié par l'article 63 du chapitre
15 des Lois de l'Ontario de 1992, est modifié
de nouveau par substitution de «payés en un
ou plusieurs versements chaque année» à
«versés semestriellement ou annuellement»
aux quatrième et cinquième lignes.

(30) Subsection 97 (2) of the Act is repealed
and the following substituted:

(30) Le paragraphe 97 (2) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :
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(2) The repealing by-law shall recite the
fac ts on which it is fo unded, shall provide
that it cornes into force o n December 3 1 in
the year of its passi ng, and shall not affect
any rates or levies due or penalties incurred
before that day.

(2) Le règlement municipal abrogatoire
énonce les faits sur lesquels il est fondé, fixe
son entrée en vigueur au 31 décembre de
l' année de son adoption et ne doit pas avoir
d'incidence sur les impôts ou prélèvements
exigibles ni sur les pénalités encourues avant
ce jour.

(31) Subsection 100 (6) of the Act is
amended by striking out "a by-Iaw passed
without the assent of the electors of an area
municipality as required by subsection 91 (1)
or'' in the first, second, third and fourth lines.

(31) Le paragraphe 100 (6) de la Loi est
modifié par suppression de ~un règlement
municipal adopté sans l'assentiment des électeurs d'une municipalité de secteur prévu par
le paragraphe 91 (1), ou» aux deuxième, troisième et quatrième lignes.

(32) Section 101 of the Act, as amended by
the Statutes of Ontario, 1992, chapter 15, section 65, is repealed and the following substituted:

(32) L'article 101 de la Loi, tel qu'il est
modifié par l'article 65 du chapitre 15 des
Lois de l'Ontario de 1992, est abrogé et remplacé par ce qui suit :

101. (1 ) A debenture shall bear,

101. (1) Chaque débenture porte ce qui
suit:

(a) the County's seal; and

a) le sceau du comté;

(b) the signatures of,

b) les signatures des personnes suivantes:

(i) the warden, or another person
authorized to sign by a by-law of
the County, and
(ii) the treasurer.

Entrée en
vigueur

Souscription

(i) le président du conseil, ou une autre personne autorisée à signer par
règlement municipal du comté,
(ii) le trésorier.

Towhom
payable

(2) A debenture may be made payable to
bearer or to a named person or bearer.

(2) La débenture peut être payable soit au
porteur, soit au porteur ou à une personne
désignée.

Débenture
payable

Full amount
recoverable

(3) The full amount of a debenture is
recoverable even if it was negotiated at a
discount by the County.

(3) Le montant total de la débenture est
recouvrable même si le comté a accordé un
escompte sur celle-ci.

Montant
total recouvrable

Mechanical
reproduction
of seal and
signatures

(4) The seal and signatures referred to in
this section may be printed, lithographed,
engraved or otherwise mechanically reproduced.

(4) Le sceau et les signatures visés au présent article peuvent être reproduits mécaniquement, notamment par gravure, lithographie ou impression.

Sceau et
signatures reproduits mécaniquement

(5) La débenture est dûment signée si les
conditions suivantes sont réunies :

Signature

Signature

(5) A debenture is sufficiently signed if,
(a) it bears the required signatures; and

a) elle porte les signatures exigées;

(b) each person signing has authority to do
so on the date he or she signs.

b) chaque signataire est autorisé à la
signer à la date à laquelle il la signe.

Interest
coupons

(6) Interest coupons, each bearing the
treasurer 's signature, may be attached to a
debenture.

(6) Des coupons d'intérêts, portant chacun
la signature du trésorier, peuvent être attachés
à la débenture.

Coupons
d'intérêt

Applications
of subss. (4)
and (5)

(7) Subsections (4) and (5) also apply to
the execution of interest coupons.

(7) Les paragraphes (4) et (5) s'appliquent
également à la souscription des coupons d'intérêt.

Application
4

(33) Subsection 105 (4) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 68, is repealed and the
following substituted:

(33) Le paragraphe 105 (4) de la Loi, tel
qu'il est modifié par l'article 68 du chapitre
15 des Lois de l'Ontario de 1992, est abrogé
et remplacé par ce qui suit :

~~~ar. < >
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(4) Lorsqu' une débenture est cédée en
échange aux termes du paragraphe (2), le trésorier du comté :

(a) cancel and destroy it;

a) annule et détruit la débenture;

(b) certify the cancellation and destruction
in the debenture registry; and

b) atteste l'annulation et la destruction
dans le registre des débentures;

(c) enter in the debenture registry particulars of the new debenture or debentures
issued in exchange.

c) inscrit dans le registre des débentures
les détails concernant la ou les nouvelles débentures émises en échange.

(34) Clause 106 (3) (c) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 69, is further amended by
striking out "other capital expenditures of a
similar nature for which the issue of debentures bas been authorized by the County" and
substituting "capital expenditures for which
the issue of debentures has been approved by
the County".

(34) L'alinéa 106 (3) c) de la Loi, tel qu'il
est modifié par l'article 69 du chapitre 15 des
Lois de l'Ontario de 1992, est modifié de nouveau par substitution de «des dépenses d'immobilisations pour lesquelles Je comté a
approuvé» à «d'autres dépenses d'immobilisations de nature semblable pour lesquelles le
comté a autorisé» aux troisième, quatrième,
cinquième et sixième lignes.

(35) Subsection 106 (4) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 69, is further amended by
striking out "approved by the County" in the
third-last and second-last lines.

(35) Le paragraphe 106 (4) de la Loi, tel
qu'il est modifié par l'article 69 du chapitre
15 des Lois de )'Ontario de 1992, est modifié
de nouveau par suppression de «qui est approuvée par le comté» aux douzième et treizième lignes.

(36) Section 107 of the Act is amended by
striking out ''with the approval of the Municipal Board" in the seventh and eighth lines
and by striking out "other'' in the ninth line.

(36) L'article 107 de la Loi est modifié par
suppression de «, avec l'approbation de la
Commission des affaires municipales,» aux
septième, huitième et neuvième lignes et par
substitution de «des dépenses» à «d'autres dépenses» à la dixième ligne.

(37) Section 112 of the Act is amended by
striking out ''with the approval of the Municipal Board" in the seventh line.

(37) L'article 112 de la Loi est modifié par
suppression de «, avec l'approbation de la
Commission des affaires municipales» aux
septième et huitième lignes.

(38) Clause 112 (a) of the Act is amended
by striking out "and apply the proceeds
thereof, as may be directed by the Municipal
Board" in the fourth, fifth and sixth lines and
substituting "and apply the proceeds".

(38) L'alinéa 112 a) de la Loi est modifié
par suppression de «, de la façon que la Commission des affaires municipales peut ordonner,» aux quatrième, cinquième et sixième lignes.

(39) Section 117 of the Act is repealed.

985

Fonctions du
trésorier

(39) L'article 117 de la Loi est abrogé.

CoUNTY OF S™COE ACT, 1993

LOI DE 1993 SUR LE COMTÉ DE SIMCOE

68. (1) Subsection 3 (1) of the County of
Simcoe Act, 1993 is repealed.

68. (1) Le paragraphe 3 (1) de la Loi de
1993 sur le comté de Simcoe est abrogé.

(2) Section 4 of the Act is repealed and the
following substituted:

(2) L'article 4 de la Loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Notice of
inquiry by
Minister

4. (1) If the Minister is inquiring into the
structure, organization and methods of operation of one or more local municipalities, the
Minister may give the Municipal Board a
written notice of the inquiry.

4. (1) S'il enquête sur la structure, l'organisation et le mode de fonctionnement d' une
ou de plusieurs municipalités locales, le ministre peut en aviser par écrit la Commission
des affaires municipales.

Avis d'enquête par le
ministre

Stay of

(2) When the Municipal Board receives
the Minister's notice, the following are stayed
until the Minister notifies the Municipal
Board that they may be continued:

(2) Lorsque la Commission des affaires
municipales reçoit l' avis du ministre, il est
sursis à l'appel et à la pétition suivants
jusqu'à ce que le ministre avise la Commis-

Sursis aux
instances
devant la
Commission

proceeding
before

Municipal
Board
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sion des affaires municipales qu'ils peuvent
se poursuivre :
1. An appeal of a by-law of a local
municipality passed under section 13
of the Municipal Act.

1. L'appel d'un règlement municipal
adopté par une municipalité locale en
vertu de larticle 13 de la Loi sur les
municipalités.

2. A petition under section 13.2 of that
Act relating to a local municipality.

2. La pétition visée à l'article 13.2 de
cette loi concernant une municipalité
locale.

(3) Section 7 of the Act is repealed.

(3) L'article 7 de la Loi est abrogé.

(4) Sections 41, 42, 43 and 55 of the Act are
repealed.

(4) Les articles 41, 42, 43 et 55 de la Loi
sont abrogés.

DISTRICT MUNICIPALITY OF
MUSKOKAACT

LOI SUR LA MUNICIPALITÉ DE DISTRICT DE

69. (1) Section 4 of the District Municipality
of Muskoka Act is repealed.

69. (1) L'article 4 de la Loi sur la municipalité de district de Muskoka est abrogé.

(2) Section 7 of the Act is repealed and the
following substituted:

(2) L'article 7 de la Loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

7. (1) If the Minister is inquiring into the
structure, organization and methods of operation of one or more area municipalities or of
the District Corporation, the Minister may
give the Municipal Board a written notice of
the inquiry.

7. (1) S'il enquête sur la structure, l'organisation et le mode de fonctionnement d'une
ou de plusieurs municipalités de secteur ou de
la municipalité de district, le ministre peut en
aviser par écrit la Commission des affaires
municipales.

Avis
d'enquête
par le minis-

(2) When the Municipal Board receives
the Minister's notice, the following are stayed
until the Minister notifies the Municipal
Board that they may be continued:

(2) Lorsque la Commission des affaires
municipales reçoit l'avis du ministre, il est
sursis à lappel et à la pétition suivants
jusqu'à ce que le ministre avise la Commission des affaires municipales qu'ils peuvent
se poursuivre :

Sursis aux
instances
devant la
Commission

1. An appeal of a by-law of an area
municipality passed under section 13
of the Municipal Act.

1. L'appel d'un règlement municipal
adopté par une municipalité de secteur
en vertu de l'article 13 de la Loi sur les
municipalités.

2. A petition under section 13.2 of that
Act relating to an area municipality.

2. La pétition visée à l'article 13.2 de
cette loi concernant une municipalité
de secteur.

(3) Section 11 of the Act is amended by
adding the following subsections:

(3) L'article 11 de la Loi est modifié par
adjonction des paragraphes suivants :

Quorum if
size and
composition
changed

(4) Despite the quorum rule in subsection
(1), if a by-law passed by the District Council
under section 27 of the Municipal Act is in
force, a majority of the members are necessary to fonn a quorum.

(4) Malgré la règle concernant le quorum
énoncée au paragraphe (1), si un règlement
municipal adopté par le conseil de district en
vertu de l'article 27 de la Loi sur les municipalités est en vigueur, la majorité des membres fonne le quorum.

Quorum s'il
y a changement de la
taille et de la
composition

By-law re
quorum

(5) Despite subsection (4), the District
Council may, by by-law, adopt a different
quorum provision that requires the attendance
of at least a majority of its members.

(5) Malgré le paragraphe (4), le conseil de
district peut, par règlement municipal, adopter une disposition différente concernant le
quorum qui exige la présence d'au moins la
majorité de ses membres.

Règlemenl
municipal,
quorum

(4) Section 33 of the Act is repealed and the
following substitutt:d:

(4) L'article 33 de la Loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Notice of
inquiry by
Minister

Stay of
proceeding
be fore
Municipal
Board

MUSKOKA
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Road
maintenance

33. (1) The District Corporation shall
keep every road included in the district road
system in a state of repair that is reasonable
in light of ail the circumstances, including the
road's character and location.

33. (l) La munfcipalité de district maintient chaque route intégrée au réseau routier
de district dans un état raisonnable compte
tenu de toutes les circonstances, y compris la
nature et l'emplacement de la route.

Entretien des
routes

Expenditures

(2) In ail cases the Minister of Transportation shall determine the amount of expenditure that is properly chargeable to road
improvement, and his or her decision is final.

(2) Dans tous les cas, le ministre des
Transports détermine le montant des dépenses
normalement imputables à laménagement
des routes, et sa décision est définitive.

Dépenses

Defence

(3) The District Corporation is not Hable
under subsection (1) for failing to keep a road
in a reasonable state of repair if it did not
know and could not reasonably have been
expected to know about the road's state of
repair.

(3) La municipalité de district n'est pas
responsable aux termes du paragraphe ( l) de
ne pas avoir maintenu une route dans un état
raisonnable si elle ne connaissait pas l'état de
la route et qu'il n'est pas raisonnable de s'attendre qu'elle l'ait connu.

Défense

Same

(4) The District Corporation is not Hable
under subsection (1) for failing to keep a road
in a reasonable state of repair if it took reasonable steps to prevent the default from arising.

(4) La municipalité de district n'est pas
responsable aux termes du paragraphe ( 1) de
ne pas avoir maintenu une route dans un état
raisonnable si elle a pris des mesures raisonnables pour empêcher le défaut de se produire.

Idem

Same

(5) The District Corporation is not liable
under subsection (1) for failing to keep a road
in a reasonable state of repair if, at the time
the cause of action arises,

(5) La municipalité de district n'est pas
responsable aux termes du paragraphe ( 1) de
ne pas avoir maintenu une route dans un état
raisonnable si, au moment où la cause d'action prend naissance, les conditions suivantes
sont réunies :

Idem

(a) minimum standards established under
subsection 284 (1.5) of the Municipal
Act apply,

a) les normes minimales établies en vertu
du paragraphe 284 ( 1.5) de la Loi sur
les municipalités s'appliquent

(i) to the road, and
(ii) to the alleged default; and
(b) those standards have been met.

(i) à la route,
(ii) au défaut prétendu;
b) ces normes ont été respectées.

(5) Subsection 70 (1) of the Act, as reenacted by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 23, is repealed and the
following substituted:

(5) Le paragraphe 70 (1) de la Loi, tel qu'il
est adopté de nouveau par l'article 23 du chapitre 15 des Lois de )'Ontario de 1992, est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(1) Sections 167.1 and 167.3 of the
Municipal Act apply to the District Corporation with necessary modifications.

(1) Les articles 167.I et 167.3 de la Loi sur Placements
les municipalités s'appliquent à la municipalité de district avec les adaptations nécessaires.

(6) Subsection 84 (2) of the Act is repealed
and the following substituted:

(6) Le paragraphe 84 (2) de la Loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

lnvestments
andincome

(2) The money raised for a reserve fund
shall be paid into a special account, and may
be invested only in securities in which the
District Corporation is permitted to invest
under section 167 of the Municipal Act.

(2) Les sommes d'argent recueillies aux
fins du fonds de réserve sont versées à un
compte spécial et ne peuvent être placées que
dans les valeurs dans lesquelles la municipalité de district est autorisée à faire des placements en vertu de l'article 167 de la Loi sur
les municipalités.

Placements
et revenus

Same

(2.1) The earnings derived from investment of the reserve fund form part of it.

(2.1) Les revenus provenant du placement
de sommes affectées au fonds de réserve font
partie de ce dernier.

Idem

lnvestment
ofmoney
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(7) During the year that begins on the effective date and ends on the first anniversary of
the effective date,

(7) Pendant l'année qui commence à la date
d'entrée en vigueur et qui prend fin au premier anniversaire de cette date :

(a) subsection 84 (2) of the Act, as it read
on the day before the effective date,
continues to apply to investments made
before the effective date; and

a) d'une part, le paragraphe 84 (2) de la
Loi, tel qu'il existait la veille de la date
d'entrée en vigueur, continue de s'appliquer aux placements faits avant la
date d'entrée en vigueur;

(b) money in a reserve fond may also be
invested in securities in which the District Corporation is permitted to invest
under section 167 of the Municipal Act.

b) d'autre part, les sommes d'argent affectées à un fonds de réserve peuvent
également être placées dans les valeurs
dans lesquelles la municipalité de district est autorisée à faire des placements en vertu de l'article 167 de la Loi
sur les municipalités.

Sa me

(8) An investment referred to in clause (7)
(a) shall not be continued after the first anniversary of the effective date unless it is a permitted investment under section 167 of the
Municipal Act.

(8) Les placements visés à l'alinéa (7) a) ne
doivent pas être maintenus après le premier
anniversaire de la date d'entrée en vigueur,
sauf s'il s'agit de placements autorisés en vertu de l'article 167 de la Loi sur les municipalités.

Effective
date

(9) For the purposes of subsections (7) and
(8), the effective date is the day subsection (6)
cornes into force.

(9) Pour l'application des paragraphes (7) Date
et (8), la date d'entrée en vigueur est le jour d'entneen
vigueur
de l'entrée en vigueur du paragraphe (6).

(10) Subsection 85 (7) of the Act is repealed
and the following substituted:

(10) Le paragraphe 85 (7) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

lnvestments
and income

(7) The money raised for a fond established under this section shall be paid into a
special account, and may be invested only in
securities in which the District Corporation is
permitted to invest under section 167 of the
Municipal Act.

(7) Les sommes d'argent recueillies aux
fins d'un fonds créé en vertu du présent article sont versées à un compte spécial et ne
peuvent être placées que dans les valeurs
dans lesquelles la municipalité de district est
autorisée à faire des placements en vertu de
l'article 167 de la Loi sur les municipalités.

Placements
et revenus

Same

(7 .1) The earnings derived from investment of a fond established under this section
form part of it.

(7.1) Les revenus provenant du placement
des sommes affectées à un fonds créé en vertu du présent article font partie de ce dernier.

Idem

Transition

(11) During the year that begins on the
effective date and ends on the first anniversary of the effective date,

(11) Pendant l'année qui commence à la
date d'entrée en vigueur et qui prend fin au
premier anniversaire de cette date :

Dispositions

(a) subsection 85 (7) of the Act, as it read
on the day before the effective date,
continues to apply to investments made
before the effective date; and

a) d'une part, le paragraphe 85 (7) de la
Loi, tel qu'il existait la veille de la date
d'entrée en vigueur, continue de s'appliquer aux placements faits avant la
date d'entrée en vigueur;

(b) money in a fund established under sec-

b) d'autre part, les sommes d'argent affectées à un fonds créé en vertu de l'article 85 de la Loi peuvent également
être placées dans les valeurs dans lesquelles la municipalité de district est
autorisée à faire des placements en vertu de l'article 167 de la Loi sur les municipalités.

Transillon

tion 85 of the Act may also be invested
in securities in which the District Corporation is permitted to invest under
section 167 of the Municipal Act.

Same

(12) An investment referred to in clause
(11) (a) shall not be continued after the first
anniversary of the effective date unless it is a

(12) Les placements visés à l'alinéa (11) a)
ne doivent pas être maintenus après le premier anniversaire de la date d'entrée en vigueur, sauf s'il s'agit de placements autorisés

Disposlllons

transitoires

Idem

transitoires

Idem
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Same

Debl

Municipal

purposcs

permitted investment under section 167 of the
Municipal Act.

en vertu de l'article 167 de la Loi sur les municipalités.

(13) For the purposes of subsections (11)
and (12), the effective date is the day subsection (10) cornes into force.

(13) Pour l'application des paragraphes
(11) et (12), la date d'entrée en vigueur est
le jour de l'entrée en vigueur du paragraphe (10).

(14) Subsection 86 (6) of the Act is repealed
and the following substituted:

(14) Le paragraphe 86 (6) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(6) The signature of the chair or any other
person authorized to sign promissory notes or
banker's acceptances may be printed, engraved, lithographed or otherwise mechanically reproduced.

(6) La signature du président ou de toute
autre personne autorisée à signer les billets à
ordre ou les acceptations de banque peut être
reproduite mécaniquement, notamment par
gravure, lithographie ou impression.

(15) Subsection 87 (1) of the Act and subsection 87 (1.1) of the Act, as enacted by the
Statutes of Ontario, 1992, chapter 15, section
25, are repealed and the following substituted:

(15) Le paragraphe 87 (1) de la Loi et le
paragraphe 87 (1.1) de la Loi, tel qu'il est
adopté par l'article 25 du chapitre 15 des Lois
de l'Ontario de 1992, sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

(1) The District Council may borrow
money or incur a debt for municipal purposes
and may issue debentures for the money borrowed or for the debt.

(l) Le conseil de district peut emprunter
des sommes d'argent ou contracter des dettes
à des fins municipales et peut émettre des
débentures relativement à ces sommes ou à
ces dettes.

Dettes

(1.1) La définition qui suit s'applique au
paragraphe (1 ).

Fins
municipales

(1.1) In subsection (1),

"municipal purposes" means ail the following
purposes, under this or any other Act:

Limitations

Concurrence
of spccified
numberof
membersof
arca counciI
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Dale
d'enlrée en

vigueur

Idem

«fins municipales» S'entend de toutes les fins
suivantes, aux termes de la présente loi ou
de toute autre loi :

l. The purposes of the District Corporation.

l . Les fins de la municipalité de district.

2. The purposes of an area municipality.

2. Les fins d'une municipalité de secteur.

3. The joint purposes of two or more area
municipalities.

3. Les fins communes à deux municipalités de secteur ou plus.

(l.2) Subsection (1) is subject to the limitations in this or any other Act.

(1 .2) Le paragraphe (1) est assujetti aux
restrictions imposées par la présente loi ou
toute autre loi.

(16) Section 88 of the Act, as amended by
the Statutes of Ontario, 1991, chapter 15, section 11, is repealed and the following substi·
tuted:

(16) L'article 88 de la Loi, tel qu'il est modifié par l'article 11 du chapitre 15 des Lois
de l'Ontario de 1991, est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

88. If, under any general or special Act,
an area municipality cannot incur a debt or
issue debentures for a particular purpose
without the concurrence of a specified number of the members of its council, the District
Council shall not pass a by-law authorizing
the issue of debentures on behalf of the area
municipality for that purpose unless that concurrence has been obtained to the passing of
the District by-law:

88. Si, aux termes d'une loi générale ou
spéciale, une municipalité de secteur ne peut
contracter des dettes ou émettre des débentures à une fin particulière sans l'accord d'un
nombre déterminé de membres de son conseil, le conseil de district ne doit pas adopter
de règlement municipal qui autorise lémission de débentures pour le compte de la municipalité de secteur à cette fin, à moins
d'avoir obtenu cet accord relativement à
l'adoption de ce règlement municipal.

(17) Subsection 89 (6) of the Act is repealed
and the following substituted:

(17) Le paragraphe 89 (6) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

Restrictions

Accord
d'un nombre
déterminé de
membres
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(6) The signature of the chair or any other
person authorized to sign Joan agreements
may be printed, engraved, lithographed or
otherwise mechanically reproduced.

(6) La signature du président ou de toute
autre personne autorisée à signer les accords
relatifs aux emprunts peut être reproduite mécaniquement, notamment par gravure, lithographie ou impression.

(18) Subsection 91 (1) of the Act is amended
by striking out ''interest annually or semiannually upon the balance from time to time
remaining unpaid, but" in the fourth, fifth
and sixth lines and substituting "interest payable in one or more instalments in each year,
and".

(18) Le paragraphe 91 (1) de la Loi est modifié par substitution de «payés en un ou plusieurs versements chaque année,. à .:versés
annuellement ou semestriellement sur le solde
du principal impayé» aux cinquième, sixième
et septième lignes et par suppression de «toutefois,. à la huitième ligne.

(19) Subsection 91 (2) of the Act is amended
by striking out "annually or semi-annually"
in the fourth line and substituting ''in one or
more instalments in each year''.

(19) Le paragraphe 91 (2) de la Loi est modifié par substitution de «payés en un ou plusieurs versements chaque année» à «versés
annuellement ou semestriellemeni,. aux quatrième et cinquième lignes.

(20) Clause 91 (7) (b) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 27, is repealed and the
following substituted:

(20) L'alinéa 91 (7) b) de la Loi, tel qu'il est
modifié par l'article 27 du chapitre 15 des
Lois de l'Ontario de 1992, est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(b) authorize the issue of debentures to
refund at maturity outstanding debentures of the municipality, but the refunding debentures shall be payable
within the maximum period of years
that was authorized by the District
Council for the repayment of the debt
for which debentures were issued,
commencing on the date the original
debentures were issued.

b) autoriser l'émission de débentures pour
refinancer, à leur échéance, les débentures en circulation de la municipalité,
à condition que les débentures de refinancement soient payables au cours du
nombre maximal d'années qui a été autorisé par le conseil de district pour le
remboursement de la dette pour laquelle des débentures ont été émises, à
compter de la date d'émission des débentures originales.

(21) Subsections 91 (11), (12), (13), (14), (15)
and (16) of the Act are repealed and the following substituted:

(21) Les paragraphes 91 (11), (12), (13),
(14), (15) et (16) de la Loi sont abrogés et
remplacés par ce qui suit :

(11) A by-law for the issuing of debentures
may provide for issuing them,

(11) Le règlement municipal pour l'émission de débentures peut prévoir leur émission:

Signature

Date et émission des
débentures

(a) on any date specified in the by-law; or

a) soit à une date qu'il précise;

(b) in sets in the amounts and on the dates
required.

b) soit par tranches, selon les montants et
aux dates exigés.

Same

(12) Subject to subsection ( 13), debentures
may bear any date or dates specified in the
issuing by-law, including a date before the
by-law is passed if the by-law provides for
the first levy being made in the year in which
the debentures are dated or in the next year.

(12) Sous réserve du paragraphe (13), les
débentures peuvent porter toute date précisée
dans le règlement municipal pour l'émission,
y compris une date antérieure à celle de
l'adoption du règlement municipal si celui-ci
prévoit le premier prélèvement au cours de
l'année de la date des débentures ou de l'année suivante.

Idem

Same

(13) Every debenture in a set or issue of
debentures shall bear the same date.

(13) Toutes les débentures d'une même
tranche ou émission portent la même date.

Idem

Extension of
li me for issue

( 14) The District Council may by by-law
extend the date for an issue of debentures or
sets of them.

(14) Le conseil de district peut, par règlement municipal, proroger la date d'émission
de débentures ou de tranches de celles-ci.

Prorogation
des délais
d'6mission

Sec.fart. 69 (21 )
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(15) A by-law passed under this section
cornes into force on the day it is passed,
unless a later date is specified in the by-law.

(15) Le règlement municipal adopté en
vertu du présent article entre en vigueur le
jour de son adoption, à moins qu'il ne précise
une date ultérieure.

(22) Subsection 91 (20) of the Act, as reenacted by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 27, and subsections 91 (21)
and (22) of the Act, as amended by the
Statutes of Ontario, 1992, chapter 15, section
27, are repealed.

(22) Le paragraphe 91 (20) de la Loi, tel
qu'il est adopté de nouveau par l'article 27 du
chapitre 15 des Lois de l'Ontario de 1992, et
les paragraphes 91 (21) et (22) de la Loi, tels
qu'ils sont modifiés par l'article 27 du chapitre 15 des Lois de l'Ontario de 1992, sont
abrogés.

(23) Subsection 91 (23) of the Act is
repealed and the following substituted:

(23) Le paragraphe 91 (23) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(23) When sinking fund debentures are
issued, the amount of principal to be raised in
each year shall be a specific amount that,
with the estimated interest at a rate not
exceeding 8 per cent per year, compounded
annually, will be sufficient to pay the principal of the debentures at maturity.

(23) Si des débentures à fonds d'amortissement sont émises, le montant du principal qui
doit être recueilli chaque année est un montant déterminé qui, une fois majoré des intérêts estimatifs, composés annuellement et calculés à un taux annuel ne dépassant pas
8 pour cent, est suffisant pour payer le principal des débentures à leur échéance.

(24) Subsections 91 (33), (34) and (35) of the
Act are repealed and the following substi·
tuted:

(24) Les paragraphes 91 (33), (34) et (35) de
la Loi sont abrogés et remplacés par ce qui
suit:

Same

(33) The money in the consolidated bank
accounts shall be invested in securities in
which the District Corporation is permitted to
invest under section 167 of the Municipal
Act.

(33) Les sommes d'argent déposées dans
les comptes bancaires consolidés sont placées
dans les valeurs dans lesquelles la municipalité de district est autorisée à faire des placements en vertu de larticle 167 de la wi sur
les municipalités.

Idem

Tnmltion

(25) During the year that begins on the
effective date and ends on the first anniversary of the effective date,

(25) Pendant l'année qui commence à la
date d'entrée en vigueur et qui prend fin au
premier anniversaire de cette date :

Dispœitions
transiloires

(a) subsection 91 (33) of the Act, as it read
on the day before the effective date,
continues to apply to investments made
before the effective date; and

a) d'une part, le paragraphe 91 (33) de la
Loi, tel qu'il existait la veille de la date
d'entrée en vigueur, continue de s'appliquer aux placements faits avant la
date d'entrée en vigueur;

(b) money in the accounts may also be
invested in securities in which the Dis-

b) d'autre part, les sommes d'argent déposées dans les comptes peuvent également être placées dans les valeurs dans
lesquelles la municipalité de district est
autorisée à faire des placements en vertu de l'article 167 de la Loi sur les municipalités.

Effective
date of
by-law

Principal

Ievies

trict Corporation is permitted to invest
under section 167 of the Municipal Act.

Entrée en
vigueur du
règlement
municipal

Prélèvements
relatifs au
principal

Same

(26) An investment referred to in clause
(25) (a) shall not be continued after the first
anniversary of the effective date unless it is a
permitted investment under section 167 of the
Municipal Act.

(26) Les placements visés à l'alinéa (25) a)
ne doivent pas être maintenus après le premier anniversaire de la date d'entrée en vigueur, sauf s'il s'agit de placements autorisés
en vertu de l'article 167 de la Loi sur les municipalilés.

Idem

Ell'tdlve
date

(27) For the purposes of subsections (25)
and (26), the effective date is the day subsection (24) cornes into force.

(27) Pour l'application des paragraphes
(25) et (26), la date d'entrée en vigueur est
le jour de l'entrée en vigueur du paragraphe (24).

Date
d'entrée en
vigueur
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(28) Subsection 91 (37) of the Act is
amended by striking out "capitalized" in the
second and third Iines of clause (a) and in the
second and third lines of clause (b) and substituting "compounded" in both cases.

(28) Le paragraphe 91 (37) de la Loi est
modifié par substitution de ~composés » à ~ca
pitalisés» aux deuxième et troisième lignes de
l'alinéa a) et à la troisième ligne de l'alinéa b).

(29) Subsection 91 (41) of the Act is
repealed and the following substituted:

(29) Le paragraphe 91 (41) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(41) Des pite thi s or any other. Act or bylaw, if it appears at any time that the amount
at the credit of a sinking fund account will,
together with the estimated earnings to be
credited to it under subsection (37) and the
levy required by the by-law or by-laws that
authorized the issue of the debentures represented by the sinking fund account, be more
than sufficient to pay the principal of the debt
when it matures, the District Council or the
council of an area municipality may reduce
the amount of money to be raised with
respect to the debt.

(41) Malgré la présente loi ou toute autre
loi ou tout règlement municipal, s'il apparaît
que le montant inscrit au crédit d'un compte
de fonds d'amortissement, majoré des revenus estimatifs qui doivent être portés à son
crédit aux termes du paragraphe (37) et du
prélèvement exigé par le ou les règlements
municipaux qui ont autorisé !'émission des
débentures représentées par le compte de
fonds d'amortissement, est plus que suffisant
pour rembourser le principal de la dette à son
échéance, le conseil de district ou le conseil
d'une municipalité de secteur peut réduire le
montant de la somme d'argent qui doit être
recueillie relativement à la dette.

(30) Subsection 91 (43) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 27, is repealed and the
following substituted:

(30) Le paragraphe 91 (43) de la Loi, tel
qu'il est modifié par l'article 27 du chapitre
15 des Lois de !'Ontario de 1992, est abrogé
et remplacé par ce qui suit :

(43) When there is a surplus in a sinking
fund account, the sinking fund committee
may, with the approval of the District Council,

(43) En cas d'excédent à un compte de
fonds d'amortissement, le comité du fonds
d'amortissement peut, avec l'approbation du
conseil de district :

(a) use the surplus to increase the amount
at the credit of another sinking fund
account; or

a) utiliser l'excédent pour augmenter le
montant inscrit au crédit d'un autre
compte de fonds d'amortissement;

(b) authorize the withdrawal of the surplus
from the consolidated bank accounts,
to be used for one or more of the purposes described in subsection (43.1 ).

b) autoriser le retrait de 1' excédent des
comptes bancaires consolidés en vue
de son utilisation à l'une ou plusieurs
des fins énoncées au paragraphe (43.1).

(43. 1) The purposes referred to in clause
(43) (b) are:

(43.1) Les fins visées à l'alinéa (43) b)
sont les suivantes :

1. Retirement of unmatured debentures of
the District Corporation or of an area
municipality.

1. Le remboursement des débentures non
échues de la municipalité de district ou
d'une municipalité de secteur.

2. Reduction of the next annual levy on
account of principal and interest payable with respect to debentures of the
District Corporation or of an area
municipality.

2. La réduction du prélèvement annuel
suivant, à l'égard du principal et des
intérêts exigibles relativement aux débentures de la municipalité de district
ou d'une municipalité de secteur.

3. Reduction of the amount of debentures
to be issued for capital expenditures for
which the issue of debentures has been
approved.

3. La réduction du montant des débentures qui doivent être émises pour des
dépenses d'immobilisations à l'égard
desquelles !'émission de débentures a
été approuvée.

4. Transfer to the general funds of the
District Corporation or of an area
municipality.

4. Le transfert au fonds d'administration
générale de la municipalité de district
ou d'une municipalité de secteur.

Compte
de fonds
d' amortissement plus
que suffisant
pour acquitter la dette

Excédent
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Effective
date

Execution

(43.2) L'excédent est affecté aux termes de
l'alinéa (43) a) ou b) aux fins de la municipalité de district ou d'une municipalité de secteur, selon la proportion que représente le
montant de la contribution aux fins de chacune d'elles par rapport au montant total des
contributions au compte de fonds d'amortissement qui présente lexcédent.

(31) Subsection 91 (45) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1992,
cbapter 15, section 27, is further amended by
striking out "annually or semi-annually" in
the fourth line and substituting ''in one or
more instalments in each year".

(31) Le paragraphe 91 (45) de la Loi, tel
qu'il est modifié par l'article 27 du chapitre
15 des Lois de !'Ontario de 1992, est modifié
de nouveau par substitution de «payés en un
ou plusieurs versements chaque année» à
«versés semestriellement ou annuellement»
aux quatrième et cinquième lignes.

(32) Subsection 91 (48) of the Act is
amended by striking out ''proportionately" in
the fourth line and substituting "equally".

(32) Le paragraphe 91 (48) de la Loi est
modifié par substitution de «de façon égale» à
«proportionnellement» aux sixième et septième lignes.

(33) Subsection 95 (2) of the Act is repealed
and the following substituted:

(33) Le paragraphe 95 (2) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2) The repealing by-law shall recite the
facts on which it is founded, shall provide
that it cornes into force on December 31 in
the year of its passing, and shall not affect
any rates or levies due or penalties incurred
before that day.

(2) Le règlement municipal abrogatoire Date d'entrée
énonce les faits sur lesquels il est fondé, fixe en vigueur
son entrée en vigueur au 31 décembre de
l'année de son adoption et ne doit pas avoir
d'incidence sur les impôts ou prélèvements
exigibles ni sur les pénalités encourues avant
ce jour.

(34) Subsection 98 (6) of the Act is amended
by striking out "a by-law passed without the
assent of the electors of an area municipality
as required by subsection 88 (2) or" in the
first, second, third and fourth lines.

(34) Le paragraphe 98 (6) de la Loi est modifié par suppression de «nn règlement
municipal adopté sans l'assentiment des électeurs d'une municipalité de secteur prévu par
le paragraphe 88 (2), ou» aux deuxième, troisième et quatrième lignes.

(35) Section 99 of the Act, as amended by
the Statutes of Ontario, 1992, chapter 15, section 29, is repealed and the following substituted:

(35) L'article 99 de la Loi, tel qu'il est modifié par l'article 29 du chapitre 15 des Lois
de I'Ontario de 1992, est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

99. (1) A debenture shall bear,

Full amount

recoverable

99. (1) Chaque débenture porte ce qui
suit:

(a) the seal of the District Corporation;
and

a) le sceau de la municipalité de district;

(b) the signatures of,

b) les signatures des personnes suivantes :

(ii) the treasurer.
payable
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(43.2) The surplus shall be used under
clause (43) (a) or (b) for the purposes of the
District Corporation or an area municipality
in the proportion that the amount of the contribution for the purposes of each bears to the
total contributions to the sinking fund account
in which the surplus arose.

(i) the chair, or another person
authorized to sign by a by-law of
the District Council, and

Towhom
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Proportion

Souscription

(i) le président, ou une autre personne autorisée à signer par règlement municipal du conseil de district,
(ii) le trésorier.

(2) A debenture may be made payable to
bearer or to a named person or bearer.

(2) La débenture peut être payable soit au
porteur, soit au porteur ou à une personne
désignée.

(3) The full amount of a debenture is
recoverable even if it was negotiated at a
discount by the District Corporation.

(3) Le montant total de la débenture est
recouvrable même si la municipalité de district a accordé un escompte sur celle-ci.

Débenture

payable

Montant
total recou-

vrable
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(4) The seal and signatures referred to in
this section may be printed, lithographed, engraved or otherwise mechanically reproduced.
(5) A debenture is sufficiently signed if,
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(4) Le sceau et les signatures visés au présent article peuvent être reproduits mécaniquement, notamment par gravure, lithographie ou impression.

Sceau el
signatures reproduits mécaniquement

(5) La débenture est dûment signée si les
conditions suivantes sont réunies :

Signature

(a) it bears the required signatures; and

a) elle porte les signatures exigées;

(b) each person signing has authority to do
so on the date be or she signs.

b) chaque signataire est autorisé à la
signer à la date à laquelle il la signe.

lntercst coupons

(6) Interest coupons, each bearing the
treasurer's signature, may be attached to a
debenture.

(6) Des coupons d'intérêts, portant chacun
la signature du trésorier, peuvent être attachés
à la débenture.

Applications
of subss. (4)
and (5)

(7) Subsections (4) and (5) also apply to
the execution of interest coupons.

(7) Les paragraphes (4) et (5) s'appliquent
également à la souscription des coupons d'intérêt.

(36) Subsection 103 (4) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 32, is repealed and the
following substituted:

(36) Le paragraphe 103 (4) de la Loi, tel
qu'il est modifié par l'article 32 du chapitre
15 des Lois de l'Ontario de 1992, est abrogé
et remplacé par ce qui suit :

(4) When a debenture is surrendered for
exchange under subsection (2), the treasurer
of the District Corporation shall,

(4) Lorsqu'une débenture est cédée en
échange aux termes du paragraphe (2), le trésorier de la municipalité de district :

Duty of
treasurer

(a) cancel and destroy it;

a) annule et détruit la débenture;

(b) certify the cancellation and destruction
in the debenture registry; and

b) atteste l'annulation et la destruction
dans le registre des débentures;

(c) enter in the debenture registry particulars of the new debenture or debentures
issued in exchange.

c) inscrit dans le registre des débentures
les détails concernant la ou les nouvelles débentures émises en échange.

(37) Clause 104 (3) (c) of the Act is
amended by striking out "other capital
expenditures of a similar nature for which the
issue of debentures bas been approved by the
Municipal Board" in the second, third, fourth
and fifth lines and substituting "capital
expenditures for which the issue of debentures bas been approved by the District Cor·
poration".

(37) L'alinéa 104 (3) c) de la Loi est modifié
par substitution de •des dépenses d'immobilisations pour lesquelles la municipalité de district» à •d'autres dépenses d'immobilisations
de nature semblable pour lesquelles la Commission des affaires municipales» aux troisième, quatrième, cinquième et sixième lignes.

(38) Subsection 104 (4) of the Act is
amended by striking out "approved by the
Municipal Board" in the third-last and
second-last lines.

(38) Le paragraphe 104 (4) de la Loi est
modifié par suppression de •qui est approuvée par la Commission des affaires municipales,» aux douzième et treizième lignes.

(39) Section 105 of the Act is amended by
striking out "with the approval of the Municipal Board" in the seventh and eighth lines.

(39) L'article 105 de la Loi est modifié par
suppression de •, avec l'approbation de la
Commission des affaires municipales,» aux
huitième et neuvième lignes.

(40) Section 110 of the Act is amended by
striking out "with the approval of the Municipal Board" in the seventh and eighth lines.

(40) L'article 110 de la Loi est modifié par
suppression de •, avec l'approbation de la
Commission des affaires municipales» aux
huitième et neuvième lignes.

(41) Clause 110 (a) of the Act is amended
by striking out "and apply the proceeds
thereof, as may be directed by the Municipal

(41) L'alinéa 110 a) de la Loi est modifié
par substitution de •et affecter le produit aux
fins auxquelles les débentures de la municipalité de secteun. à •et affecter, de la façon que
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la Commission des affaires municipales peut
ordonner, le produit des débentures aux fins
auxquelles elles» aux quatrième, cinquième,
sixième et septième lignes.

(42) Section 111 of the Act is repealed.

(42) L'article 111 de la Loi est abrogé.

(43) Section 116 of the Act is repealed.

(43) L'article 116 de la Loi est abrogé.

EDUCATION ACT

LOI SUR L'ÉDUCATION

70. (1) The definition of ''polling list" in
subsection 1 (1) of the Education Act is
repealed and the following substituted:

70. (1) La définition de «liste électorale» au
paragraphe 1 (1) de la Loi sur l'éducation est
abrogée et remplacée par ce qui suit :

"polling list" means the list of electors for
each voting place prepared under section
28 of the Municipal Elections Act,
1996. ("liste électorale")

«liste électorale» Liste électorale pour chaque
bureau de vote préparée aux termes de I' article 28 de la Loi de 1996 sur les élections
municipales. ( «polling Iist»)

(2) Clause SS (2) (d) of the Act is amended
by striking out "new election" in the fourth
line and substituting "first election".

(2) L'alinéa SS (2) d) de la Loi est modifié
par substitution de «d'une première élection»
à «d'une nouvelle élection» à la quatrième
ligne.

(3) Clause 9S (1) (a) of the Act is amended
by striking out ''in the year m~xt following" in
the sixth line and substituting "during the two
years following''.

(3) L'alinéa 9S (1) a) de la Loi est modifié
par substitution de «au cours des deux années
qui suivent l'année» à «l'année qui suit celle»
à la sixième ligne.

(4) Paragrapb 4S of subsection 171 (1) of
the Act is repealed and the following substituted:

(4) La disposition 4S du paragraphe 171 (1)
de la Loi est abrogée et remplacée par ce qui
suit:

45. pass a resolution referred to in subsection 57 (1) of the Municipal Elections
Act, 1996.

45. adopter une résolution visée au paragraphe 57 (1) de la Loi de 1996 sur
les élections municipales.

(S) Subsection 218 (1) of the Act is amended
by striking out "action" in the third line and
substituting "application".

(S) Le paragraphe 218 (1) de la Loi est modifié par substitution de «présenter une requête à» à «intenter une action auprès de»
aux troisième et quatrième lignes.

(6) Subsection 218 (2) of the Act is amended
by striking out "action" in the first line and in
the last line and substituting "application" in
both cases.

(6) Le paragraphe 218 (2) de la Loi est modifié par substitution de «requête n'est présentée en vertu» à «action n'est intentée aux
termes» à la première et deuxième lignes et
par substitution de «qui présente cette requête» à «qui intente cette action» à la cinquième et sixième lignes.

(7) Subsection 218 (3) of the Act is ainended
by striking out "action" in the first line and
substituting "application".

(7) Le paragraphe 218 (3) de la Loi est modifié par substitution de «requête présentée
en vertu» à «action intentée aux termes» à la
première et deuxième lignes.

(8) Subsections 218 (4) and (S) of the Act
are repealed and the following substituted:

(8) Les paragraphes 218 (4) et (5) de la Loi
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

(4) Subsection 83 (3) and sections 85, 86
and 87 of the Municipal Elections Act, 1996
apply to an application made under this section, with necessary modifications.

(4) Le paragraphe 83 (3) et les articles 85,
86 et 87 de la Loi de 1996 sur les élections
municipales s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, à une requête présentée en
vertu du présent article.

Application
de la Loi de

(5) A claim in an application under this
section may be joined with a claim in an
application under section 83 of the Municipal

(5) La demande faite dans une requête présentée en vertu du présent article peut être
jointe à celle faite dans une requête présentée

Jonction des
demandes

1996 sur les
élections municipales
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Elections Act, 1996, and the claims may be
heard and disposed of together.

en vertu de l'article 83 de la Loi de 1996 sur
les élections municipales, auquel cas, les demandes peuvent être entendues et tranchées
ensemble.

(9) Subsection 218 (6) of the Act is amended
by striking out "Municipal Elections Act" in
the first and second lines and in the last line
and substituting "Municipal Elections Act,
1996'' in both cases.

(9) Le paragraphe 218 (6) de la Loi est modifié par substitution de «Loi de 1996 sur les
élections municipales.,,. à «Loi sur les élections
municipales.,,. aux première et deuxième lignes.

(10) Section 219 of the Act is repealed and
the following substituted:

(10) L'article 219 de la Loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

219. Except during a leave of absence
under section 30 of the Municipal Elections
Act, 1996, an employee of a board is not
eligible to be elected or to hold office as a
member of the board.

219. Sauf pendant un congé visé à l' article 30 de la Loi de 1996 sur les élections
municipales, les employés d' un conseil sont
inhabiles à être élus membres du conseil ou à
occuper un poste comme membre du conseil.

(11) Subsection 220 (2) of the Act is
amended by striking out "an elector, as
defined in the Municipal Elections Acf' in the
first and second lines and substituting "entitled to be an elector under the Municipal
Elections Act, 1996''.

(11) Le paragraphe 220 (2) de la Loi est
modifié par substitu.tion de «a le droit d'être
électeur aux termes de la Loi de 1996 sur les
élections municipales.,,. à «est un électeur au
sens de la Loi sur les élections municipales.,,.
aux première et deuxième lignes.

(12) Clause 222 (2) (b) of the Act is
amended by striking out "new election" in the
first line and substituting "by-election".

(12) L'alinéa 222 (2) b) de la Loi est modifié
par substitution de «élection partielle.,,. à
«nouvelle élection.,,. à la première ligne.

(13) Subsection 227 (2) of the Act is
repealed and the following substituted:

(13) Le paragraphe 227 (2) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2) Where under this Act vacancies on a
board are required to be filled by an election
to be conducted under the Municipal Elections Act, 1996 and no election can be held
under that Act, the Minister may by order
provide for the fulfilling of the duties and
obligations of the board until such time as a
by-election is held in accordance with that
Act and the members so elected have taken
office.

(2) Si, aux termes de la présente loi, les
vacances qui surviennent au sein d'un conseil
doivent être comblées par une élection tenue
aux termes de la Loi de 1996 sur les élections
municipales et qu'aucune élection ne peut
être tenue aux termes de cette loi, le ministre
peut, par arrêté, pourvoir à l'exécution des
fonctions et obligations du conseil jusqu'à ce
qu'une élection partielle soit tenue conformément à cette loi et que les membres ainsi élus
soient entrés en fonction.

HIGHWAY TRAFFIC

Definitions
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ACT

71. Le Code de la route est modifié par adjonction de la partie suivante :

PARTX.2
MEDICAL TRANSPORTATION
SERVICES

PARTIEX.2
SERVICES DE TRANSPORT MÉDICAL

ln this Part,

"local board" means a local board as defined
in section 1 of the Municipal Affairs Act
and any other body performing a public
function that is prescribed by regulation,
but it does not include the Toronto Area
Transit Operating Authority; ("conseil
local")

Administration intérimaire

CODE DE LA ROUTE

71. The Highway Tra/fic Act is amended by
adding the following Part:

191.5

Employés
inhabiles

191.5 Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente partie.
«conseil local» Conseil local au sens de !' article 1 de la Loi sur les affaires municipales
et tout autre organisme exerçant une fonction publique qui est prescrit par règlement,
à l'exclusion de la Régie des transports en
commun de la région de Toronto. («local
board»)

Définitions
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"medicaJ transportation service" means a service that is designated by the Minister and
that offers transportation to the public, primarily for medical purposes, within, to or
from a municipality, but does not include
an ambulance service that is licensed under
the Ambulance Act; ("service de transport
médical")
"municipality" includes a county, a local, district, metropolitan or regionaJ municipality
and the County of Oxford. ("municipalité")

By-laws re
medical
transporta·

lion services
When

local boards
maypass
rcsolulions

Penalty

Regulalions

191.6 (1) A municipaJity may pass bylaws to set standards for the operation of
medical transportation services.

Partie IIJ, chap. 32
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«municipalité» S'entend en outre d ' un comté,
d'une municipaJité locale ou régionaJe,
d'une municipalité de district ou de communauté urbaine et du comté d'Oxford.
(«municipality»)
«service de transport médical» Service désigné par le ministre pour le transport du
public, principaJement à des fins médicaJes, à l'intérieur, à destination ou en provenance d'une municipalité, à l'exclusion
d'un service d'ambulance à l'égard duquel
un permis a été délivré aux termes de la Loi
sur les ambulances. («medical transportation service»)
191.6 (1) Une municipalité peut adopter
des règlements municipaux qui fixent des
normes pour l'exploitation de services de
transport médical.

(2) In areas where there is no municipal
organization or, where the council of a
municipaJity delegates its power under this
section to a local board, a locaJ board may
pass resolutions to set standards for the operation of medicaJ transportation services.

(2) Dans les secteurs non érigés en municipaJité ou lorsque le conseil d'une municipalité délègue le pouvoir qui lui est conféré au
présent article à un conseil local, le conseil
local peut adopter des résolutions qui fixent
des normes pour l'exploitation de services de
transport médicaJ.

(3) Every persan who contravenes a bylaw or resolution passed under this section is
guilty of an offence and on conviction is liable to a fine of not more than $10,000.

(3) Quiconque contrevient à un règlement
municipal ou à une résolution adoptés en vertu du présent article est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende d'au plus 10 000 $.

191.7 The Minister may make regulations,
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191.7 Le ministre peut, par règlement :

(a) providing that a body that performs a
public function is a local board for the
purposes of this Part;

a) prévoir qu'un organisme qui. exerce
une fonction publique est un conseil
locaJ pour l'application de la présente
partie;

(b) designating types of services to be
medicaJ transportation services and
types of vehicles that may be used to
provide medical transportation services.

b) désigner des types de services comme
services de transport médical et des
types de véhicules pouvant être utilisés
pour offrir des services de transport
médical.

HOMES FOR THE AGED AND
REST HOMES ACT

LOI SUR LES FOYERS POUR PERSONNES ÂGÉES
ET LES MAISONS DE REPOS

72. (1) Section 16 of the Homes for the
Aged and Rest Homes Act is amended by
striking out ''Subject to the approval of the
Ontario Municipal Board and without the
assent of the electors, a municipality may
issue debentures" at the beginning and substituting "A municipality may issue debentures,
without the assent of the electors".

72. (1) L'article 16 de la Loi sur les foyers
pour personnes âgées et les maisons de repos
est modifié par substitution de «Une municipalité peut émettre des débentures sans l'assentiment des électeurs» à «Sous réserve de
l'approbation de la Commission des affaires
municipales de l'Ontario et sans l'assentiment des électeurs, une municipalité peut
émettre des débentures» au début de l'article.

(2) Subsection 26 (1) of the Act, as amended
by the Statutes of Ontario, 1993, chapter 27,
Schedule, is repealed and the following substituted:
.

(2) Le paragraphe 26 (1) de la Loi, tel qu'il
est modifié par l'annexe du chapitre 27 des
Lois de !'Ontario de 1993, est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Règlements
municipaux,
services de
transport

médical
Résolutions
des conseils

locaux

Peines

Règlements

998

Alternative
method of
raising fund s

Chap. 32, Part III
Amendments to Other Acts

BETfERLOCALGOVERNMENT

Sec./art. 72 (2)

Modification d'autres lois

Autre
méthode de
recueillir des
fonds

(1) The council of two or more of the
municipalities in the territorial district may
agree to,

(1) Le conseil de deux municipalités ou
plus du district territorial peut convenir, selon
le cas:

(a) authorize one of the municipalities in
the district to raise the whole amount
required by the issue of its debentures;
or

a) d'autoriser une des municipalités du
district à recueillir toute la somme nécessaire par l'émission de débentures;

(b) authorize two or more of the municipalities in the district to raise the whole
amount required by the issue of their
debentures, each raising part as the
councils agree.

b) d'autoriser deux municipalités ou plus
du district à recueillir toute la somme
nécessaire par l'émission de débentures, chacune d'elles recueillant la partie de la somme dont conviennent les
conseils.

Same

( 1.1) The municipality or municipalities
shall raise the amount required in accordance
with the agreement and shall pay the proceeds to the board of management of the
home.

(1.1) La ou les municipalités recueillent la
somme nécessaire conformément à l'entente
et verse le produit au conseil de gestion du
foyer.

Idem

Same

(1.2) Subsection 25 (4) does not apply in
the case of an agreement under this section.

(1.2) Le paragraphe 25 (4) ne s'applique
pas dans le cas où une entente a été conclue
en vertu du présent article.

Idem

LIQUOR LICENCE ACT

LOI SUR LES PERMIS D'ALCOOL

73. (1) Subsection 55 (1) of the Liquor
Licence Act is repealed and the following substituted:

73. (1) Le paragraphe 55 (1) de la Loi sur
les permis d'alcool est abrogé et remplacé par
ce qui suit:

(1) Subject to subsection (2), the day fixed
for taking a vote on any question under section 53 or 54 shall be voting day in the next
regular election under the Municipal Elections Act, 1996, unless the council, with the
approval of the Board, fixes another day and
notifies the clerk of the municipality.

(1) Sous réserve du paragraphe (2), le jour
fixé pour la tenue du scrutin concernant une
question visée à l'article 53 ou 54 est le jour
du scrutin lors de l'élection ordinaire suivante
tenue aux termes de la Loi de 1996 sur les
élections municipales, à moins que le conseil,
avec l'approbation de la Commission, ne fixe
un autre jour et n'en avise le secrétaire de la
municipalité.

(2) The English version of subsection 55 (2)
of the Act is amended by striking out ''poil"
in the first line and substituting ''vote".

(2) La version anglaise du paragraphe 55
(2) de la Loi est modifiée par substitution de
«vote» à «poli» à la première ligne.

LOCAL GOVERNMENT DISCLOSURE OF
INTEREST ACT, 1994

LOI DE 1994 SUR LA DIVULGATION DES
INTÉRÊTS DES MEMBRES DES ADMINISTRATIONS
LOCALES

74. (1) Clause 5 (2) (b) of the Local Government Disclosure of lnterest Act, 1994 is
repealed and the following substituted:

74. (1) L'alinéa 5 (2) b) de la Loi de 1994
sur la divulgation des intérêts des membres des
administrations locales est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

(b) a contribution that is permitted under
the Municipal Elections Act, 1996.

b) à la contribution permise aux termes de
la Loi de 1996 sur les élections municipales.

(2) Subsection 18 (3) of the Act is amended
by striking out ''subsection 163 (2)" in the
fifth and sixth lines and substituting "section
167''.

(2) Le paragraphe 18 (3) de la Loi est modifié par substitution de «de l'article 167» à «du
paragraphe 163 (2)» aux sixième et septième
lignes.

(3) During the year that begins on the effective date and ends on the first anniversary of
the effective date,

(3) Pendant l'année qui commence à la date
d'entrée en vigueur et qui prend fin au premier anniversaire de cette date :

Voting day

Transition

Jour du
scrutin

Dispositions

transitoires
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(a) subsection 18 (3) or the Act, as it read
before the effective date, continues to
apply to investments made before the
effective date; and

a) d'une part, le paragraphe 18 (3) de la
Loi, tel qu'il existait avant la date d'entrée en vigueur, continue de s'appliquer aux placements raits avant la date
d'entrée en vigueur;

(b) surplus runds and the reserve fünd or a

b) d'autre part, les ronds excédentaires et
le ronds de réserve d'un échange
municipal réciproque peuvent également être placés dans les valeurs dans
lesquelles la municipalité est autorisée
à raire des placements en vertu de l'article 167 de la Loi sur les municipalités.

municipal reciprocal exchange may
also be invested in securities in which
the municipality is permitted to invest
under section 167 or the Municipal Act.
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Same

(4) An investment rererred to in clause (3)
(a) shall not be continued arter the first anniversary or the effective date unless it is a permitted investment under section 167 or the
Municipal Act.

(4) Les placements visés à l'alinéa (3) a) ne
doivent pas être maintenus après le premier
anniversaire de la date d'entrée en vigueur,
saur s'il s'agit de placements autorisés en vertu de l'article 167 de la Loi sur les municipalités.

Effective
date

(5) For the purposes or subsections (3) and
(4), the effective date is the day subsection (2)

(5) Pour l'application des paragraphes (3) Date
en
et (4), la date d'entrée en vigueur est le jour d'entrée
vigueur
de l'entrée en vigueur du paragraphe (2).

cornes into force.
LoNDON-MIDDLESEX ACT, 1992

Lol DE 1992 SUR LoNDON ET MIDDLESEX

75. (1) Subsections 6 (1), (2) and (3) or the
London-Middlesex Act, 1992 are repealed.

75. (1) Les paragraphes 6 (1), (2) et (3) de
la Loi de 1992 sur London et Middlesex sont
abrogés.

(2) Section 7 or the Act is repealed.

Idem

(2) L'article 7 de la Loi est abrogé.

(3) Section 8 or the Act is repealed and the
following substituted:

(3) L'article 8 de la Loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Notice of
inquiry by
Ministcr

8. (l) If the Minister is inquiring into the
structure, organization and methods of operation of the City, the Minister may give the
Municipal Board a written notice of the
inquiry.

8. (1) S'il enquête sur la structure, l'organisation et le mode de fonctionnement de la
cité, le ministre peut en aviser par écrit la
Commission des affaires municipales.

Avis d"enquête par Je
ministre

Stay of
proceeding
before
Municipal

(2) When the Municipal Board receives
the Minister's notice, the following are stayed
until the Minister notifies the Municipal
Board that they may be continued:

(2) Lorsque la Commission des affaires
municipales reçoit l'avis du ministre, il est
sursis à l'appel et à la pétition suivants
jusqu'à ce que le ministre avise la Commission des affaires municipales qu'ils peuvent
se poursuivre :

Sursis aux
instances
devant la
Commission

l. An appeal of a by-law passed by the
City under section 13 of the Municipal

1. L'appel d' un règlement municipal
adopté par la cité en vertu de l'article
13 de la Loi sur les municipalités.

Board

Act.

2. A petition under section 13.2 of that
Act relating to the City.
MUNICIPAL

CoNFLICT OF INTEREST Acr

2. La pétition visée à l'article 13.2 de
cette loi concernant la cité.
Lol SUR LES CONFLITS D'INTÉRÊTS
MUNICIPAUX

Transi don

76. (1) Subsection 14 (3) or the Municipal
Conflict of Interest Act is amended by striking
out ''subsection 163 (2)" in the last line and
substituting "section 167''.

76. (1) Le paragraphe 14 (3) de la Loi sur
les conflits d'intérêts municipaux est modifié
par substitution de «de l'article 167» à «du
paragraphe 163 (2)» à la septième ligne.

(2) During the year that begins on the effective date. and ends on the first anniversary or
the effective date,

(2) Pendant l'année qui commence à la date
d'entrée en vigueur et qui prend fin au premier anniversaire de cette date :

Dlspœltlons
transllolres
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(a) subsection 14 (3) of the Act, as it read
before the effective date, continues to
apply to investments made before the
effective date; and

a) d'une part. le paragraphe 14 (3) de la
Loi, tel qu'il existait avant la date d'entrée en vigueur, continue de s'appliquer aux placements faits avant la date
d'entrée en vigueur;

(b) surplus fonds and the reserve fund of a

b) d'autre part, les fonds excédentaires et
le fonds de réserve d'une bourse municipale d'assurance réciproque peuvent
également être placés dans les valeurs
dans lesquelles la municipalité est autorisée à faire des placements en vertu de
l'article 167 de la Loi sur les municipalités.

municipal reciprocal exchange may
also be invested in securities in which
the municipality is permitted to invest
under section 167 of the Municipal Act.

Same

(3) An investment referred to in clause (2)
(a) shall not be continued after the first anniversary of the effective date unless it is a permitted investment under section 167 of the
Municipal Act.

(3) Les placements visés à l'alinéa (2) a) ne
doivent pas être maintenus après le premier
anniversaire de la date d'entrée en vigueur,
sauf s'il s'agit de placements autorisés en vertu de l'article 167 de la Loi sur les municipalités.

Effective

(4) For the purposes of subsections (2) and
(3), the effective date is the day subsection (1)

(4) Pour l'application des paragraphes (2) Date
et (3), la date d'entrée en vigueur est le jour d'entmen
vigueur
de l'entrée en vigueur du paragraphe (1).

dale

cornes into force.
MUNICIPAL FREEDOM OF INFORMATION AND
PROTECTION OF PRlvACY ACT

Lol SUR L'ACCÈS À L'INFORMATION
MUNICIPALE ET LA PROTECTION
DE LA VIE PRIVÉE

77. Paragraph 1 of subsection 53 (2) of the
Municipal Freedom of Information and Protection of Privacy Act is repealed and the following substituted:

77. La disposition 1 du paragraphe 53 (2)
de la Loi sur l'accès à l'information municipale et la protection de la vie privée est abrogée et remplacée par ce qui suit :

l. Subsection 88 (6) of the Municipal
Elections Act, 1996.

1. Le paragraphe 88 (6) de la Loi de 1996

Idem

sur les élections municipales.

MUNICIPALITY OF METROPOLITAN
TORONTO ACT

LOI SUR LA MUNICIPALITÉ DE LA
COMMUNAUTÉ URBAINE DE TORONTO

78. (1) Subsections 4 (1), (2), (3), (4) and (5)
of the Municipality of Metropolitan Toronto
Act are repealed.

78. (1) Les paragraphes 4 (1), (2), (3), (4) et
(5) de la Loi sur la municipalité de la commu-

nauté urbaine de Toronto sont abrogés.

(2) Section 5 of the Act is repealed and the
following substituted:

(2) L'article 5 de la Loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

5. (1) Metropolitan Council may pass a
by-law dividing or redividing the Metropolitan Area into wards.

5. (1) Le conseil de la communauté urbaine peut adopter un règlement municipal
divisant ou divisant de nouveau l'agglomération urbaine en quartiers.

Règlement
municipal,
quartiers

(2) Before passing a by-law under subsection (1), the council shall give notice of its
intention to pass the by-law and hold at least
one public meeting to consider the matter.

(2) Avant l'adoption d'un règlement
municipal en vertu du paragraphe (l ), le conseil donne avis de son intention d'adopter le
règlement municipal et tient au moins une
réunion publique pour étudier la question.

Avis et
réunion
publique

Criteria

(3) Metropolitan Council shall have regard
ta the prescribed criteria for establishing ward
boundaries.

(3) Le conseil de la communauté urbaine
tient compte des critères prescrits pour l'établissement des limites territoriales des quartiers.

Critères

Same

(4) The Minister may, by regulation, establish criteria for the purpose of subsection (3).

(4) Le ministre peut, par règlement, établir
les critères pour l'application du paragraphe (3).

Idem

By-law re
wards

Public notice

and meeting

Sec.fart. 78 (2)

AMÉLIORATION DES ADMINISTRATIONS LOCALES

Amendments to Other Acts
Effective
date

(5) A by-law passed under this section or
an order made under this or any other Act

dividing the Metropolitan Area into wards
that is made after January 1 in the year of a
regular election under the Municipal Elections Act, 1996 does not corne into force until
after the next regular election under that Act.
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(5) Le règlement municipal qui est adopté
en vertu du présent article ou l'ordonnance
qui est rendue aux termes de la présente Loi
ou de toute autre loi après le 1er janvier de
l'année d'une élection ordinaire aux termes
de la Loi de 1996 sur les élections municipales et qui divise l'agglomération urbaine en
quartiers n'entre en vigueur qu'après la prochaine élection ordinaire tenue aux termes de
cette loi.

Entrée en
vigueur

Transition,
l'J'nrcgular
election

(6) Despite subsection (5), for the purposes
of the 1997 regular election under the
Municipal Elections Act, 1996, a by-law
passed under this section on or before March
31, 1997 cornes into force for the 1997 regular election.

(6) Malgré le paragraphe (5), aux fins de
l'élection ordinaire de 1997 aux termes de la
Loi de 1996 sur les élections municipales, le
règlement municipal qui est adopté en vertu
du présent article au plus tard le 31 mars
1997 entre en vigueur pour lélection ordinaire de 1997.

Disposition
transitoire,
élection ordinaire de
1997

Conflict

(7) If there is a conflict between this section and any provision dealing with municipal
wards that is contained in a public or private
Act, this section prevails.

(7) En cas d'incompatibilité entre le présent article et toute disposition, prévue dans
une loi d'intérêt public ou privé, portant sur
les quartiers municipaux, le présent article
l'emporte.

Incompatibilité

Existing
proceedings

(8) An application or other proceeding to
divide or redivide wards commenced before
the coming into force of subsection 78 (2) of
the Better Local Govemment Act, 1996 shall
be continued and finally disposed of under
this Act as it read on the day before the coming into force of that subsection.

(8) Une requête ou une autre instance en
vue de diviser ou de diviser de nouveau des
quartiers qui est présentée ou introduite avant
l'entrée en vigueur du paragraphe 78 (2) de la
Loi de 1996 sur l'amélioration des administrations locales se poursuit et il est statué
définitivement sur celle-ci aux termes de la
présente loi, telle qu'elle existait la veille de
l'entrée en vigueur de ce paragraphe.

Maintien des
instances
existantes

(9) Until a by-law passed under this section cornes into force, the wards existing on
the day before the coming into force of subsection 78 (2) of the Better Local Govemment
Act, 1996 are unaffected.

(9) Les quartiers qui existent la veille de
l'entrée en vigueur du paragraphe 78 (2) de la
Loi de 1996 sur l'amélioration des administrations locales demeurent intacts jusqu'à
l'entrée en vigueur d'un règlement municipal
adopté en vertu du présent article.

Maintien des
quartiers
existants

Appeals

(10) Section 13.1 of the Municipal Act
applies, with necessary modifications, to a
by-law passed un der subsection ( 1).

(10) L'article 13.1 de la Loi sur les municipalités s'applique, avec les adaptations nécessaires, à un règlement municipal adopté en
vertu du paragraphe (1 ).

Appels

Petitions

(11) Section 13.2 of the Municipal Act
applies to the Metropolitan Area as if it were
a local municipality, except that the Municipal Board may not make an order dissolving
the existing wards.

(li) L'article 13.2 de la Loi sur les municipalités s'applique à l'agglomération urbaine
comme s'il s'agissait d'une municipalité locale, sauf que la Commission des affaires municipales ne peut pas rendre d'ordonnance
dissolvant les quartiers existants.

Pétitions

(3) Section 9 of the Act, as amended by the
Statutes of Ontario, 1991, chapter 15, section
14, is further amended by adding the following subsections:

(3) L'article 9 de la Loi, tel qu'il est modifié
par l'article 14 du chapitre 15 des Lois de
!'Ontario de 1991, est modifié de nouveau par
adjonction des paragraphes suivants :

(3) Despite the quorum rule in subsection
(1), if a by-law passed by the Metropolitan
Council under section 27 of the Municipal
Act is in force, a majority of the members are
necessary to form a quorum.

(3) Malgré la règle concernant le quorum
énoncée au paragraphe ( 1), si un règlement
municipal adopté par le conseil de la communauté urbaine en vertu de l'article 27 de la
Loi sur les municipalités est en vigueur, la
majorité des membres forme le quorum.

continued

Existing

wards

continued

Quorum if
size and
composition

changed

Quorum s'il
y a changement de la
taille el de la
composition
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Règlement
municipal,

(4) Despite subsection (3), the Metropolitan Council may, by by-law, adopt a different
quorum provision that requires the attendance
of at least a maj ority of its members.

(4) Malgré le paragraphe (3), le conseil de
la communauté urbaine peut, par règlement
municipal, adopter une disposition différente
concernant le quorum qui exige la présence
d'au moins la majorité de ses membres.

(4) Subsection 11 (9) of the Act is amended
by striking out "the 31st day of March of an
election year, as defined in the Municipal
Elections Acf' in the second and third lines
and substituting ''March 31 in the year of a
regular election under the Municipal Elections Act, 1996''.

(4) Le paragraphe 11 (9) de la Loi est modifié par substitution de «élection ordinaire aux
termes de la Loi de 1996 sur les élections municipales» à «élection au sens de la Loi sur les
élections municipales» aux quatrième et cinquième lignes.

(5) Clause 11 (9) (b) of the Act is amended
by striking out "section 108 of the Municipal
Elections Acf' and substituting "section 65 of
the Municipal Elections Act, 1996''.

(5) L'alinéa 11 (9) b) de la Loi est modifié
par substitution de «article 65 de la Loi de
1996 sur les élections municipales» à «article
108 de la Loi sur les élections municipales»
aux quatrième et cinquième lignes.

(6) Subsection 11 (10) of the Act is amended
by striking out "the 31st day of March of an
election year, as defined in the Municipal
Elections Acf' and substituting ''March 31 in
the year of a regular election under the
Municipal Elections Act, 1996''.

(6) Le paragraphe 11 (10) de la Loi est modifié par substitution de «de l'année d'une
élection ordinaire aux termes de la Loi de
1996 sur les élections municipales» à «de l'année d'une élection au sens de la Loi sur les
élections municipales» aux troisième, quatrième et cinquième lignes.

(7) Subsection 42 (3) of the Act is repealed
and the following substituted:

(7) Le paragraphe 42 (3) de la Loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Inveslmenls
and income

(3) The money fonning part of a reserve
fund established under subsection (1) shall be
paid into a special account, and may be
invested only in securities in which the Metropolitan Corporation is pennitted to invest
under section 167 of the Municipal Act.

(3) Les sommes d'argent faisant partie Placements
d'un fonds de réserve créé en vertu du para- el revenus
graphe ( 1) sont versées à un compte spécial et
ne peuvent être placées que dans les valeurs
dans lesquelles la municipalité de la communauté urbaine est autorisée à faire des placements en vertu de larticle 167 de la Loi sur
les municipalités.

Sa me

(3.1) The earnings derived from investment of the reserve fund fonn part of it.

(3.1) Les revenus provenant du placement
des sommes affectées au fonds de réserve
font partie de ce dernier.

Idem

Transllion

(8) During the year that begins on the effective date and ends on the first anniversary of
the effective date,

(8) Pendant l'année qui commence à la date
d'entrée en vigueur et qui prend fin au premier anniversaire de cette date :

Dispositions
transitoires

(a) subsection 42 (3) of the Act, as it read
on the day before the effective date,
continues to apply to investments made
before the effective date; and

a) d'une part, le paragraphe 42 (3) de la
Loi, tel qu'il existait la veille de la date
d'entrée en vigueur, continue de s'appliquer aux placements faits avant la
date d'entrée en vigueur;

(b) money in a reserve fund may also be
invested in securities in which the Met·
ropolitan Corporation is permitted to
invest under section 167 of the Municipal Act.

b) d'autre part, les sommes d'argent affectées à un fonds de réserve peuvent
également être placées dans les valeurs
dans lesquelles la municipalité de la
communauté urbaine est autorisée à
faire des placements en vertu de l'article 167 de la Loi sur les municipalités.

(9) An investment referred to in clause (8)
(a) shall not be continued after the first anniversary of the effective date unless it is a per-

(9) Les placements visés à l'alinéa (8) a) ne
doivent pas être maintenus après le premier
anniversaire de la date d'entrée en vigueur,
sauf s'il s'agit de placements autorisés en ver-

quorum

Same

quorum

Idem
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mitted investment under section 167 of the
Municipal Act.

tu de l'article 167 de la Loi sur les municipalités.

(10) For the purposes of subsections (8) and
(9), the effective date is the day subsection (7)
cornes into force.

(10) Pour l'application des paragraphes (8)
et (9), la date d'entrée en vigueur est le jour
de l'entrée en vigueur du paragraphe (7).

(11) Section 78 of the Act is amended by
adding the following subsections:

(11) L'article 78 de la Loi est modifié par
adjonction des paragraphes suivants :

Rcasonable
state of
repair

(2) The Metropolitan Corporation shall
keep every road included in the metropolitan
road system in a state of repair that is reasonable in light of ail the circumstances, including the road's character and location.

(2) La municipalité de la communauté urbaine maintient chaque route intégrée au réseau routier de la communauté urbaine dans
un état raisonnable compte tenu de toutes les
circonstances, y compris la nature et l'emplacement de la route.

État raison·
nablc des
routes

Dcfence

(3) The Metropolitan Corporation is not
liable under subsection (2) for failing to keep
a road in a reasonable state of repair if it did
not know and could not reasonably have been
expected to know about the road's state of
repair.

(3) La municipalité de la communauté urbaine n'est pas responsable aux termes du
paragraphe (2) de ne pas avoir maintenu une
route dans un état raisonnable si elle ne connaissait pas l'état de la route et qu'il n'est pas
raisonnable de s'attendre à ce qu'elle l'ait
connu.

Défense

Same

(4) The Metropolitan Corporation is not
liable under subsection (2) for failing to keep
a road in a reasonable state of repair if it took
reasonable steps to prevent the default from
arising.

(4) La municipalité de la communauté urbaine n'est pas responsable aux termes du
paragraphe (2) de ne pas avoir maintenu une
route dans un état raisonnable si elle a pris
des mesures raisonnables pour empêcher le
défaut de se produire.

Idem

Same

(5) The Metropolitan Corporation is not
liable under subsection (2) for failing to keep
a road in a reasonable state of repair if, at the
time the cause of action arises,

(5) La municipalité de la communauté urbaine n'est pas responsable aux termes du
paragraphe (2) de ne pas avoir maintenu une
route dans un état raisonnable si, au moment
où la cause d'action prend naissance, les conditions suivantes sont réunies :

Idem

(a) mm1mum standards established under
subsection 284 (1.5) of the Municipal
Act apply,

a) les normes minimales établies en vertu
du paragraphe 284 ( 1.5) de la Loi sur
les municipalités s'appliquent

Efl'edlve
date

(i) to the road, and
(ii) to the alleged default; and
(b) those standards have been met.

Dcaling with
land and

persona!
property

Date
d'entrée en
vigueur

(i) à la route,

(ii) au défaut prétendu;
b) ces normes ont été respectées.

(12) Subsection 111 (2) of the Act is
repealed and the following substituted:

(12) Le paragraphe 111 (2) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit:

(2) The power of the Metropolitan Corporation to acquire land and persona] property
for the purposes of the Metropolitan Corporation includes the power to acquire, use, sell,
lease or otherwise dispose of them for the
purposes of the Commission.

(2) Le pouvoir de la municipalité de la
communauté urbaine d'acquérir des biensfonds et des biens meubles à ses fins comprend le pouvoir d'acquérir et d' utiliser des
biens-fonds et des biens meubles, et d'en disposer, notamment par vente ou location, aux
fins de la Commission.

(13) Subsection 112 (1) of the Act is
amended by striking out "Subject to the
approval of the Municipal Board" in the first
and second lines.

(13) Le paragraphe 112 (1) de la Loi est
modifié par suppression de «Sous réserve de
l'approbation de la Commission des affaires
municipales,» aux deux premières lignes.

(14) Section 162 of the Act is amended by
adding the following subsection:

(14) L'article 162 de la Loi est modifié par
adjonction du paragraphe suivant :

Biens-fonds
et biens
meubles
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(5) No board of education shall make any
commitment in connection with a permanent
improvement to be financed under this section until,

(5) Aucun conseil de l'éducation ne doit
prendre des engagements relativement à des
améliorations permanentes devant être financées aux termes du présent article avant que :

(a) the School Board has approved the cost
of the permanent improvement; and

a) d'une part, le Conseil scolaire n'ait approuvé le coût des améliorations permanentes;

(b) the treasurer of the Metropolitan Corporation has certified that funds can be
provided to pay for it.

b) d'autre part, le trésorier de la municipalité de la communauté urbaine n'ait
certifié que des fonds peuvent être
fournis pour en assurer le paiement.

(15) Section 163 of the Act, as amended by
the Statutes of Ontario, 1993, chapter 23, section 69, is repealed and the following substituted:

(15) L'article 163 de la Loi, tel qu'il est
modifié par l'article 69 du chapitre 23 des
Lois de l'Ontario de 1993, est abrogé et remplacé par ce qui suit :

School
Board debentures

163. (1) Despite subsection 162 (5), if the
Metropolitan Corporation disapproves an
application under section 162 or 164, the
School Board may, subject to subsection (2),
borrow money and raise the sums required by
issuing debentures in the manner prescribed
for the issue of municipal debentures under
the Municipal Act.

163. ( 1) Malgré le paragraphe 162 (5), si
la municipalité de la communauté urbaine rejette une demande· présentée aux termes de
l'article 162 ou 164, le Conseil scolaire peut,
sous réserve du paragraphe (2), emprunter des
sommes d'argent et recueillir les fonds requis
en émettant des débentures de la manière
prescrite pour l'émission de débentures municipales en vertu de la Loi sur les municipalités.

Débentures
du Conseil
scolaire

O.M.B.
approval

(2) If the amount to be borrowed exceeds
the limit prescribed under subsection 235.3
( 1) of the Education Act, the approval of the
Municipal Board is required.

(2) Si les sommes qui doivent être empruntées dépassent la limite prescrite en vertu du
paragraphe 235.3 (1) de la Loi sur l'éducation, 1' approbation de la Commission des
affaires municipales est requise.

Approbation
de la Commission des
affaires municipales

Duties and
powers

(3) For the purposes of this section, the
School Board, its chair and its treasurer have
the same duties and powers in connection
with the issuing of debentures and the use of
money from the sale and hypothecation of
debentures as the Municipal Act imposes and
confers on a municipality, its head of council
and its treasurer respectively.

(3) Pour 1' application du présent article, le
Conseil scolaire, son président et son trésorier
ont les mêmes fonctions et pouvoirs en ce qui
concerne l'émission de débentures et l'utilisation des sommes provenant de la vente et du
nantissement de débentures que ceux que la
Loi sur les municipalités confère à une municipalité, à son président du conseil et à son
trésorier, respectivement.

Fonctions et
pouvoirs

Application
of Education
Act, subs.
235 (2)

(4) For the purposes of this section, subsection 235 (2) of the Education Act applies
to the School Board, with necessary modifications.

(4) Pour l'application du présent article, le
paragraphe 235 (2) de la Loi sur l'éducation
s'applique au Conseil scolaire avec les adaptations nécessaires.

Application
du par. 235
(2) de la Loi
sur l'éducation

Application
of certain
provisions of
Municipal
Act

(5) For the purposes of this section, section
123 of the Municipal Act, except subsections
(1), (2), (10), (Il) and (14), applies to the
School Board, with necessary modifications.

(5) Pour 1' application du présent article,
l'article 123 de la Loi sur les municipalités, à
l'exception des paragraphes (1), (2), (10),
(Il) et (14), s'applique au Conseil scolaire
avec les adaptations nécessaires.

Application
de certaines
dispositions
de !aloi sur
les municipalités

(16) Section 164 of the Act, as amended by
the Statutes of Ontario, 1993, chapter 23, section 69, is repealed and the following substituted:

(16) L'article 164 de la Loi, tel qu'il est
modifié par l'article 69 du chapitre 23 des
Lois de ]'Ontario de 1993, est abrogé et remplacé par ce qui suit :

164. (1) The School Board may apply to
the Metropolitan Council for the issue and
sale of debentures by the Metropolitan Corporation for the purpose of financing perma-

164. (1) Le Conseil scolaire peut présenter
une demande au conseil de la communauté
urbaine en vue de 1' émission et de la vente de
débentures par la municipalité de la commu-

Restriction

Application
for issue and
sale of
debentures

Restriction

Demande
pour l'émission et la
vente de débentures
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nent improvements to be undertaken by the
School Board or a board of education.

nauté urbaine afin de financer des améliorations pennanentes que doit entreprendre le
Conseil scolaire ou un conseil de l'éducation.

Samc

(2) The application shall not specify particular sites or projects.

(2) La demande ne doit pas préciser d'emplacements ni de projets particuliers.

Idem

Restriction

(3) No board of education shall make any
commitment in connection with a pennanent
improvement to be financed under subsection
(l) until,

(3) Aucun conseil de léducation ne doit
prendre des engagements relativement à des
améliorations pennanentes devant être financées aux tennes du paragraphe (1) avant que:

Restriction

(a) the School Board has approved the cost
of the pennanent improvement; and

a) d'une part, le Conseil scolaire n'ait approuvé le coût des améliorations permanentes;

(b) the treasurer of the Metropolitan Corporation has certified that funds can be
provided to pay for it.

b) d'autre part, le trésorier de la municipalité de la communauté urbaine n'ait
certifié que des fonds peuvent être
fournis pour en assurer le paiement.

Dcfinition

(4) In this section,
"pennanent improvement" means,

(4) La définition qui suit s'applique au
présent article.

Définition

«améliorations pennanentes» S'entend:

(a) a pennanent improvement as defined in
subsection 1 (1) of the Education Act,
or

a) soit des améliorations pennanentes au
sens du paragraphe 1 (l) de la Loi sur

(b) a renovation that is deemed to be a permanent improvement under subsection
162 (4).

b) soit des rénovations réputées des améliorations pennanentes aux tennes du
paragraphe 162 (4).

(17) Section 178 of the Act is repealed and
the following substituted:

(17) L'article 178 de la Loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

l'éducation;

Avis d'en-

inquiry by
Ministet

178. (1) If the Minister is inquiring into

178. (1) S'il enquête sur la structure, l'or-

the structure, organization and methods of
operation of one or more area municipalities
or of the Metropolitan Corporation, the Minister may give the Municipal Board a written
notice of the inquiry.

ganisation et le mode de fonctionnement
d'une ou de plusieurs municipalités de secteur ou de la municipalité de la communauté
urbaine, le ministre peut en aviser par écrit la
Commission des affaires municipales.

quête par le

Stay of

(2) When the Municipal Board receives
the Minister's notice, the following are stayed
until the Minister notifies the Municipal
Board that they may be continued:

(2) Lorsque la Commission des affaires
municipales reçoit l'avis du ministre, il est
sursis aux appels et à la pétition suivants
jusqu'à ce que le ministre avise la Commission des affaires municipales qu'ils peuvent
se poursuivre :

Sursis aux
instances
devant la
Commission

l. An appeal of a by-law of an area
municipality passed under section 13
of the Municipal Act.

1. L'appel d'un règlement municipal
adopté par une municipalité de secteur
en vertu de larticle 13 de la Loi sur les

Notice of

proceeding
before
Municipal
Board

municipalités.
2. An appeal of a by-law of the Metropolitan Council passed under subsecti on 5 (1) of this Act.

2. L'appel d'un règlement municipal
adopté par le conseil de la communauté urbaine en vertu du paragraphe 5 ( l)
de la présente loi.

3. A petition under section 13.2 of the
Municipal Act relating to an area
municipality or to the Metropolitan
Arca.

3. La pétition visée à l'article 13.2 de la
Loi sur les municipalités concernant
une municipalité de secteur ou I' agglomération urbaine.

(18) Subsections 242 (1) and (2) of the Act
are repealed.

(18) Les paragraphes 242 (1) et (2) de la
Loi sont abrogés.

ministre
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(19) Subsection 242 (4) of the Act, as
enacted by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 43, is repealed and the
following substituted:

(19) Le paragraphe 242 (4) de la Loi, tel
qu'il est adopté par l'article 43 du chapitre 15
des Lois de l'Ontario de 1992, est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

(4) Sections 167.I and 167.3 of the
Municipal Act apply to the fyfetropolitan
Council with necessary modifications.

(4) Les articles 167.1 et 167.3 de la Loi sur
les municipalités s'appliquent au conseil de la
communauté urbaine avec les adaptations nécessaires.

(20) Subsection 246 (2) of the Act is
repealed and the following substituted:

(20) Le paragraphe 246 (2) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

Investments
and income

(2) The money raised for a reserve fund
shall be paid into a special account, and may
be invested only in securities in which the
Metropolitan Corporation is permitted to
invest under section 167 of the Municipal
Act.

(2) Les sommes d'argent recueillies aux
fins d'un fonds de réserve sont versées à un
compte spécial et ne peuvent être placées que
dans les valeurs dans lesquelles la municipalité de la communauté urbaine est autorisée à
faire des placements en vertu de larticle 167
de la Loi sur les municipalités.

Placements
et revenus

Same

(2.1) The earnings derived from investment of the reserve fund form part of it.

(2.1) Les revenus provenant du placement
des sommes affectées au fonds de réserve
font partie de ce dernier.

Idem

Transition

(21) During the year that begins on the
effective date and ends on the first anniversary of the effective date,

(21) Pendant l'année qui commence à la
date d'entrée en vigueur et qui prend fin au
premier anniversaire de cette date :

Dispositions
transitoires

(a) subsection 246 (2) of the Act, as it read
on the day before the effective date,
continues to apply to investments made
before the effective date; and

a) d'une part, le paragraphe 246 (2) de la
Loi, tel qu'il existait la veille de la date
d'entrée en vigueur, continue de s'appliquer aux placements faits avant la
date d'entrée en vigueur;

(b) money in a reserve fund may also be
invested in securities in which the Metropolitan Corporation is permitted to
invest under section 167 of the Municipal Act.

b) d'autre part, les sommes d'argent affectées à un fonds de réserve peuvent
également être placées dans les valeurs
dans lesquelles la municipalité de la
communauté urbaine est autorisée à
faire des placements en vertu de l'article 167 de la Loi sur les municipalités.

Same

(22) An investment referred to in clause
(21) (a) shall not be continued after the first
anniversary of the effective date unless it is a
permitted investment under section 167 of the
Municipal Act.

(22) Les placements visés à l'alinéa (21) a)
ne doivent pas être maintenus après le premier anniversaire de la date d'entrée en vigueur, sauf s'il s'agit de placements autorisés
en vertu de l'article 167 de la Loi sur les municipalités.

Idem

Effective
date

(23) For the purposes of subsections (21)
and (22), the effective date is the day subsection (20) cornes into force.

(23) Pour l'application des paragraphes
(21) et (22), la date d'entrée en vigueur est le
jour de l'entrée en vigueur du paragraphe (20).

Date
d'entrée en
vigueur

(24) Subsection 247 (7) of the Act is
repealed and the following substituted:

(24) Le paragraphe 247 (7) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(7) The signature of the chair or any other
person authorized to sign promissory notes or
bankers' acceptances may be printed, engraved, lithographed or otherwise mechanically reproduced.

(7) La signature du président ou de toute
autre personne autorisée à signer les billets à
ordre ou les acceptations de banque peut être
reproduite mécaniquement, notamment par
gravure, lithographie ou impression.

(25) Subsection 248 (1) of the Act is
repealed and the following substituted:

(25) Le paragraphe 248 (1) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

Investment
ofmoney

Same

Investissements

Idem
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purposes

Limitations

Concurrence
of specified
numberof
membersof
area council

(1) The Metropolitan Corporation may
borrow money or incur a debt for municipal
purposes and may issue debentures for the
money borrowed or for the debt.
(1.1) In subsection (1 ),
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(1) La municipalité de la communauté urbaine peut emprunter des sommes d'argent ou
contracter des dettes à des fins municipales et
peut émettre des débentures relativement à
ces sommes ou à ces dettes.

Dettes

(1.1) La définition qui suit s'applique au
paragraphe (1 ).

Fins
municipales

"municipal purposes" means all the following
purposes, under this or any other Act:

«fins municipales» S'entend de toutes les fins
suivantes, aux termes de la présente loi ou
de toute autre loi :

1. The purposes of the Metropolitan Corporation.

1. Les fins de la municipalité de la communauté urbaine.

2. The purposes of an area municipality.

2. Les fins d'une municipalité de secteur.

3. The joint purposes of two or more area
municipalities.

3. Les fins communes à deux municipalités de secteur ou plus.

(1.2) Subsection (1) is subject ta the limitations in this or any other Act.

( 1.2) Le paragraphe ( 1) est assujetti aux
restrictions imposées par la présente loi ou
toute autre loi.

(26) Subsection 248 (2) of the Act is
amended by striking out ''with the approval
of the Municipal Board" in the seventh and
eighth lines".

(26) Le paragraphe 248 (2) de la Loi est
modifié par suppression de«, avec l'approbation de la Commission des affaires municipales,» aux huitième, neuvième et dixième lignes.

(27) Section 249 of the Act, as amended by
the Statutes of Ontario, 1992, chapter 15, section 45, is repealed and the following substituted:

(27) L'article 249 de la Loi, tel qu'il est
modifié par l'article 45 du chapitre 15 des
Lois de l'Ontario de 1992, est abrogé et remplacé par ce qui suit :

249. If, under any general or special Act,
an area municipality cannot incur a debt or
issue debentures for a particular purpose
without the concurrence of a specified number of the members of its council, the Metropolitan Council shall not pass a by-law
authorizing the issue of debentures on behalf
of the area municipality for that purpose
unless that concurrence has been obtained ta
the passing of the Metropolitan by-law.

249. Si, aux termes d'une loi générale ou
spéciale, une municipalité de secteur ne peut
contracter des dettes ou émettre des débentures à une fin particulière sans l'accord d'un
nombre déterminé de membres de son conseil, le conseil de la communauté urbaine ne
doit pas adopter de règlement municipal qui
autorise l'émission de débentures pour le
compte de la municipalité de secteur à cette
fin, à moins d'avoir obtenu cet accord relativement à l'adoption de ce règlement municipal.

(28) Subsection 250 (1) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 46, is further amended by
striking out "or board of education" in the
seventh line.

(28) Le paragraphe 250 (1) de la Loi, tel
qu'il est modifié par l'article 46 du chapitre
15 des Lois de )'Ontario de 1992, est modifié
de nouveau par suppression de «OU d'un conseil de l'éducation» à la huitième ligne.

(29) Subsection 251 (2) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 47, is further amended by
striking out "or a board of education" in the
fifth line and striking out "or board of education" in the eighth line, in the twelfth line and
in the last line.

(29) Le paragraphe 251 (2) de la Loi, tel
qu'il est modifié par l'article 47 du chapitre
15 des Lois de l'Ontario de 1992, est modifié
de nouveau par suppression de «OU d'un conseil de l'éducation» aux cinquième et sixième
lignes, de «ou du conseil de l'éducation» aux
huitième et neuvième lignes et à la quinzième
ligne et de «ou au conseil de l'éducation» à la
dernière ligne.

(30) Subsection 251 (4) of the Act is
amended by striking out "or board of educa-

(30) Le paragraphe 251 (4) de la Loi est
modifié par suppression de «OU d'un conseil

Restrictions

Accord

d' un nombre
déterminé de
membres
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tion" in the tenth line and in the second-last
and last lines.

de l'éducation» aux dixième et onzième lignes
et de «ou au conseil de l'éducation» à la dernière ligne.

(31) Subsection 251 (6) of the Act is
repealed and the following substituted:

(31) Le paragraphe 251 (6) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(6) The signature of the chair or any other
person authorized to sign Joan agreements
may be printed, engraved, lithographed or
otherwise mechanically reproduced.

(6) La signature du président ou de toute
autre personne autorisée à signer des accords
relatifs aux emprunts peut être reproduite mécaniquement, notamment par gravure, lithographie ou impression.

(32) Subsection 252 (1) of the Act is
amended by striking out "annually or semiannually upon the balances from time to time
remaining unpaid, but" in the fifth and sixth
lines and substituting ''payable in one or
more instalments in each year, and".

(32) Le paragraphe 252 (1) de la Loi est
modifié par substitution de «payés en un ou
plusieurs versements chaque année» à «versés annuellement ou semestriellement sur le
solde du principal impayé» aux cinquième,
sixième et septième lignes et par suppression
de «toutefois» à la huitième ligne.

(33) Subsection 252 (2) of the Act is
amended by striking out "annually or semiannually" in the fourth line and substituting
"in one or more instalments in each year''.

(33) Le paragraphe 252 (2) de la Loi est
modifié par substitution de «payés en un ou
plusieurs versements chaque année» à .:versés annuellement ou semestriellement» aux
quatrième et cinquième lignes.

(34) Subsections 252 (9), (10), (11), (12), (13)
and (14) of the Act are repealed and the fol·
lowing substituted:

(34) Les paragraphes 252 (9), (10), (11),
(12), (13) et (14) de la Loi sont abrogés et
remplacés par ce qui suit :

(9) A by-law for the issuing of debentures
may provide for issuing them,

(9) Le règlement municipal pour l'émission de débentures peut prévoir leur émission:

Signature

Date et
émission des
débentures

(a) on any date specified in the by-law; or

a) soit à une date qu'il précise;

(b) in sets in the amounts and on the dates
required.

b) soit par tranches, selon les montants et
aux dates exigés.

Same

(IO) Subject to subsection (11 ), debentures
may bear any date or dates specified in the
issuing by-law, including a date before the
by-law is passed if the by-law provides for
the first levy being made in the year in which
the debentures are dated or in the next year.

(10) Sous réserve du paragraphe (11), les
débentures peuvent porter toute date précisée
dans le règlement municipal pour l'émission,
y compris une date antérieure à celle de
l'adoption du règlement municipal si celui-ci
prévoit le premier prélèvement au cours de
1' année de la date des débentures ou de lannée suivante.

Idem

Same

(11) Every debenture in a set or issue of
debentures shall bear the same date.

(11) Toutes les débentures d'une même
tranche ou émission portent la même date.

Idem

Extension of
time for issue

(12) The Metropolitan Council may by bylaw extend the date for an issue of debentures
or sets of them.

(12) Le conseil de la communauté urbaine
peut, par règlement municipal, proroger la
date d'émission de débentures ou de tranches
de celles-ci.

Prorogation
du délai
d'émission

Effective
date of
by-law

(13) A by-law passed under this section
cornes into force on the day it is passed,
unless a later date is specified in the by-law.

(13) Le règlement municipal adopté en
vertu du présent article entre en vigueur le
jour de son adoption, à moins qu'il ne précise
une date ultérieure.

Entrée en
vigueur du
règlement
municipal

(35) Subsection 252 (20) of the Act, as reenacted by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 49, subsection 252 (21) of
the Act and subsection 252 (22) of the Act, as

(35) Le paragraphe 252 (20) de la Loi, tel
qu'il est adopté de nouveau par l'article 49 du
chapitre 15 des Lois de l'Ontario de 1992, le
paragraphe 252 (21) de la Loi et le paragraphe 252 (22) de la Loi, tel qu'il est modifié par

Sec.fart. 78 (35)
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amended by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 49, are repealed.

l'article 49 du chapitre 15 des Lois de l'Ontario de 1992, sont abrogés.

(36) Subsection 252 (23) of the Act is
repealed and the following substituted:

(36) Le paragraphe 252 (23) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(23) When sinking fund debentures are
issued, the amount of principal to be raised in
each year shall be a specific amount that,
with the estimated interest at a rate not
exceeding 8 per cent per year, compounded
annually, will be sufficient to pay the principal of the debentures at maturity.

(23) Si des débentures à fonds d' amortissement sont émises, le montant du principal qui
doit être recueilli chaque année est un montant déterminé qui, une fois majoré des intérêts estimatifs, composés annuellement et calculés à un taux annuel ne dépassant pas
8 pour cent, est suffisant pour payer le principal des débentures à leur échéance.

(37) Subsections 252 (33), (34) and (35) of
the Act are repealed and the following substituted:

(37) Les paragraphes 252 (33), (34) et (35)
de la Loi sont abrogés et remplacés par ce qui
suit:

Same

(33) The money in the consolidated bank
accounts shall be invested in securities in
which the Metropolitan Corporation is permitted to invest under section 167 of the
Municipal Act.

(33) Les sommes d'argent déposées dans
les comptes bancaires consolidés sont placées
dans les valeurs dans lesquelles la municipalité de la communauté urbaine est autorisée à
faire des placements en vertu de larticle 167
de la Loi sur les municipalités.

Idem

Tramltion

(38) During the year that begins on the
effective date and ends on the first anniversary of the effective date,

(38) Pendant l'année qui commence à la
date d'entrée en vigueur et qui prend fin au
premier anniversaire de cette date :

Dispositions
lransllolres

(a) subsection 252 (33) of the Act, as it
read on the day before the effective
date, continues to apply to investments
made before the effective date; and

a) d'une part, le paragraphe 252 (33) de
la Loi, tel qu'il existait la veille de la
date d'entrée en vigueur, continue de
s'appliquer aux placements faits avant
la date d'entrée en vigueur;

(b) money in the accounts may also be

b) d'autre part, les sommes d'argent déposées dans les comptes peuvent également être placées dans les valeurs dans
lesquelles la municipalité de la communauté urbaine est autorisée à faire des
placements en vertu de l'article 167 de
la Loi sur les municipalités.

Principal

le vies

invested in securities in which the Metropolitan Corporation is pennitted to
invest under section 167 of the Municipal Act.

Prélèvements
relatifs au
principal

Sune

(39) An investment referred to in clause
(38) (a) shall not be continued after the first
anniversary of the effective date unless it is a
pennitted investment under section 167 of the
Municipal Act.

(39) Les placements visés à l'alinéa (38) a)
ne doivent pas être maintenus après le premier anniversaire de la date d'entrée en vigueur, sauf s'il s'agit de placements autorisés
en vertu de l'article 167 de la Loi sur les municipalités.

Idem

Effective

(40) For the purposes of subsections (38)
and (39), the effective date is the day subsection (37) cornes into force.

(40) Pour l'application des paragraphes
(38) et (39), la date d'entrée en vigueur est le
jour de l'entrée en vigueur du paragraphe
(37).

Dale
d'entrée en
vigueur

(41) Subsection 252 (37) of the Act is
amended by striking out "capitalized" in the
second and third lines of clause (a) and in the
second and third lines of clause (b) and substituting "compounded" in both cases.

(41) Le paragraphe 252 (37) de la Loi est
modifié par substitution de «Composés» à «ca·
pitalisés» aux deuxième et troisième lignes de
l'alinéa a) et à la troisième ligne de l'alinéa b).

(42) Subsection 252 (41) of the Act is
repealed and the following substituted:

(42) Le paragraphe 252 (41) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

date
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(41) Des pite this or any other Act or bylaw, if it appears at any time that the amount
at the credit o f a si nking fund account will,
together with the estimated earnings to be
credited to it under subsection (37) and the
levy required by the by-law or by-laws that
authorized the issue of the debentures represented by the sinking fund account, be more
than sufficient to pay the principal of the debt
when it matures, the Metropolitan Council or
the council of an area rnunicipality rnay
reduce the arnount of money to be raised with
respect to the debt.

(41 ) Malgré la présente loi ou toute autre
loi ou tout règlement municipal, s'il apparaît
que le montant inscrit au crédit d'un compte
de fonds d'amortissement, majoré des revenus estimatifs qui doivent être portés à son
crédit aux termes du paragraphe (37) et du
prélèvement exigé par le ou les règlements
municipaux qui ont autorisé l'émission des
débentures représentées par le compte de
fonds d'amortissement, est plus que suffisant
pour rembourser le principal de la dette à son
échéance, le conseil de la communauté urbaine ou le conseil d'une municipalité de secteur peut réduire le montant de la somme
d'argent qui doit être recueillie relativement à
la dette.

(43) Subsection 252 (43) of the Act is
repealed and the following substituted:

(43) Le paragraphe 252 (43) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(43) When there is a surplus in a sinking
fund account, the sinking fund comrnittee
rnay, with the approval of the Metropolitan
Council,

(43) En cas d'excédent à un compte de
fonds d'amortissetnent, le comité du fonds
d'amortissement peut, avec l'approbation du
conseil de la communauté urbaine :

(a) use the surplus to increase the amount
at the credit of another sinking fund
account; or

a) utiliser lexcédent pour augmenter le
montant inscrit au crédit d'un autre
compte de fonds d'amortissement;

(b) authorize the withdrawal of the surplus
frorn the consolidated bank accounts,
to be used for one or more of the purposes described in subsection (43. I ).

b) autoriser le retrait de !'excédent des
comptes bancaires consolidés en vue
de son utilisation à l'une ou plusieurs
des fins énoncées au paragraphe (43. l ).

( 43. I) The purposes referred to in clause
(43) (b) are:

(43.1) Les fins visées à l'alinéa (43) b)
sont les suivantes :

l. Retirement of unmatured debentures of
the Metropolitan Corporation or of an
area municipality.

1. Le remboursement des débentures non
échues de la municipalité de la communauté urbaine ou d'une municipalité
de secteur.

2. Reduction of the next annual levy on
account of principal and interest payable with respect to debentures of the
Metropolitan Corporation or of an area
municipality.

2. La réduction du prélèvement annuel
suivant, à l'égard du principal et des
intérêts exigibles relativement aux débentures de la municipalité de la communauté urbaine ou d'une municipalité
de secteur.

3. Reduction of the amount of debentures
to be issued for capital expenditures for
which the issue of debentures has been
approved.

3. La réduction du montant des débentures qui doivent être émises pour des
dépenses d'immobilisations à l'égard
desquelles 1' émission de débentures a
été approuvée.

4. Transfer to the general funds of the
Metropolitan Corporation or of an area
municipality.

4. Le transfert au fonds d' administration
générale de la municipalité de la communauté urbaine ou d' une municipalité
de secteur.

(43.2) The surplus shall be used under
clause (43) (a) or (b) for the purposes of the
Metropolitan Corporation or an area municipality in the proportion that the amount of the
contribution for the purposes of each bears to
the total contributions to the sinking fund
account in which the surplus arose.

(43 .2) L'excédent est affecté aux termes de
lalinéa (43) a) ou b) aux fins de la municipalité de la communauté urbaine ou d'une municipalité de secteur, selon la proportion que
représente le montant de la contribution aux
fins de chacune d'elles par rapport au montant total des contributions au compte de

Compte de
fonds
d' amortissement plus
que suffisant
pour acquitter la dette

Excédent

Fins

Proportion
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fonds d'amortissement qui présente l'excédent.

Effective
date

Exccution

(44) Subsection 252 (44) of the Act is
amended by striking out "or of a board of
education" in the third and fourth lines.

(44) Le paragraphe 252 (44) de la Loi est
modifié par suppression de «ou d'un conseil
de l'éducation» à la quatrième ligne.

(45) Subsection 254 (2) of the Act is
repealed and the following substituted:

(45) Le paragraphe 254 (2) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2) The repealing by-law shall recite the
facts on which it is founded, shall provide
that it cornes into force on December 31 in
the year of its passing, and shall not affect
any rates or levies due or penalties incurred
before that day.

(2) Le règlement municipal abrogatoire
énonce les faits sur lesquels il est fondé, fixe
son entrée en vigueur au 31 décembre de
lannée de son adoption, et ne doit pas avoir
d'incidence sur les impôts ou les prélèvements exigibles ni sur les pénalités encourues
avant ce jour.

(46) Subsection 257 (6) of the Act is
amended by striking out "a by-Iaw passed
without the assent of the electors of an area
municipality as required by subsection 249 (2)
or'' in the first, second, third and fourth lines.

(46) Le paragraphe 257 (6) de la Loi est
modifié par suppression de «un règlement
municipal adopté sans l'assentiment des électeurs d'une municipalité de secteur prévu par
le paragraphe 249 (2), ni» aux deuxième, troisième, quatrième et cinquième lignes.

(47) Section 258 of the Act, as amended by
the Statutes of Ontario, 1992, chapter 15, section 50, is repealed and the following substituted:

(47) L'article 258 de la Loi, tel qu'il est
modifié par l'article 50 du chapitre 15 des
Lois de l'Ontario de 1992, est abrogé et remplacé par ce qui suit :

258. (1) A debenture shall bear,

258. (1) Chaque débenture porte ce qui
suit:

(a) the seal of the Metropolitan Corporation; and

a) le sceau de la municipalité de la communauté urbaine;

(b) the signatures of,

b) les signatures des personnes suivantes :

(i) the chair, or another persan
authorized to sign by a by-law of
the Metropolitan Corporation, and
(ii) the treasurer.

Entr~ en
vigueur

Souscription

(i) le président, ou une autre personne autorisée à signer par règlement municipal de la municipalité
de la communauté urbaine,
(ii) le trésorier.

Towhom
payable

(2) A debenture may be made payable to
bearer or to a named persan or bearer.

(2) La débenture peut être payable soit au
porteur, soit au porteur ou à une personne
désignée.

Débenturc
payable

Full amount
ncoverable

(3) The full amount of a debenture is
recoverable even if it was negotiated at a
discount by the Metropolitan Corporation.

(3) Le montant total de la débenture est
recouvrable même si la municipalité de la
communauté urbaine a accordé un escompte
sur celle-ci.

Montant
total ncouvrable

Mcchanical
reproduction

(4) The seal and signatures referred to in
this section may be printed, lithographed,
engraved or otherwise mechanically reproduced.

(4) Le sceau et les signatures visés au présent article peuvent être reproduits mécaniquement, notamment par gravure, lithographie ou impression.

Sceau et
signatures
reproduits
mécaniquement

(5) La débenture est dOment signée si les
conditions suivantes sont réunies :

Signature

of seal and
signatures
Signarure

(5) A debenture is sufficiently signed if,
(a) it bears the required signatures; and

a) elle porte les signatures exigées;

(b) each person signing has authority to do
so on the date he or she signs.

b) chaque signataire est autorisé à la
signer à la date à laquelle il la signe.
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Interest
coupons

(6) Interest coupons, each bearing the
treasurer's signature, may be attached to a
debenture.

(6) Des coupons d'intérêts, portant chacun
la signature du trésorier, peuvent être attachés
à la débenture.

Coupons
d'int6rêt

Applications
of subss. (4)
and (5)

(7) Subsections (4) and (5) also apply to
the execution of interest coupons.

(7) Les paragraphes (4) et (5) s'appliquent
également à la souscription des coupons d'intérêt.

Application
des par. <4>et

(48) Subsection 262 (4) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 53, is repealed and the
following substituted:

(48) Le paragraphe 262 (4) de la Loi, tel
qu'il est modifié par l'article 53 du chapitre
15 des Lois de l'Ontario de 1992, est abrogé
et remplacé par ce qui suit :

(4) When a debenture is surrendered for
exchange under subsection (2), the treasurer
of the Metropolitan Corporation shall,

(4) Lorsqu'une débenture est cédée en
échange aux termes du paragraphe (2), le trésorier de la municipalité de la communauté
urbaine:

Duty of
treasurer

(a) cancel and destroy it;

a) annule et détruit la débenture;

(b) certify the cancellation and destruction
in the debenture registry; and

b) atteste l'annulation et la destruction
dans le registre des débentures;

(c) enter in the debenture registry particulars of the new debenture or debentures
issued in exchange.

c) inscrit dans ·le registre des débentures
les détails concernant la ou les nouvelles débentures émises en échange.

(49) Subsection 263 (2) of the Act is
amended by striking out "an area municipality or a board of education'' in the second-last
and last lines and substituting "or an area
munici pali ty".

(49) Le paragraphe 263 (2) de la Loi est
modifié par substitution de «OU d'une municipalité de secteuo. à «, d'une municipalité de
secteur ou d'un conseil de l'éducation» aux
septième et huitième lignes.

(50) Clause 263 (3) (c) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 54, is further amended by
striking out "other capital expenditures of a
similar nature for which the issue of debentures has been approved by the Metropolitan
Corporation" in the second, third, fourth and
fifth lines and substituting "capital expenditures for which the issue of debentures has
been approved by the Metropolitan Corporation".

(50) L'alinéa 263 (3) c) de la Loi, tel qu'il
est modifié par l'article 54 du chapitre 15 des
Lois de l'Ontario de 1992, est modifié de nouveau par substitution de «des dépenses d'immobilisations pour lesquelles la municipalité
de la communauté urbaine» à «d'autres dépenses d'immobilisations de nature semblable
pour lesquelles la municipalité de la communauté urbaine» aux troisième, quatrième, cinquième et sixième lignes.

(51) Subsection 263 (4) of the Act is
amended by striking out "approved by the
Municipal Board" in the third-last and
second-last lines.

(51) Le paragraphe 263 (4) de la Loi est
modifié par suppression de «qui est approuvée par la Commission des affaires municipales,» aux douzième et treizième lignes.

(52) Section 264 of the Act is amended by
striking out "with the approval of the Municipal Board" in the seventh and eighth lines
and by striking out "other'' in the tenth line.

(52) L'article 264 de la Loi est modifié par
suppression de «, avec l'approbation de la
Commission des affaires municipales,» aux
huitième, neuvième et dixième lignes et par
substitution de «des dépenses» à «d'autres dépenses» à la onzième ligne.

(53) Section 269 of the Act is amended by
striking out "with the approval of the Municipal Board" in the seventh and eighth lines.

(53) L'article 269 de la Loi est modifié par
suppression de «, avec l'approbation de la
Commission des affaires municipales» aux
huitième et neuvième lignes.

(54) Clause 269 (a) of the Act is amended
by striking out "and apply the proceeds
thereof, as may be directed by the Municipal
Board" in the fifth, sixth and seventh lines
and substituting "and apply the proceeds".

(54) L'alinéa 269 a) de la Loi est modifié
par substitution de «le produit aux fins auxquelles les débentures de la municipalité de
secteuo. à «, de la façon que la Commission
des affaires municipales peut ordonner, le

5
<>

Fonctions du
trésorier
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produit des débentures aux fins auxquelles
elles» aux cinquième, sixième, septième et
huitième lignes.
(55) L'article 278 de la Loi est abrogé.

(55) Section 278 of the Act is repealed.
THE MUNICIPALITY OF NEEBING ACT,
1968-69
79. The MunicipaliJy
1968-69 is repealed.

of Neebing

LOI INTITULÉE THE MUNICIPALITY OF
NEEBING ACT, 1968-69

Act,

79. La loi intitulée The Municipality of
Neebing Act, 1968-69 est abrogée.

_THE MUNICIPALITY OF SHUNIAH ACT,
1968-69

LOI INTITULÉE THE MUNICIPALITY OF
SHUNIAH ACT, 1968-69

80. Section 2 of The Municipality of
Shuniah Act, 1968-69 is repealed.

·so. L'article 2 de la loi intitulée The
Municipality of Shuniah Act, 1968-69 est abrogé.

ONTARIO MUNICIPAL BOARD ACT

LOI SUR LA COMMISSION DES AFFAIRES
MUNICIPALES DE L'0NTARIO

81. (1) Section 65 of the Ontario Municipal
Board Act, as amended by the Statutes of
Ontario, 1992, chapter 15, section 90, and
1993, chapter 23, section 70, is repealed and

81. (1) L'article 65 de la Loi sur la Commission des affaires municipales de /'Ontario, tel
qu'il est modifié par l'article 90 du chapitre
15 des Lois de l'Ontario de 1992 et par l'article 70 du chapitre 23 des Lois de l'Ontario de
1993, est abrogé et remplacé par ce qui suit :

the following substituted:
Llnùtation re
undcrtaking
debt

65. (1) Despite any general or special Act,
a municipality or board to which this subsection applies shall not authorize, exercise any
of its powers to proceed with or provide
money for any work or class of work if the
cost or any portion of the cost of the work is
to be or may be raised after the term for
which the council or board was elected.

65. (1) Malgré toute loi générale ou spéciale, une municipalité ou un conseil auquel
s'applique le présent paragraphe ne doit pas
autoriser tous travaux ou toute catégorie de
travaux, exercer l'un quelconque de ses pouvoirs pour les accomplir ni fournir de largent
à leur égard, si le coût ou toute partie du coût
de ceux-ci doit ou peut être recueilli après la
fin du mandat pour lequel le conseil à été élu.

Application
of subsection

(2) Subsection ( 1) applies to,

(1)

(a) a county, a metropolitan, regionaJ or
district municipality, the County of
Oxford and a city, town, village or
township;

a) à un comté, à une municipalité régionale, à une municipalité de district ou
de communauté urbaine, au comté
d'Oxford ainsi qu'à une cité, une ville,
un village ou un canton;

(b) a school board;

b) à un conseil scolaire;

(c) a locaJ board not mentioned in clause
(b) that is entitled to apply to the council of a municipality mentioned in
clause (a) to have money provided by
the issue of debentures of the municipality.

c) à un conseil local non visé à l'alinéa b)
qui a le droit de présenter une demande
au conseil d'une municipalité visée à
l'alinéa a) pour que des sommes d'argent soient fournies au moyen de
l'émission de débentures de la municipalité.

Matters not
requiring
Board

approval

(3) Subsection (1) does not apply to,

(2) Le paragraphe (l) s'applique:

(3) Le paragraphe (1) ne s'applique pas à:

(a) anything done with the approval of the
Board, if the approval is,

a) quoi que ce soit qui est accompli avec
l'approbation de la Commission, si
cette approbation est :

(i) provided for by another Act or by
another provision of this Act, and

(i) d'une part, prévue par une autre
loi ou une autre disposition de la
présente loi,

(ii) obtained in advance;

(ii) d'autre part, obtenue au préalable;

Restrictions.
dette

Application
du par. (1)

Approbation
de laComnùssion non
requise
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(b) a bylaw of a municipality containing a
provision to the effect that it shall not
corne into force until the approval of
the Board has been obtained;

b) un règlement municipal d ' une municipalité qui contient une disposition précisant qu'il ne doit pas entrer en vigueur tant que lapprobation de la
Commission n'a pas été obtenue;

(c) the appointment of an engineer, land
surveyor or commissioner under the
Drainage Act;

c) la nomination d'un ingénieur, d'un arpenteur-géomètre ou d'un commissaire, aux termes de la Loi sur le drainage;

(d) anything done by a municipality as
defined in section 147 of the Municipal
Act that does not cause it to exceed the
limit prescribed under clause 147 (4)
(b) of that Act;

d) quoi que ce soit qui est accompli par
une municipalité au sens de larticle
147 de la Loi sur les municipalités qui
n'entraîne pas le dépassement par la
municipalité de la limite prescrite en
vertu de l'alinéa 147 (4) b) de cette loi;

(e) anything done by a school board that
does not cause it to exceed the limit
prescribed under clause 235.3 (1) (b) of
the Education Act;

e) quoi que ce soit qui est accompli par
un conseil scolaire qui n'entraîne pas
le dépassement par le conseil scolaire
de la limite _prescrite en vertu de l'alinéa 235.3 (1) b) de la Loi sur l'éducation;

(f) the borrowing of money by a school
board for the purpose of a permanent
improvement as defined in subsection
1 (l) of the Education Act, and to the
issue of debentures by the school board
to secure the repayment of money borrowed for the purpose, if the Minister
of Education and Training agrees to
pay to the school board the amounts
required to meet the principal and
interest payments on the loan or the
debentures;

f) l'emprunt de sommes d ' argent par un
conseil scolaire aux fins d'améliorations permanentes au sens du paragraphe l (l) de la Loi sur l'éducation, et à
l'émission de débentures par le conseil
scolaire pour le remboursement des
emprunts contractés à cette fin, si le
ministre de !'Éducation et de la Formation accepte de verser au conseil scolaire les montants requis pour le paiement du capital et des intérêts exigibles
sur le prêt ou les débentures;

(g) a by-law or resolution of a local board
mentioned in clause (2) (c) containing
a provision to the effect that it shall not
corne into force until the approval of
the municipality has been obtained.

g) un règlement municipal ou une résolution d'un conseil local visé à l'alinéa
(2) c) qui contient une disposition précisant qu'il ne doit pas entrer en vigueur tant que l'approbation de la municipalité n'a pas été obtenue.

(4) The approval of the Board mentioned
in clause (3) (a) means and, despite the decision of any court, shall be deemed always to
have meant the approval of the work mentioned in subsection ( 1).

(4) L'approbation de la Commission visée
à l'alinéa (3) a) s'entend et, malgré la décision de tout tribunal, est réputée s'être toujours entendue au sens de l'approbation des
travaux visés au paragraphe (1).

Approbation
de la
Commission

(5) Les définitions qui suivent s'appliquent
au présent article.

Définitions

(5) In this section,

"school board" means,

«conseil scolaire» S'entend de ce qui suit:

(a) a public board as defined in section 1 of
the Education Act,

a) un conseil public au sens de larticle
de la Loi sur l'éducation;

(b) a board of education as defined in section 1 of that Act,

b) un conseil de léducation au sens de
l'article 1 de cette loi;

(c) a district school area board within the
meaning of section 59 of that Act,

c) un conseil du secteur scolaire de district
au sens de larticle 59 de cette loi;

(d) a board established under section 68 of
that Act, and

d) un conseil créé en vertu de 1' article 68
de cette loi;
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School

e) le Conseil scolaire de la communauté
urbaine de Toronto. («school board»)

"work" includes any undertaking, project,
scheme, act, matter or thing. ("travaux")

«travaux» S'entend en outre d'entreprises, de
projets, de plans, d'actes, d'affaires ou de
choses. («work»)

(e) The Metropolitan Toronto
Board; ("conseil scolaire")

(2) Section 66 of the Act is repealed.

LOI SUR L'AMÉNAGEMENT DU TERRITOIRE

82. (l) Subsection 40 (3) of the Planning
Act is amended by striking out "such securities as a trustee may invest in under the Trustee Acf' in the ninth and tenth fines and sub-

82. (1) Le paragraphe 40 (3) de la Loi sur
l 'aménagement du territoire est modifié par

Municipal Acf'.

Transidon

(2) L'article 66 de la Loi est abrogé.

PLANNING ACT

stituting ''securities in which the municipality
is permitted to invest under section 167 of the
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substitution de «dans les valeurs dans lesquelles la municipalité est autorisée à faire
des placements en vertu de l'article 167 de la
Loi sur les municipalités» à «dans les mêmes
valeurs mobilières où un fiduciaire est autorisé à placer des sommes en vertu de la Loi sur
les fuluciaires.,. aux neuvième, dixième et onzième lignes.

(2) During the year that begins on the effective date and ends on the first anniversary of
the effective date,

(2) Pendant l'année qui commence à la date
d'entrée en vigueur et qui prend fin au premier anniversaire de cette date :

(a) subsection 40 (3) of the Act, as it read
before the effective date, continues to
apply to investments made before the
effective date; and

a) d'une part, le paragraphe 40 (3) de la
Loi, tel qu'il existait avant la date d'entrée en vigueur, continue de s'appliquer aux placements faits avant la date
d'entrée en vigueur;

(b) the money in the special account may

b) d'autre part, les sommes d'argent déposées dans le compte spécial peuvent
également être placées dans les valeurs
dans lesquelles la municipalité est autorisée à faire des placements en vertu de
l'article 167 de la Loi sur les municipa-

also be invested in securities in which
the municipality is permitted to invest
under section 167 of the Municipal Act.

Dispositions
transitoires

lités.
Same

(3) An investment referred to in clause (2)
(a) shall not be continued after the first anniversary of the effective date unless it is a permitted investment under section 167 of the
Municipal Act.

(3) Les placements visés à l'alinéa (2) a) ne
doivent pas être maintenus après le premier
anniversaire de la date d'entrée en vigueur,
sauf s'il s'agit de placements autorisés en vertu de l'article 167 de la Loi sur les municipali-

Idem

tés.
Effective
date

Transition

(4) For the purposes of subsections (2) and
(3), the effective date is the day subsection (1)
cornes into force.

(4) Pour l'application des paragraphes (2)
et (3), la date d'entrée en vigueur est le jour
de l'entrée en vigueur du paragraphe (1).

(5) Subsection 42 (16) of the Act, as enacted
by the Statutes of Ontario, 1994, chapter 23,
section 25, is amended by striking out "such
securities as a trustee may invest in under the
Trustee Act'' in the second and third lines and
substituting "securities in which the municipality is permitted to invest under section 167
of the Municipal Act''.

(5) Le paragraphe 42 (16) de la Loi, tel
qu'il est adopté par l'article 25 du chapitre 23
des Lois de l'Ontario de 1994, est modifié par
substitution de «les valeurs dans lesquelles la
municipalité est .autorisée à faire des placements en vertu de l'article 167 de la Loi sur
les municipalités.,. à «les valeurs mobilières
dans lesquelles un fiduciaire est autorisé à
faire des placements en vertu de la Loi sur les
fuluciaires.,. aux deuxième, troisième, quatrième et cinquième lignes.

(6) During the year that begins on the effective date and ends on the first anniversary of
the effective date,

(6) Pendant l'année qui commence à la date
d'entrée en vigueur et qui prend fin au premier anniversaire de cette date :

Date
d'entrée en
vigueur

Dispositions
transitoires
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(a) subsection 42 (16) of the Act, as it read
before the effective date, continues to
apply to investments made before the
effective date; and

a) d'une part, le paragraphe 42 (16) de la
Loi, tel qu'il existait avant la date d'entrée en vigueur, continue de s'appliquer aux placements faits avant la date
d'entrée en vigueur;

(b) the money in the special account may
also be invested in securities in which
the municipality is permitted to invest
under section 167 of the Municipal Act.

b) d'autre part, les sommes d'argent déposées dans le compte spécial peuvent
également être placées dans les valeurs
dans lesquelles la municipalité est autorisée à faire des placements en vertu de
l'article 167 de la Loi sur les municipalités.

Same

(7) An investment referred to in clause (6)
(a) shall not be continued after the first anniversary of the effective date unless it is a permitted investment under section 167 of the
Municipal Act.

(7) Les placements visés à l'alinéa (6) a) ne
doivent pas être maintenus après le premier
anniversaire de la date d'entrée en vigueur,
sauf s'il s'agit de placements autorisés en vertu de l'article 167 de la Loi sur les municipalités.

Idem

Effective
date

(8) For the purposes of subsections (6) and
(7), the effective date is the day subsection (5)

(8) Pour l'application des paragraphes (6)
et (7), la date d'entrée en vigueur est le jour
de l'entrée en vigueur du paragraphe (5).

Date
d'entrée en
vigueur

cornes into force.
PuBuc LIBRARIES

Acr

LOI SUR LES BIBLIOTHÈQUES PUBLIQUES

83. (1) Subsection 25 (1) of the Public
Ubraries Act is amended by striking out "subject to the approval of the Ontario Municipal
Board" in the first and second lines.

83. (1) Le paragraphe 25 (1) de la Loi sur
les bibliothèques publiques est modifié par
suppression de «Sous réserve de l'approbation de la Commission des affaires municipales de I'Ontario,,. aux première, deuxième
et troisièmes lignes.

(2) Subsection 25 (4) of the Act is amended
by striking out "and the Ontario Municipal
Board approves it" in the third and fourth
lin es.

(2) Le paragraphe 25 (4) de la Loi est modifié par suppression de «et par la Commission
des affaires municipales de I'Ontario,» aux
troisième et quatrième lignes.

(3) Subsection 26 (2) of the Act is amended
by striking out "subject to the approval of the
Ontario Municipal Board" in the fourth and
fifth lines.

(3) Le paragraphe 26 (2) de la Loi est modifié par suppression de «Sous réserve de l'approbation de la Commission des affaires municipales de I'Ontario,» aux quatrième,
cinquième et sixième lignes.

PuBLIC UTILmES

Acr

84. (1) Subsection 37 (3) of the Public Utilities Act is amended by striking out ''with the
approval of the Ontario Municipal Board" in
the seventh and eighth lines.
(2) Subsection 37 (4) of the Act is repealed.

LOI SUR LES SERVICES PUBLICS

84. (1) Le paragraphe 37 (3) de la Loi sur
les services publics est modifié par suppression de «, avec l'approbation de la Commission des affaires municipales de I'Ontario,»
aux cinquième, sixième et septième lignes.
(2) Le paragraphe 37 (4) de la Loi est abro-

gé.
(3) Subsection 37 (5) of the Act is amended
by striking out "and on such application the
Board may direct that the assent of the electors qualified to vote on money by-laws shall
first be obtained in the manner aforesaid" in
the last four lines.

(3) Le paragraphe 37 (5) de la Loi est modifié par suppression de «Lorsque cette dernière est saisie d'une telle requête, elle peut
ordonner à la municipalité d'obtenir au préalable l'assentiment des électeurs habilités à
voter sur les règlements municipaux de
finance, de la façon prévue ci-dessus.» aux six
dernières lignes.
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(4) Subsection 37 (7) of the Act is repealed.
(5) Subsection 38 (5) of the Act is repealed.
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(4) Le paragraphe 37 (7) de la Loi est abrogé.
(5) Le paragraphe 38 (5) de la Loi est abro-

gé.
(6) Section 41 of the Act is amended by
adding the following subsection:

(6) L'article 41 de la Loi est modifié par
adjonction du paragraphe suivant :

(1.1) Subsection (1) does not confer on a
commission the powers, rights, authorities
and privileges conferred on a corporation by
section 210.1 of the Municipal Act.

(1.1) Le paragraphe (1) ne confère pas à
une commission les pouvoirs, droits et privilèges conférés à une municipalité aux termes
de l'article 210.1 de la Loi sur les municipalités.

REGIONAL MUNICIPALITIES ACT

LOI SUR LES MUNICIPALITÉS RÉGIONALES

85. (1) Subsection 27 (1) of the Regional
Municipalities Act is repealed and the following substituted:

85. (1) Le paragraphe 27 (1) de la Loi sur
les municipalüés régionales est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(1) The Regional Corporation shall keep
every road included in the regional road system in a state of repair that is reasonable in
light of all the circumstances, including the
road's character and location.

(1) La Municipalité régionale maintient
chaque route intégrée au réseau routier régional dans un état raisonnable compte tenu de
toutes les circonstances, y compris la nature
et l'emplacement de la route.

État raisonnable des
routes

Defence

(1.1) The Regional Corporation is not liable under subsection (1) for failing to keep a
road in a reasonable state of repair if it did
not know and could not reasonably have been
expected to know about the road's state of
repair.

(l.l) La Municipalité régionale n'est pas
responsable aux termes du paragraphe (1) de
ne pas avoir maintenu une route dans un état
raisonnable si elle ne connaissait pas l'état de
la route et qu'il n'est pas raisonnable de s'attendre à ce qu'elle l'ait connu.

Défense

Sune

(1.2) The Regional Corporation is not Hable under subsection (1) for failing to keep a
road in a reasonable state of repair if it took
reasonable steps to prevent the default from
arising.

(1.2) La Municipalité régionale n'est pas
responsable aux termes du paragraphe (1) de
ne pas avoir maintenu une route dans un état
raisonnable si elle a pris des mesures raisonnables pour empêcher le défaut de !\e produire.

Idem

Sune

(1.3) The Regional Corporation is not Hable under subsection (1) for failing to keep a
road in a reasonable state of repair if, at the
time the cause of action arises,

(1.3) La Municipalité régionale n'est pas
responsable aux termes du paragraphe ( l) de
ne pas avoir maintenu une route dans un état
raisonnable si, au moment où la cause d'action prend naissance, les conditions suivantes
sont réunies :

Idem

(a) minimum standards established under
subsection 284 (1.5) of the Municipal
Act apply,

a) les normes minimales établies en vertu
du paragraphe 284 ( 1.5) de la LOi sur
les municipalités s'appliquent

Limitation

Road
maintenance

(i) to the road, and

(ii) to the alleged default; and
(b) those standards have been met.

Investments
and income

Restriction

(i) à la route,

(ii) au défaut prétendu;
b) ces normes ont été respectées.

(2) Subsection 62 (3) of the Act is repealed
and the following substituted:

(2) Le paragraphe 62 (3) de la Loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(3) The money forming part of a reserve
fond established under subsection (1) shall be
paid into a special account, and may be
invested only in securities in which the
Regional Corporation is permitted to invest
under section 167 of the Municipal Act.

(3) Les sommes d'argent faisant partie
d'un fonds de réserve créé en vertu du paragraphe (1) sont versées à un compte spécial et
ne peuvent être placées que dans les valeurs
dans lesquelles la Municipalité régionale est
autorisée à faire des placements en vertu de
larticle 167 de la Loi sur les municipalités.

Placements
et revenus
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Same

(3.1) The earnings derived from investment of the reserve fund form part of it.

(3.1) Les revenus provenant du placement
des sommes affectées au fonds de réserve
font partie de ce dernier.

Idem

Transllion

(3) During the year that begins on the effective date and ends on the first anniversary of
the effective date,

(3) Pendant l'année qui commence à la date
d'entrée en vigueur et qui prend fin au premier anniversaire de cette date :

Dlsposlllons

(a) subsection 62 (3) of the Act, as it read
on the day before the effective date,
continues to apply to investments made
before the effective date; and

a) d'une part, le paragraphe 62 (3) de la
Loi, tel qu'il existait la veille de la date
d'entrée en vigueur, continue de s'appliquer aux placements faits avant la
date d'entrée en vigueur;

(b) money in a reserve fond may also be
invested in securities in which the
Regional Corporation is permitted to
invest under section 167 of the Municipal Act.

b) d'autre part, les sommes d'argent affectées à un fonds de réserve peuvent
également être placées dans les valeurs
dans lesquelles la Municipalité régionale est autorisée à faire des placements en vertu de l'article 167 de la Loi
sur les municipalités.

Same

(4) An investment referred to in clause (3)
(a) shall not be continued after the first anniversary of the effective date unless it is a permitted investment under section 167 of the
Municipal Act.

(4) Les placements visés à l'alinéa (3) a) ne
doivent pas être maintenus après le premier
anniversaire de la date d'entrée en vigueur,
sauf s'il s'agit de placements autorisés en vertu de l'article 167 de la Loi sur les municipalités.

Effective

(5) For the purposes of subsections (3) and
(4), the effective date is the day subsection (2)
cornes into force.

(5) Pour l'application des paragraphes (3) Dale
et (4), la date d'entrée en vigueur est le jour d'enlneen
vigueur
de l'entrée en vigueur du paragraphe (2).

(6) Subsection 109 (2) of the Act is repealed
and the following substituted:

(6) Le paragraphe 109 (2) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

lnvestments
and income

(2) The money raised for a reserve fund
shall be paid into a special account, and may
be invested only in securities in which the
Regional Corporation is permitted to invest
under section 167 of the Municipal Act.

(2) Les sommes d'argent recueillies aux
fins du fonds de réserve sont versées dans un
compte spécial et ne peuvent être placées que
dans les valeurs dans lesquelles la Municipalité régionale est autorisée à faire des placements en vertu de l'article 167 de la Loi sur
les municipalités.

Placements
et revenus

Same

(2.1) The earnings deri ved from investment of the reserve fund form part of it.

(2.1) Les revenus provenant du placement
des sommes affectées au fonds de réserve
font partie de ce dernier.

Idem

Transition

(7) During the year that begins on the effective date and ends on the first anniversary of
the effective date,

(7) Pendant l'année qui commence à la date
d'entrée en vigueur et qui prend fin au premier anniversaire de cette date :

Disposlllons
transitoires

(a) subsection 109 (2) of the Act, as it read
on the day before the effective date,
continues to apply to investments made
before the effective date; and

a) d'une part, le paragraphe 109 (2) de la
Loi, tel qu'il existait la veille de la date
d'entrée en vigueur, continue de s'appliquer aux placements faits avant la
date d'entrée en vigueur;

(b) money in a reserve fund may also be
invested in securities in whicb the
Regional Corporation is permitted to
invest under section 167 of the Municipal Act.

b) d'autre part, les sommes d'argent affectées à un fonds de réserve peuvent
également être placées dans les valeurs
dans lesquelles la Municipalité régionale est autorisée à faire des placements en vertu de l'article 167 de la Loi
sur les municipalités.

date

transitoires

Idem
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Sune

(8) An investment referred to in clause (7)
(a) sball not be continued after the first anniversary of the effective date unless it is a permitted investment under section 167 of the
Municipal Act.

(8) Les placements visés à l'alinéa (7) a) ne
doivent pas être maintenus après le premier
anniversaire de la date d'entrée en vigueur,
sauf s'il s'agit de placements autorisés en vertu de l'article 167 de la Loi sur les municipalités.

Ell'edlve
date

(9) For the purposes of subsections (7) and
(8), the effective date is the day subsection (6)
comes into force.

(9) Pour l'application des paragraphes (7) Dale
et (8), la date d'entrée en vigueur est le jour d'enlmen
vigueur
de l'entrée en vigueur du paragraphe (6).

(10) Subsection 110 (6) of the Act is
repealed and the following substituted:

(10) Le paragraphe 110 (6) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(6) The signature of the chair or any other
person authorized to sign promissory notes or
banker's acceptances may be printed, engraved, lithographed or otherwise mechanically reproduced.

(6) La signature du président ou de toute
autre personne autorisée à signer les billets à
ordre ou les acceptations de banque peut être
reproduite mécaniquement, notamment par
gravure, lithographie ou impression.

(li) Subsection 111 (1) of the Act is
repealed and the following substituted:

(11) Le paragraphe 111 (1) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(l) The Regional Council may borrow
money or incur a debt for municipal purposes
and may issue debentures for the money borrowed or for the debt.

(1) Le conseil régional peut emprunter des
sommes d'argent ou contracter des dettes à
des fins municipales et peut émettre des débentures relativement à ces sommes ou à ces
dettes .

Dettes

(1.1) La définition qui suit s'applique au
paragraphe (1 ).

Fins
municipales

Same

Dcbl

Municipal
purposes

(1.1) In subsection (1),
"municipal purposes" means all the following
purposes, under this or any other Act:

Limitations

Investment
ofmoney

Concurrence
Of specified
numberof
membersof
area council

Idem

Idem

«fins municipales» S'entend de toutes les fins
suivantes, aux termes de la présente loi ou
de toute autre loi :

1. The purposes of the Regional Corporation.

1. Les fins de la Municipalité régionale.

2. The purposes of an area municipality.

2. Les fins d'une municipalité de secteur.

3. The joint purposes of two or more area
municipalities.

3. Les fins communes à deux municipalités de secteur ou plus.

(1.2) Subsection (1) is subject to the limitations in this or any other Act.

(1.2) Le paragraphe (1) est assujetti aux
restrictions imposées par la présente loi ou
toute autre loi.

(12) Subsection 112 (1) of the Act and subsection 112 (2) of the Act, as re-enacted by the
Statutes of Ontario, 1992, chapter 15, section
75, are repealed.

(12) Le paragraphe 112 (1) de la Loi et le
paragraphe 112 (2) de la Loi, tel qu'il est
adopté de nouveau par l'article 75 du chapitre 15 des Lois de l'Ontario de 1992, sont
abrogés.

(13) Subsection 112 (3) of the Act, as
enacted by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 75, is repealed and the
following substituted:

(13) Le paragraphe 112 (3) de la Loi, tel
qu'il est adopté par l'article 75 du chapitre 15
des Lois de l'Ontario de 1992, est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

(3) Sections 167.l and 167.3 of the
Municipal Act apply to the Regional Corporation with necessary modifications.

(3) Les articles 167.l et 167.3 de la Loi sur
les municipalités s'appliquent à la Municipalité régionale avec les adaptations nécessaires.

(14) Section 113 of the Act is repealed and
the following substituted:

(14) L'article 113 de la Loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

113. If, under any general or special Act,
an area municipality cannot incur a debt or

113. Si, aux termes d'une loi générale ou
spéciale, une municipalité de secteur ne peut

Restrictions

Placements

Accord d'un
nombre déterminé de
membres
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issue debentures for a particular purpose
without the concurrence of a specified number of the members of its council, the
Regional Council shall not pass a by-law
authori zing the issue of debentures on behalf
of the area municipal ity for that purpose
unless that concurrence has been obtained to
the passing of the Regional by-law.

pas contracter des dettes ou émettre des débentures à une fin particulière sans l'accord
d'un nombre déterminé de membres de son
conseil, le conseil régional ne doit pas adopter de règlement municipal qui autorise
l'émission de débentures pour le compte de la
municipalité de secteur à cette fin, à moins
d'avoir obtenu cet accord relativement à
l'adoption de ce règlement municipal.

(15) Subsection 114 (6) of the Act is
repealed and the following substituted:

(15) Le paragraphe 114 (6) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(6) The signature of the chair or any other
person authorized to sign Joan agreements
may be printed, engraved, Iithographed or
otherwise mechanically reproduced.

(6) La signature du président ou de toute
autre personne autorisée à signer des accords
relatifs aux emprunts peut être reproduite mécaniquement, notamment par gravure, lithographie ou impression.

(16) Subsection 116 (1) of the Act is
amended by striking out ''interest annually or
semi-annually upon the balance from time to
time remaining unpaid, but" in the fourth,
fifth and sixth lines and substituting ''interest
payable in one or more instalments in each
year, and".

(16) Le paragraphe 116 (1) de la Loi est
modifié par substitution de «payés en un ou
plusieurs versements chaque année» à .:versés annuellement ou semestriellement sur le
solde du principal impayé» aux cinquième,
sixième et septième lignes et par suppression
de .:toutefois» à la huitième ligne.

(17) Subsection 116 (2) of the Act is
amended by striking out "annually or semiannually" in the fourth line and substituting
''in one or more instalments in each year".

(17) Le paragraphe 116 (2) de la Loi est
modifié par substitution de «payés en un ou
plusieurs versements chaque année» à «versés annuellement ou semestriellement» aux
quatrième et cinquième lignes.

(18) Clause 116 (7) (b) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 77, is repealed and the
following substituted:

(18) L'alinéa 116 (7) b) de la Loi, tel qu'il
est modifié par l'article 77 du chapitre 15 des
Lois de !'Ontario de 1992, est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(b) authorize the issue of debentures to
refond at maturity outstanding debentures of the municipality, but the refunding debentures shall be payable
within the maximum period of years
that was authorized by the Regional
Council for the repayment of the debt
for which debentures were issued,
commencing on the date the original
debentures were issued.

b) autoriser l'émission de débentures pour
refinancer, à leur échéance, les débentures en circulation de la municipalité,
à condition que les débentures de refinancement soient payables au cours du
nombre maximal d'années qui a été autorisé par le conseil régional pour le
remboursement de la dette pour laquelle des débentures ont été émises, à
compter de la date d'émission des débentures originales.

(19) Subsections 116 (12), (13), (14), (15),
(16) and (17) of the Act are repealed and the
following substituted:

(19) Les paragraphes 116 (12), (13), (14),
(15), (16) et (17) de la Loi sont abrogés et
remplacés par ce qui suit :

(12) A by-Iaw for the issuing of debentures
may provide for issuing them,

(12) Le règlement municipal pour l'émission de débentures peut prévoir leur émission:

(a) on any date specified in the by-Iaw; or

a) soit à une date qu'il précise;

(b) in sets in the amounts and on the dates
required.

b) soit par tranches, selon les montants et
aux dates exigés.

(13) Subject to subsection (14), debentures
may bear any date or dates specified in the
issuing by-law, including a date before the
by-law is passed if the by-law provides for

(13) Sous réserve du paragraphe (14), les
débentures peuvent porter toute date précisée
dans le règlement municipal pour l'émission,
y compris une date antérieure à celle de

Signature

Date et
6mission des
débentures

Idem
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the first levy being made in the year in which
the debentures are dated or in the next year.

l'adoption du règlement municipal si celui-ci
prévoit le premier prélèvement au cours de
1' année de la date des débentures ou de 1' année suivante.

Same

(l4) Every debenture in a set or issue of
debentures shall bear the same date.

(14) Toutes les débentures d'une même
tranche ou émission portent la même date.

Idem

Extension of

(15) The Regional Council may by by-law
extend the date for an issue of debentures or
sets of them.

(l5) Le conseil régional peut, par règlement municipal, proroger la date d'émission
de débentures ou de tranches de celles-ci.

Prorogation
du délai
d'émission

_ (16) A by-law passed undcr this section
cornes into force on the day it is passed,
unless a later date is specified in the by-law.

(16) Le règlement municipal adopté en
vertu du présent article entre en vigueur le
jour de son adoption, à moins qu'il ne précise
une date ultérieure.

Entrée en
vigueur du
règlement
municipal

(20) Subsection 116 (21) of the Act, as re·
enacted by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 77, subsection 116 (22) of
the Act and subsection 116 (23) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 77, are repealed.

(20) Le paragraphe 116 (21) de la Loi, tel
qu'il est adopté de nouveau par l'article 77 du
chapitre 15 des Lois de !'Ontario de 1992, le
paragraphe 116 (22) de la Loi et le paragraphe 116 (23) de la Loi, tel qu'il est modifié
par l'article 77 du chapitre 15 des Lois de
!'Ontario de 1992, sont abrogés.

(21) Subsection 116 (24) of the Act is
repealed and the following substituted:

(21) Le paragraphe 116 (24) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(24) When sinking fond debentures are
issued, the amount of principal to be raised in
each year shall be a specific amount that,
with the estimated interest at a rate not
exceeding 8 per cent per year, compounded
annually, will be sufficient to pay the principal of the debentures at maturity.

(24) Si des débentures à fonds d'amortissement sont émises, le montant du principal qui
doit être recueilli chaque année est un montant déterminé qui, une fois majoré des intérêts estimatifs, composés annuellement et calculés à un taux annuel ne dépassant pas
8 pour cent, est suffisant pour payer le principal des débentures à leur échéance.

(22) Subsections 116 (34), (35) and (36) of
the Act are repealed and the following substituted:

(22) Les paragraphes 116 (34), (35) et (36)
de la Loi sont abrogés et remplacés par.ce qui
suit:

(34) The money in the consolidated bank
accounts shall be invested in securities in
which the Regional Corporation is permitted
to invest under section 167 of the Municipal

(34) Les sommes d'argent déposées dans
les comptes bancaires consolidés sont placées
dans les valeurs dans lesquelles la Municipalité régionale est autorisée à faire des placements en vertu de l'article 167 de la Loi sur

lime for issue

Effective
date of

by-law

Principal
levies

Same

Act.

Prélèvements
relatifs au
principal

Idem

les municipalités.
Transition

(23) During the year that begins on the
effective date and ends on the first anniver·
sary of the effective date,

(23) Pendant l'année qui commence à la
date d'entrée en vigueur et qui prend fin au
premier anniversaire de cette date :

(a) subsection 116 (34) of the Act, as it
read on the day before the effective
date, continues to apply to investments
made before the effective date; and

a) d'une part, le paragraphe 116 (34) de
la Loi, tel qu'il existait la veille de la
date d'entrée en vigueur, continue de
s'appliquer aux placements faits avant
la date d'entrée en vigueur;

(b) money in a reserve fond may also be

b) d'autre part, les sommes d'argent affectées à un fonds de réserve peuvent
également être placées dans les valeurs
dans lesquelles la Municipalité régionale est autorisée à faire . des placements en vertu de l'article 167 de la Loi

invested in securities in which the
Regional Corporation is permitted to
invest under section 167 of the Municipal Act.

sur les municipalités.

Dispœitlons
lransil oi res
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Sa me

(24) An investment referred to in clause
(23) (a) shall not be continued after the first
anniversary of the effective date unless it is a
permitted investment under section 167 of the
Municipal Act.

(24) Les placements visés à l'alinéa (23) a)
ne doivent pas être maintenus après le premier anniversaire de la date d'entrée en vigueur, sauf s'il s'agit de placements autorisés
en vertu de l'article 167 de la Loi sur les municipalités.

Idem

Effective
date

(25) For the purposes of subsections (23)
and (24), the effective date is the day subsection (22) cornes into force.

(25) Pour l'application des paragraphes
(23) et (24), la date d'entrée en vigueur est le
jour de l'entrée en vigueur du paragraphe
(22).

Dale
d'entne en
vigueur

(26) Subsection 116 (38) of the Act is
amended by striking out "capitalized" in the
second and third lines of clause (a) and the
second and third lines of clause (b) and substituting "compounded" in both cases.

(26) Le paragraphe 116 (38) de la Loi est
modifié par substitution de «composés,. à .:capitalisés,. aux deuxième et troisième lignes de
l'alinéa a) et à la troisième ligne de l'alinéa b).

(27) Subsection 116 (42) of the Act is
repealed and the following substituted:

(27) Le paragraphe 116 (42) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(42) Despite this or any other Act or bylaw, if it appears at any time that the amount
at the credit of a sinking fond account will,
together with the estimated earnings to be
credited to it under subsection (37) and the
levy required by the by-law or by-laws that
authorized the issue of the debentures represented by the sinking fund account, be more
than sufficient to pay the principal of the debt
when it matures, the Regional Council or the
council of an area municipality may reduce
the amount of money to be raised with
respect to the debt.

(42) Malgré la présente loi ou toute autre
loi ou tout règlerrient municipal, s'il apparaît
que le montant inscrit au crédit d'un compte
de fonds d'amortissement, majoré des revenus estimatifs qui doivent être portés à son
crédit aux termes du paragraphe (37) et du
prélèvement exigé par le ou les règlements
municipaux qui ont autorisé l'émission des
débentures représentées par le compte de
fonds d'amortissement, est plus que suffisant
pour rembourser le principal de la dette à son
échéance, le conseil régional ou le conseil
d'une municipalité de secteur peut réduire le
montant de la somme d'argent qui doit être
recueillie relativement à la dette.

(28) Subsection 116 (44) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 77, is repealed and the
following substituted:

(28) Le paragraphe 116 (44) de la Loi, tel
qu'il est modifié par l'article 77 du chapitre
15 des Lois de !'Ontario de 1992, est abrogé
et remplacé par ce qui suit :

(44) When there is a surplus in a sinking
fund account, the sinking fond committee
may, with the approval of the Regional Council,

(44) En cas d'excédent à un compte de
fonds d'amortissement, le comité du fonds
d'amortissement peut, avec l'approbation du
conseil régional :

(a) use the surplus to increase the amount
at the credit of another sinking fond
account; or

a) utiliser l'excédent pour augmenter le
montant inscrit au crédit d'un autre
compte de fonds d'amortissement;

(b) authorize the withdrawal of the surplus
from the consolidated bank accounts,
to be used for one or more of the purposes described in subsection (44. l ).

b) autoriser le retrait de l'excédent des
comptes bancaires consolidés en vue
de son utilisation à l'une ou plusieurs
des fins énoncées au paragraphe (44.1).

(44.1) The purposes referred to in clause
(44)(b) are:

(44.1) Les fins visées à l'alinéa (44) b)
sont les suivantes :

1. Retirement of unmatured debentures of
the Regional Corporation or of an area
municipality.

1. Le remboursement des débentures non
échues de la Municipalité régionale ou
d'une municipalité de secteur.

2. Reduction of the next annual levy on
account of principal and interest payable with respect to debentures of the

2. La réduction du prélèvement annuel
suivant, à l'égard du principal et des
intérêts exigibles relativement aux dé-

Where
sinking fund
account more
than sufficient to pay
debt

Surplus

Purposes

Compte de
fonds
d 'amortissement plus
que suffisant
pour acquitter la dette
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Regional Corporation or of an area
municipality.

bentures de la Municipalité régionale
ou d'une municipalité de secteur.

3. Reduction of the amount of debentures
to be issued for capital expenditures for
which the issue of debentures bas been
approved.

3. La réduction du montant des débentures qui doivent être émises pour des
dépenses d'immobilisations à l'égard
desquelles l'émission de débentures a
été approuvée.

4. Transfer to the general funds of the
Regional Corporation or of an area
municipality.

4. Le transfert au fonds d'administration
générale de la Municipalité régionale
ou d'une municipalité de secteur.

(44.2) The surplus shall be used under
clause (44) (a) or (b) for the purposes of the
Regional Corporation or an area municipality
in the proportion that the amount of the contribution for the purposes of each bears to the
total contributions to the sinking fund account
in which the surplus arose.

(44.2) L:excédent est affecté aux termes de
l'alinéa (44) a) ou b) aux fins de la Municipalité régionale ou d'une municipalité de secteur, selon la proportion que représente le
montant de la contribution aux fins de chacune d'elles par rapport au montant total des
contributions au compte de fonds d'amortissement qui présente l'excédent.

(29) Subsection 116 (47) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 77, is further amended by
striking out "annually or semi-annually" in
the fourth line and substituting ''in one or
more instalments in each year''.

(29) Le paragraphe 116 (47) de la Loi, tel
qu'il est modifié par l'article 77 du chapitre
15 des Lois de l'Ontario de 1992, est modifié
de nouveau par substitution de «payés en un
ou plusieurs versements chaque année» à
«versés semestriellement ou annuellemeni,.
aux quatrième et cinquième lignes.

(30) Subsection 116 (50) of the Act is
amended by striking out "proportionately" in
the fourth line and substituting "equally".

(30) Le paragraphe 116 (50) de la Loi est
modifié par substitution de «de façon égale» à
«proportionnellemeni,. aux sixième et sep·
tième lignes.

(31) Subsection 120 (2) of the Act is
repealed and the following substituted:

(31) Le paragraphe 120 (2) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2) The repealing by-Jaw shall recite the
facts on which it is founded, shall provide
that it cornes into force on December 31 in
the year of its passing, and shall not affect
any rates or levies due or penalties incurred
before that day.

(2) Le règlement municipal abrogatoire
énonce les faits sur lesquels il est fondé, fixe
son entrée en vigueur au 31 décembre de
l'année de son adoption, et ne doit pas avoir
d'incidence sur les impôts ou prélèvements
exigibles ni sur les pénalités encourues avant
ce jour.

(32) Subsection 123 (6) of the Act is
amended by striking out ''a by-law pimed
without the assent of the electors of an area
municipality as required by subsection 113 (1)
or'' in the first, second, third and fourth Jines.

(32) Le paragraphe 123 (6) de la Loi est
modifié par suppression de «Un règlement
municipal adopté sans l'assentiment des électeurs d'une municipalité de secteur prévu par
le paragraphe 113 (1), ni» aux deuxième, troisième, quatrième et cinquième lignes.

(33) Section 124 of the Act, as amended by
the Statutes of Ontario, 1992, chapter 15, section 79, is repealed and the following substituted:

(33) L'article 124 de la Loi, tel qu'il est
modifié par l'article 79 du chapitre 15 des
Lois de l'Ontario de 1992, est abrogé et rem·
placé par ce qui suit :

124. (1) A debenture shall bear,

124. (1) Chaque débenture porte ce qui
suit:

(a) the seal of the Regional Corporation;
and

a) Je sceau de la Municipalité régionale;

(b) the signatures of,

b) les signatures des personnes suivantes :
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(i) the chair, or another person
authorized to sign by a by-law of
the Regional Council, and

(i) le président, ou une autre personne autorisée à signer par règlement municipal du conseil régional,

(ii) the treas urer.

(ii) le trésorier.

Towhom
payable

(2) A debenture may be made payable to
bearer or to a named person or bearer.

(2) La débenture peut être payable soit au
porteur, soit au porteur ou à une personne
désignée.

Débentures
payables

Full amount
recoverable

(3) The full amount of a debenture is
recoverable even if it was negotiated at a
discount by the Regional Corporation.

(3) Le montant total de la débenture est
recouvrable même si la Municipalité régionale a accordé un escompte sur celle-ci.

Montant
total recouvrable

Mechanical
reprod ucti on
of seal and
signatures

(4) The seal and signatures referred to in
thi s section may be printed, lithographed, engraved or otherwise mechanically reproduced.

(4) Le sceau et les signatures visés au présent article peuvent être reproduits mécaniquement, notamment par gravure, lithographie ou impression.

Sceau et
signatures
reproduits
mécaniquement

(5) La débenture est dûment signée si les
conditions suivantes sont réunies :

Signature

Signature

(5) A debenture is sufficiently signed if,
(a) it bears the required signatures; and

a) elle porte les signatures exigées;

(b) each person signing has authority to do
so on the date he or she signs.

b) chaque signataire est autorisé à la
signer à la date à laquelle il la signe.

lnterest
coupons

(6) Interest coupons, each bearing the
treasurer's signature, may be attached to a
debenture.

(6) Des coupons d'intérêts, portant chacun
la signature du trésorier, peuvent être attachés
à la débenture.

Coupons
d'intérêt

Applications
of subss. (4)
and (5)

(7) Subsections (4) and (5) also apply to
the execution of interest coupons.

(7) Les paragraphes (4) et (5) s'appliquent
également à la souscription des coupons d' in-

Application
des par. <4 l et

(34) Subsection 128 (4) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1992,
chapter 15, section 82, is repealed and the
following substituted:

(34) Le paragraphe 128 (4) de la Loi, tel
qu'il est modifié par l'article 82 du chapitre
15 des Lois de )'Ontario de 1992, est abrogé
et remplacé par ce qui suit :

(4) When a debenture is surrendered for
exchange under subsection (2), the treasurer
of the Regional Corporation shall,

(4) Lorsqu'une débenture est cédée en
échange aux termes du paragraphe (2), le trésorier de la Municipalité régionale :

Duty of
treasurer

~&.

(a) cancel and destroy it;

a) annule et détruit la débenture;

(b) certify the cancellation and destruction
in the debenture registry; and

b) atteste l'annulation et la destruction
dans le registre des débentures;

(c) enter in the debenture registry particulars of the new debenture or debentures
issued in exchange.

c) inscrit dans le registre des débentures
les détails concernant la ou les nouvelles débentures émises en échange.

(35) Clause 129 (3) (c) of the Act is
amended by striking out "other capital
expenditures of a similar nature for which the
issue of debentures has been approved by the
Municipal Board" and substituting "capital
expenditures for which the issue of debentures has been approved by the Regional Corporation".

(35) L'alinéa 129 (3) c) de la Loi est modifié
par substitution de «des dépenses d'immobilisations pour lesquelles la Municipalité régionale» à «d'autres dépenses d'immobilisations
de nature semblable pour lesquelles la Commission des affaires municipales» aux troisième, quatrième, cinquième et sixième lignes.

(36) Subsection 129 (4) of the Act is
amended by striking out "approved by the
Municipal Board" in the third-last and
second-last lines.

(36) Le paragraphe 129 (4) de la Loi est
modifié par suppression de «qui est approuvée par la Commission des affaires municipales,» aux douzième et treizième lignes.

w

Fonctions du
trésorier
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(37) Section 130 of the Act is amended by
striking out ''with the approval of the Municipal Board" in the seventh and eighth lines
and striking out "other'' in the tenth line.

(37) L'article 130 de la Loi est modifié par
suppression de «, avec l'approbation de la
Commission des affaires municipales,» aux
huitième et neuvième lignes et par substitution de «des dépense~ à «d'autres dépenses»
aux dixième et onzième lignes.

(38) Section 135 of the Act is amended by
striking out ''with the approval of the Municipal Board" in the eighth and ninth lines.

(38) L'article 135 de la Loi est modifié par
suppression de «, avec l'approbation de la
Commission des affaires municipales» aux
huitième, neuvième et dixième lignes.

(39) Clause 135 (a) of the Act is amended
by striking out "and apply the proceeds
thereof, as may be directed by the Municipal
Board" in the fourth, fifth and sixth lines and
substituting "and apply the proceeds".

(39) L'alinéa 135 a) de la Loi est modifié
par substitution de «le produit aux fins auxquelles les débentures de la municipalité de
secteuD à «, de la façon que la Commission
des affaires municipales peut ordonner, le
produit des débentures aux fins auxquelles
elle~ aux quatrième, cinquième, sixième et
septième lignes.

(40) Section 135.3 of the Act, as enacted by
the Statutes of Ontario, 1992, chapter 15, section 83, is amended by adding the following
subsection:

(40) L'article 135.3 de la Loi, tel qu'il est
adopté par l'article 83 du chapitre 15 des Lois
de l'Ontario de 1992, est modifié par adjonction du paragraphe suivant :

(6.1) The direction that would otherwise
be required under subsection (6) for 1997
shall be made in 1998.

(6.1) L'ordre qui serait autrement exigé
pour 1997 aux termes du paragraphe (6) doit
être donné en 1998.

(41) Clause (b) of subsection 136 (2) of the
Act is amended by inserting "and" after
"subsection 96 (1)", and by striking out "and
paragraph 10 of section 207".

(41) L'alinéa b) du paragraphe 136 (2) de la
Loi est modifié par adjonction de ce~ après
«paragraphe 96 (l)» et par suppression de cet
la disposition 10 de l'article 207».

(42) Section 139 of the Act is repealed.
REGIONAL MUNICIPAUTY OF
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(42) L'article 139 de la Loi est abrogé.

DURHAM ACT

Lol SUR LA MUNICIPALITÉ RÉGIONALE DE
DURHAM
.

86. (1) Section 3 of the Regional Municipality of Durham Act, as amended by the Statutes
of Ontario, 1993, chapter 3, section 2, is
repealed.

86. (1) L'article 3 de la Loi sur la municipalité régionale de Durham, tel qu'il est modifié
par l'article 2 du chapitre 3 des Lois de l'Ontario de 1993, est abrogé.

(2) Section 6 of the Act, as amended by the
Statutes of Ontario, 1993, chapter 3, section
2, is further amended,

(2) L'article 6 de la Loi, tel qu'il est modifié
par l'article 2 du chapitre 3 des Lois de l'Ontario de 1993, est modifié de nouveau par :

(a) by striking out ''thirty-three members"
in the first line and substituting "29
members'';

a) substitution de «29 membres» à «trente-trois membres» à la deuxième ligne;

(b) by striking out "ten members" in
clause 6 (b) and substituting "seven

b) substitution de csept membres» à «dix
membres» à l'alinéa 6 b);

members"; and

Quorum if
size and
composition
changed

(c) by striking out ''three members" in
clause 6 (d) and substituting ''two
members''.

c) substitution de «deux membres» à
«trois membre~ à l'alinéa 6 d).

(3) Section 7 of the Act is amended by adding the following subsections:

(3) L'article 7 de la Loi est modifié par
adjonction des paragraphes suivants :

(4) Despite the quorum rule in subsection
(l ), if a by-law passed by the Regional Council under section 27 of the Municipal Act is in

(4) Malgré la règle concernant le quorum
énoncée au paragraphe ( 1), si un règlement
municipal adopté par le conseil régional en
vertu de l'article 27 de la Loi sur les munici-

Quorums"il
y a changement de la
taille et de la
composition
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force, a majority of the members are necessary to form a quorum .

palités est en vigueur, la majorité des membres forme le quorum.

(5) Despite subsection (4), the Regional
Council may, by by-law, adopt a different
quorum provision that requires the attendance
of at least a majority of its members_

(5) Malgré le paragraphe (4), le conseil régional peut, par règlement municipal, adopter
une disposition différente concernant le quorum qui exige la présence d'au moins la majorité de ses membres.

LOI SUR

R EGIONAL MUNICIPALITY OF
llALDIMAND-NORFOLK ACT

Règlement
munidpal,
quorum

LA MUNIOPALITÉ RÉGIONALE DE
ffALDIMAND-NORFOLK

87. (1) Sections 3 and 6 of the Regwnal
Municipality of Haldimand-Norfolk Act are
repealed.

87. (1) Les articles 3 et 6 de la Loi sur la
municipalité régwnale de Haldimand-Norfolk
sont abrogés.

(2) Section 7 of the Act is amended by adding the following subsections:

(2) L'article 7 de la Loi est modifié par
adjonction des paragraphes suivants :

Quorum if
size and
çomposition
çhanged

(4) Despite the quorum rule in subsection
( l ), if a by-law passed by the Regional Council under section 27 of the Municipal Act is in
force, a majority of the members are necessary to forma quorum.

(4) Malgré la règle concernant le quorum
énoncée au paragraphe ( l ), si un règlement
municipal adopté par le conseil régional en
vertu de l'article 27 de la Loi sur les municipalités est en vigueur, la majorité des membres forme le quorum.

Quorum s' il
y a çhangement de la
!aille et de la
çomposition

By-law re
quorum

(5) Despite subsection (4), the Regional
Council may, by by-law, adopt a different
quorum provision that requires the attendance
of at least a majority of its members.

(5) Malgré le paragraphe (4), le conseil régional peut, par règlement municipal, adopter
une disposition différente concernant le quorum qui exige la présence d'au moins la majorité de ses membres.

Règlement
munidpal,
quorum

REGIONAL MUNICIPALITY OF llALTON

ACT

LOI SUR LA MUNICIPALITÉ RÉGIONALE DE
HALTON

88. (1) Subsection 3 (1) of the Regwnal
Municipality of Halton Act is repealed.
(2) Section 6 of the Act is amended,

88. (1) Le paragraphe 3 (1) de la Loi sur la
municipalité régwnale de Halton est abrogé.
(2) L'article 6 de la Loi est modifié par :

(a) by striking out ''twenty-five members"
in the first line and substituting "21
members";

a) substitution de «21 membres» à «vingtcinq membres» aux première et
deuxième lignes;

(b) by striking out "eight members" in
clause 6 (b) and substituting "six members"; and

b) substitution de «six membres» à «huit
membres» à l'alinéa 6 b);

(c) by striking out "four members" in
clause 6 (e) and substituting ''two
members".

c) substitution de «deux membres» à
«quatre membres» à l'alinéa 6 e).

(3) Section 7 of the Act is amended by adding the following subsections:

(3) L'article 7 de la Loi est modifié par
adjonction des paragraphes suivants :

Quorum if
size and
çomposition
çhanged

(4) Despite the quorum rule in subsection
(1), if a by-law passed by the Regional Council under section 27 of the Municipal Act is in
force, a majority of the members are necessary to forma quorum.

(4) Malgré la règle concernant le quorum
énoncée au paragraphe (1 ), si un règlement
municipal adopté par le conseil régional en
vertu de larticle 27 de la Loi sur les municipalités est en vigueur, la majorité des membres forme le quorum.

Quorum s'il
y a changement de la
taille et de la
çomposition

By-law re
quorum

(5) Despite subsection (4), the Regional
Council may, by by-law, adopt a different
quorum provision that requires the attendance
of at least a majority of its members.

(5) Malgré le paragraphe (4), le conseil régional peut, par règlement municipal, adopter
une disposition différente concernant le quorum qui exige la présence d'au moins la majorité de ses membres.

Règlement
munidpal,
quorum
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REGIONAL MUNICIPALITY OF
llAMILTON-WEN1WORTH ACT

LOI SUR LA MUNICIPALITÉ RÉGIONALE DE
llAMILTON-WEN1WORTH

89. (1) Sections 3· and 5 of the Regional
Municipality of Hamillon· Wentworth Act are
repealed.

89. (1) Les articles 3 et 5 de la Loi sur la
municipalüé régionale de Hamilton-Wentworth
sont abrogés.

(2) Clause 6 (1) (a) of the Act is amended by
striking out "section 13 or 14 of the Municipal
Elections Acf' and substituting ''section 17 of
the Municipal Elections Act, 1996''.

(2) L'alinéa 6 (1) a) de la Loi est modifié
par substitution de «l'article 17 de la Loi de
1996 sur les élections municipales.,. à «l'article
13 ou 14 de la Loi sur les élections municipales-,..

(3) Section 7 of the Act is amended by adding the following subsections:

(3) L'article 7 de la Loi est modifié par
adjonction des paragraphes suivants :

Quorum if
size and
composition
changed

(3) Despite the quorum rule in subsection
(1), if a by-law passed by the Regional Council under section 27 of the Municipal Act is in
force, a majority of the members are necessary to form a quorum.

(3) Malgré la règle concernant le quorum
énoncée au paragraphe ( 1), si un règlement
municipal adopté par le conseil régional en
vertu de l'article 27 de la Loi sur les municipalités est en vigueur, la majorité des membres forme le quorum.

By-law re

(4) Despite subsection (3), the Regional
Council may, by by-law, adopt a different
quorum provision that requires the attendance
of at least a majority of its members.

(4) Malgré le paragraphe (3), le conseil régional peut, par règlement municipal, adopter
une disposition différente concernant le quorum qui exige la présence d'au moins la majorité de ses membres.

REGIONAL MUNICIPALITY OF NIAGARA ACT

LOI SUR LA MUNICIPALITÉ RÉGIONALE DE
NIAGARA

90. {l) Section 3 of the Regional Municipalily of Niagara Act is repealed.

90. (1) L'article 3 de la Loi sur la municipalité régionale de Niagara est abrogé.

quorum

(2) Subsection 5 (1) of the Act is repealed.
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(2) Le paragraphe 5 (1) de la Loi est abro-

gé.
(3) Subsection 5 (2) of the Act is amended
by striking out ''the 3lst day of March of an
election year as defined in the Municipal Elections Acf' in the eighth, ninth and tenth lines
and substituting ''March 31 in the year of a
regular election under the Municipal Elections Act, 1996''.

(3) Le paragraphe 5 (2) de la Loi est modifié par substitution de «de l'année d'une élection ordinaire aux termes de la Loi de 1996
sur les élections municipales» à «de l'année
d'une élection au sens de la Loi sur les élections municipales» aux dixième et onzième lignes.

(4) Subsection 6 (1) of the Act is amended
by striking out "as provided in section 5'' in
the fourth line.

(4) Le paragraphe 6 (1) de la Loi est modifié par suppression de «, prévue par l'article
5,.,. aux troisième et quatrième lignes.

(5) Section 7 of the Act is amended by adding the following subsections:

(5) L'article 7 de la Loi est modifié par
adjonction des paragraphes suivants :

Quorum if
size and
composition
changed

(3.1) Des pite the quorum rule in subsection (1), if a by-law passed by the Regional
Council under section 27 of the Municipal
Act is in force, a majority of the members are
necessary to forma quorum.

(3.1) Malgré la règle concernant le quorum
énoncée au paragraphe ( 1), si un règlement
municipal adopté par le conseil régional en
vertu de l'article 27 de la Loi sur les municipalités est en vigueur, la majorité des membres forme le quorum.

Quorum s'il
y a changement de la
taille et de la
composition

By-law re

(3.2) Despite
subsection
(3.1 ),
the
Regional Council may, by by-law, adopt a
diffcrent quorum provision that requires the
attendance of at least a majority of its members.

(3.2) Malgré le paragraphe (3.1), le conseil
régional peut, par règlement municipal, adopter une disposition différente concernant le
quorum qui exige la présence d'au moins la
majorité de ses membres.

Règlement
municipal.
quorum

quorum
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R EG IONAL M UNJCJPALllY OF
OTTAWA-CARLETON Acr

LOI SUR LA MUNICIPALITÉ RÉGIONALE

91. (1) Section 3 of the Regional Municipality of Ottawa-Carleton Act, as re-enacted by
the Statutes of Ontario, 1994, chapter 1, section 2, is repealed.

91. (1) L'article 3 de la Loi sur la municipalité régionale d'Ottawa-Carleton, tel qu'il est
adopté de nouveau par l'article 2 du chapitre
l des Lois de l'Ontario de 1994, est abrogé.

(2) Subsection 5 (1) of the Act, as reenacted by the Statutes of Ontario, 1994,
chapter 1, section 2, is repealed.

(2) Le paragraphe 5 (1) de la Loi, tel qu'il
est adopté de nouveau par l'article 2 du chapitre l des Lois de I'Ontario de 1994, est
abrogé.

(3) Clause 6 (2) (a) of the Act, as re-enacted
by the Statutes of Ontario, 1994, chapter 1,
section 2, is amended by striking out ''under
section 13 or 14 of the Municipal Elections
Act" and substituting ''under section 17 of the
Municipal Elections Act, 1996".

(3) L'alinéa 6 (2) a) de la Loi, tel qu'il est
adopté de nouveau par l'article 2 du chapitre
l des Lois de I'Ontario de 1994, est modifié
par substitution de ~aux termes de l'article 17
de la Loi de 1996 sur les élections municipales» à ~aux termes de l'article 13 ou 14 de
la Loi sur les élections municipales» aux première, deuxième et troisième lignes.

(4) Section 8 of the Act, as re-enacted by
the Statutes of Ontario, 1994, chapter 1, section 2, is amended by adding the following
su bsections:

(4) L'article 8 de la Loi, tel qu'il est adopté
de nouveau par l'article 2 du chapitre l des
Lois de )'Ontario de 1994, est modifié par
adjonction des paragraphes suivants :

Quorum if
size and
composition
changed

(3) Despite the quorum rule in subsection
( 1), if a by-law passed by the Regional Council under section 27 of the Municipal Act is in
force, a majority of the members are necessary to forma quorum.

(3) Malgré la règle concernant le quorum
énoncée au paragraphe ( 1), si un règlement
municipal adopté par le conseil régional en
vertu de l'article 27 de la Loi sur les municipalités est en vigueur, le quorum exigé lors
des réunions est constitué par la majorité des
membres.

Quorum s'il
y a changement de la
taille et de la
composition

By-law re
quorum

(4) Despite subsection (3), the Regional
Council may, by by-law, adopt a different
quorum provision that requires the attendance
of at least a majority of its members.

(4) Malgré le paragraphe (3), le conseil régional peut, par règlement municipal, adopter
une disposition différente concernant le quorum qui exige la présence d'au moins la majorité de ses membres.

Règlement
municipal,
quorum

(5) Sections 8.1, 8.2 and 8.3 of the Act, as
enacted by the Statutes of Ontario, 1994,
chapter 1, section 2, are repealed and the foJ.
lowing substituted:

(5) Les articles 8.1, 8.2 et 8.3 de la Loi, tels
qu'ils sont adoptés par l'article 2 du chapitre
l des Lois de l'Ontario de 1994, sont abrogés
et remplacés par ce qui suit :

By-law re
wards

8.1 (1) The Regional Council may pass a
by-law dividing or redividing the Regional
Area into wards.

8.1 (1) Le conseil régional peut adopter
un règlement municipal divisant ou divisant
de nouveau le secteur régional en quartiers.

Règlements
municipaux,
quartiers

Notice and
meeting

(2) Before passing a by-law under subsection (1) the council shall give notice of its
intention to pass the by-law and hold at least
one public meeting to consider the matter.

(2) Avant l'adoption d'un règlement
municipal visé au paragraphe ( 1), le conseil
donne avis de son intention d'adopter le règlement municipal et tient au moins une réunion publique pour étudier la question.

Avis et
réunion

Criteria

(3) The Regional Council shall have
regard to the prescribed criteria for establishing ward boundaries.

(3) Le conseil régional tient compte des
critères prescrits pour l'établissement des limites territoriales des quartiers.

Critères

Regulations

(4) The Minister may, by regulation, establish criteria for the purpose of subsection (3).

(4) Le ministre peut, par règlement, établir
les critères pour l'application du paragraphe
(3).

Règlements

Effective
date

(5) A by-law passed under this section or
an order made under this or any other Act
dividing the Regional Area into wards that is

(5) Le règlement municipal qui est adopté
en vertu du présent article ou l'ordonnance
qui est rendue aux termes de la présente loi

Entrée en
vigueur

D'OTTAWA-CARLETON
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made after January l in the year of a regular
election under the Municipal Elections Act,
1996 does not corne into force until after the
next regular election under that Act.

ou de toute autre loi après le 1er janvier de
l'année d'une élection ordinaire aux tennes
de la Loi de 1996 sur les élections municipales et qui divise le secteur régional en quartiers n'entre en vigueur qu'après la prochaine
élection ordinaire tenue aux termes de cette
loi.

Appeals

(6) Section 13.I of the Municipal Act
applies, with necessary modifications, to a
by-law passed under subsection (1).

(6) L'article 13.1 de la Loi sur les municipalités s'applique, avec les adaptations nécessaires, à un règlement municipal adopté en
vertu du paragraphe ( 1).

Appels

Petitions

(7) Section 13.2 of the Municipal Act
applies to the Regional Area as if it were a
local municipality, except that the Municipal
Board may not make an order dissolving the
existing wards.

(7) L'article 13.2 de la Loi sur les municipalités s'applique au secteur régional comme
s'il s'agissait d'une municipalité locale, sauf
que la Commission des affaires municipales
ne peut pas rendre d'ordonnance dissolvant
les quartiers existants.

Pétitions

Transition,
1997 regular
election

(8) Despite subsection (5), for the purposes
of the 1997 regular election under the
Municipal Elections Act, 1996, a by-law
passed under this section on or before March
31, 1997 cornes into force for the 1997 regular election.

(8) Malgré le paragraphe (5), aux fins de
l'élection ordinaire de 1997 aux termes de la
Loi de 1996 sur les élections municipales, le
règlement municipal qui est adopté en vertu
du présent article au plus tard le 31 mars
1997 entre en vigueur pour l'élection ordinaire de 1997.

Disposition
transitoire,
tlection
ordinaire de
1997

Existing
proceedings
cootinlled

(9) An application or other proceeding to
divide or redivide wards commenced before
the coming into force of subsection 91 (4) of
the Better Local Government Act, 1996 shall
be continued and finally disposed of under
this Act as it read on the day before the coming into force of that subsection.

(9) Une requête ou une autre instance en
vue de diviser ou de diviser de nouveau des
quartiers qui est présentée ou introduite avant
l'entrée en vigueur du paragraphe 91 (4) de la
Loi de 1996 sur l'amélioration des administrations locales se poursuit et il est statué
définitivement sur celle-ci aux termes de la
présente loi, telle qu'elle existait la veille de
l'entrée en vigueur de ce paragraphe.

Maintien des
instances
existantes

Existing
wards
continued

(10) Until a by-law passed under this section cornes into force, the wards existing on
the day before the coming into force of subsection 91 (4) of the Better Local Government
Act, 1996 are unaffected.

(10) Les quartiers qui existent la veille de Maintien des
quartiers
l'entrée en vigueur du paragraphe 91 (4) de la existants
Loi de 1996 sur l'amélioration des administrations locales demeurent intacts jusqu'à
l'entrée en vigueur d'un règlement municipal
adopté en vertu du présent article.

Notice of
inquiryby
Minister

8.2 (1) If the Minister is inquiring into the
structure, organization and methods of operation of one or more area municipalities or of
the Regional Corporation, the Minister may
give the Municipal Board a written notice of
the inquiry.

8.2 (1) S'il enquête sur la structure, l'organisation et le mode de fonctionnement
d'une ou de plusieurs municipalités de secteur ou de la Municipalité régionale, le ministre peut en aviser par écrit la Commission des
affaires municipales.

Stay of

(2) When the Municipal Board receives
the Minister's notice, the following are stayed
until the Minister notifies the Municipal
Board that they may be continued:

(2) Lorsque la Commission des affaires Sursis aux
instances
municipales reçoit lavis du ministre, il est devant
la
sursis aux appels et à la pétition suivants Commission
jusqu'à ce que le ministre avise la Commission des affaires municipales qu'ils peuvent
se poursuivre :

proceeding
before
Municipal
Board

1. An appeal of a by-law of an area
municipality passed under section 13
of the Municipal Act.

1. L' appel d'un règlement municipal
adopté par une municipalité de secteur
en vertu de l'article 13 de la Loi sur les

municipalités.

Avis d'enquete par le
ministre

1030

Chap. 32, Part III
Amendments to Other Acts

Sec.fart. 91 (5)

BETIER LOCAL GOVERNMENT

Modification d 'autres lois

2. An appeal of a by-law of the Regional
Council passed under subsection 8.1
( 1) of this Act.

2. L'appel d'un règlement municipal
adopté par le conseil régional en vertu
du paragraphe 8.1 (1) de la présente
loi.

3. A petition under section 13.2 of the
Municipal Act relating to an area
municipality or to the Regional Area.

3. La pétition visée à l'article 13.2 de la
Loi sur les municipalités concernant
une municipalité de secteur ou le secteur régional.

(6) Subsection 8.4 (1) of the Act, as enacted
by the Statutes of Ontario, 1994, chapter 1,
section 2, is amended by striking out ''March
31 of an election year, as defined in the
Municipal Elections Acf' in the first and
second lines and substituting ''March 31 in
the year of a regular election under the
Municipal Elections Act, 1996''.

(6) Le paragraphe 8.4 (1) de la Loi, tel qu'il
est adopté par l'article 2 du chapitre 1 des
Lois de l'Ontario de 1994, est modifié par
substitution de •de l'année d'une élection
ordinaire aux termes de la Loi de 1996 sur les
élections municipales-,. à •de l'année d'élection au sens de la Loi sur les élections municipales-,. aux troisième, quatrième et cinquième
lignes.

(7) Subsection 8.4 (3) of the Act, as enacted
by the Statutes of Ontario, 1994, chapter 1,
section 2, is amended by striking out ''March
31 of an election year, as defined in the
Municipal Elections Acf' in the first and
second lines and substituting ''March 31 in
the year of a regular election under the
Municipal Elections Act, 1996''.

(7) Le paragraphe 8.4 (3) de la Loi, tel qu'il
est adopté par l'article 2 du chapitre 1 des
Lois de l'Ontario de 1994, est modifié par
substitution de •de l'année d'une élection
ordinaire aux termes de la Loi de 1996 sur les
élections municipales-,. à •de l'année d'élection au sens de la Loi sur les élections municipales-,. aux troisième et quatrième lignes.

REGIONAL MUNICIPALITY OF PEEL ACT

LOI SUR LA MUNICIPALITÉ RÉGIONALE
DE PEEL

92. (1) Sections 3 and 6 of the Regional
Municipality of Peel Act are repealed.

92. (1) Les articles 3 et 6 de la Loi sur la
municipalité régionale de Peel sont abrogés.

(2) Section 7 of the Act is amended by adding the following subsections:

(2) L'article 7 de la Loi est modifié par
adjonction des paragraphes suivants :

Quorum if
size and
composition
changed

(4) Despite the quorum rule in subsection
(1), if a by-law passed by the Regional Council under section 27 of the Municipal Act is in
force, a majority of the members are necessary to form a quorum.

(4) Malgré la règle concernant le quorum
énoncée au paragraphe (1 ), si un règlement
municipal adopté par le conseil régional en
vertu de l'article 27 de la Loi sur les municipalités est en vigueur, le quorum exigé lors
des réunions est constitué par la majorité des
membres.

Quorum s'il
y a changement de la
taille et de la
composition

By-law re
quorum

(5) Despite subsection (4), the Regional
Council may, by by-law, adopt a different
quorum provision that requires the attendance
of at least a majority of its members.

(5) Malgré le paragraphe (4), le conseil régional peut, par règlement municipal, adopter
une disposition différente concernant le quorum qui exige la présence d'au moins la majorité de ses membres.

Règlemenl
municipal,
quorum

REGIONAL MUNICIPALITY OF
SUDBURY ACT

LOI SUR LA MUNICIPALITÉ RÉGIONALE

93. (1) Subsection 3 (1) of the Regional
Municipality of Sudbury Act is repealed.

93. (1) Le paragraphe 3 (1) de la Loi sur la
municipalité régionale de Sudbury est abrogé.

(2) Section 5 of the Act is repealed.

Quorum if
size and
composition
changed

DE SUDBURY

(2) L'article 5 de la Loi est abrogé.

(3) Section 6 of the Act is amended by adding the following subsections:

(3) L'article 6 de la Loi est modifié par
adjonction des paragraphes suivants :

(4) Despite the quorum rule in subsection

(4) Malgré la règle concernant le quorum
énoncée au paragraphe (1 ), si un règlement
municipal adopté par le conseil régional en
vertu de l'article 27 de la Loi sur les munici-

(1 ), if a by-law passed by the Regional Coun-

cil under section 27 of the Municipal Act is in

Quorum s'il
y a changement de la
taille el de la
composition

AMÉLIORATION DES ADMINISTRATIONS LOCALES

Sec.fart. 93 (3)

Amendments to Other Acts

By-law re
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Quorum if
size and
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force, a majority of the members are necessary to fonn a quorum.

palitb est en vigueur, le quorum est formé
par la majorité des membres.

(5) Despite subsection (4), the Regional
Council may, by by-law, adopt a different
quorum provision that requires the attendance
of at least a majority of its members.

(5) Malgré le paragraphe (4), le conseil régional peut, par règlement municipal, adopter
une disposition différente concernant le quorum qui exige la présence d'au moins la majorité de ses membres.

REGIONAL MUNICIPALITY OF
WATERLOO ACT

LOI SUR LA MUNICIPALITÉ RÉGIONALE

94. (1) Subsection 3 (1) of the Regional
Municipality of Waterloo Act is repealed.

94. (1) Le paragraphe 3 (1) de la Loi sur la
municipalité régionale de Waterloo est abrogé.

(2) Subsection 5 (1) of the Act is repealed.

(2) Le paragraphe 5 (1) de la Loi est abrogé.

(3) Section 6 of the Act is amended by adding the following subsections:

(3) L'article 6 de la Loi est modifié par
adjonction des paragraphes suivants :

(4) Despite the quorum rule in subsection

(4) Malgré la règle concernant le quorum
énoncée au paragraphe ( l ), si un règlement
municipal adopté par le conseil régional en
vertu de l'article 27 de la Loi sur les municipalitls est en vigueur, le quorum est formé
par la majorité des membres.

Quorum s'il
y a changement de la
taille cl de la
composition

(5) Despite subsection (4), the Regional
Council may, by by-law, adopt a different
quorum provision that requires the attendance
of at least a majority of its members.

(5) Malgré le paragraphe (4), le conseil régional peut, par règlement municipal, adopter
une disposition différente concernant le quorum qui exige la présence d'au moins la majorité de ses membres.

Règlement
municipal,
quorum

REGIONAL MUNICIPALITY OF
YORK ACT

LOI SUR LA MUNICIPALITÉ RÉGIONALE

(1), if a by-law passed by the Regional Council under section 27 of the Municipal Act is in

force, a majority of the members are necessary to fonn a quorum.
By-law re
quorum
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95. (1) Section 3 of the Regional Municipality of York Act is repealed.

(2) Section 5 of the Act is repealed.

Règlement
municipal,
quorum

DE WATERLOO

DE YORK

95. (1) L'article 3 de la Loi sur la municipalité régionak de York est abrogé.
(2) L'article 5 de la Loi est abrogé.

(3) Section 6 of the Act is amended by adding the following subsections:

(3) L'article 6 de la Loi est modifié par
adjonction des paragraphes suivants :

Quorum if
size and
composition
changcd

(4) Despite the quorum rule in subsection
(1), if a by-law passed by the Regional Council under section 27 of the Municipal Act is in
force, a majority of the members are necessary to fonn a quorum.

(4) Malgré la règle concernant le quorum
énoncée au paragraphe (1), si un règlement
municipal adopté par le conseil régional en
vertu de l'article 27 de la Loi sur les municipalitls est en vigueur, la majorité des membres forme le quorum.

Quorum s'il
y a changement de la
taille et de la
composition

By-law re
quorum

(5) Despite subsection (4), the Regional
Council may, by by-law, adopt a different
quorum provision that requires the attendance
of at least a majority of its members.

(5) Malgré le paragraphe (4), le conseil régional peut, par règlement municipal, adopter
une disposition différente concernant le quorum qui exige la présence d'au moins la majorité de ses membres.

Règlement
municipal,
quorum

SARNIA-LAMBTON

Acr, 1989

96. (1) Section 5 of the Sarnia-Lambton Act,
1989 is repealed.
(2) Section 6 of the Act is repealed.
(3) Subsections 7 (1) to (5) of the Act are
repealed and the following substituted:

LOI INTITULÉE SARNIA-LAMBTON ACT, 1989
96. (1) L'article 5 de la loi intitulée SarniaLambton Act, 1989 est abrogé.
(2) L'article 6 de la Loi est abrogé.
(3) Les paragraphes 7 (1) à (5) de la Loi
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :
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Notice of
inquiry by
Minister

( 1) If the Minister is inquiring into the
structure, organization and methods of operation of a local municipality of the County,
the Minister may give the Municipal Board a
written notice of the inquiry.

(1) If the Minister is inquiring into the
structure, organization and methods of operation of a local municipality of the County,
the Minister may give the Municipal Board a
written notice of the inquiry.

Notice of
inquiry by
Minister

Stay of
proceeding
be fore
Municipal
Board

(2) When the Municipal Board receives
the Minister's notice, the following are stayed
until the Minister notifies the Municipal
Board that they may be continued:

(2) When the Municipal Board receives
the Minister's notice, the following are stayed
until the Minister notifies the Municipal
Board that they may be continued:

Stay of
proceeding
be fore
Municipal
Board

1. An appeal of a by-law passed by a
local municipality under section 13 of
the Municipal Act.

1. An appeal of a by-law passed by a
local municipality under section 13 of
the Municipal Act.

2. A petition under section 13.2 of that
Act relating to a local municipality.

2. A petition under section 13.2 of that
Act relating to a local municipality.

(4) Section 17 of the Act is repealed.

(4) L'article 17 de la Loi est abrogé.

(5) Section 19 of the Act is repealed.

(5) L'article 19 de la Loi est abrogé.

(6) Subsection 20 (1) of the Act is repealed.

(6) Le paragraphe 20 (1) de la Loi est
abrogé.

SHORELINE PROPERTY ASSISTANCE ACT

LOI SUR L'AIDE AUX PROPRIÉTAIRES RIVERAINS

97. Subsection 3 (1) of the Shoreline Property Assistance Act is amended by striking out
''Subject to sections 65 and 66 of the Ontario
Municipal Board Acf' in the first two lines.

97. Le paragraphe 3 (1) de la Loi sur l'aide
aux propriétaires riverains est modifié par
suppression de «Sous réserve des articles 65
et 66 de la Loi sur la Commission des affaires
municipales de l'Ontario,,. aux trois premières
lignes.

ST. CLAIR PARKWAY COMMISSION ACT

LOI SUR LA COMMISSION DE LA PROMENADE
SAINTE-CLAIRE

98. Subsection 7 (7) of the St. Clair Parkway Commission Act is amended by striking
out "Subject to the approval of the Ontario
Municipal Board" in the first and second
lines.

98. Le paragraphe 7 (7) de la Loi sur la
Commission de la promenade Sainte-Claire est
modifié par suppression de «Sous réserve de
l'approbation de la Commission des affaires
municipales de )'Ontario,,. aux trois premières lignes.

TELEPHONE ACT

Lol SUR LE TÉLÉPHONE

99. (1) Section 30 of the Telephone Act is
repealed.

99. (1) L'article 30 de la Loi sur le téléphone est abrogé.

(2) Subsection 33 (1) of the Act is amended
by striking out "with the approval of the
Board" in the thirteenth line.

(2) Le paragraphe 33 (1) de la Loi est modifié par suppression de «, sous réserve de l'autorisation de la Commission des affaires municipales,,. aux dixième, onzième et douzième
lignes.

(3) Subsections 33 (2) and (3) of the Act are
repealed.

(3) Les paragraphes 33 (2) et (3) de la Loi
sont abrogés.

(4) Subsection 44 (1) of the Act is amended
by striking out "until the Board with the consent of the Commission bas approved the bylaw" at the end and substituting "until the
Commission bas consented to the by-law".

(4) Le paragraphe 44 (1) de la Loi est modifié par substitution de «avant que la Commission n'ait autorisé ce règlement municipal,. à
«avant que la Commission des affaires municipales n'ait approuvé ce règlement municipal, avec l'autorisation de la Commission,.
aux trois dernières lignes.

(5) Subsection 48 (2) of the Act is repealed.

(5) Le paragraphe 48 (2) de la Loi est
abrogé.

Sec.fart. 99 (6)
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(6) Section 49 of the Act is amended by
striking out ''Board" in the 16th line and substituting ''municipality".

(6) L'article 49 de la Loi est modifié par
substitution de «municipalité,. à «Commission des affaires municipales,. aux quinzième
et seizième lignes.

(7) Subsection 50 (1) of the Act is amended
by striking out "and the issuing of debentures
for that purpose, and it is not necessary tbat
the by-law be submitted for the assent of the
electors" in the last four Unes.

(7) Le paragraphe 50 (1) de la Loi est modifié par suppression de «et l'émission de débentures à cette fin, et il n'est pas nécessaire
que ce règlement municipal soit soumis à l'assentiment des électeurs• aux trois dernières
lignes.

(8) Subsection 50 (2) of the Act is amended
by striking out ''the period within wbich the
debentures to be issued shall be made payable
and" in the first, second and third lines.

(8) Le paragraphe 50 (2) de la Loi est modifié par suppression de «du délai de remboursement des débentures qui seront émises,•
aux deuxième et troisième lignes.

(9) Section 51 of the Act is repealed and the
following substituted:

(9) L'article 51 de la Loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

51. The initiating municipality may, with
the approval of the subscribers and without
obtaining the assent of the electors, pass bylaws authorizing the issue of debentures to
meet the cost of making an extension or
extensions to the system for the purpose of
fumishing telephone service to persons who
are not landowners.

51. Sous réserve de l'approbation des
abonnés, mais sans qu' il lui soit nécessaire
d'obtenir l'assentiment des électeurs, la municipalité intéressée peut adopter des règlements municipaux autorisant l'émission de
débentures pour financer une ou plusieurs
extensions du réseau visant à assurer le service téléphonique à des personnes qui ne sont
pas propriétaires fonciers.

(10) Subsection 117 (3) of the Act is
amended,

(10) Le paragraphe 117 (3) de la Loi est
modifié:

(a) by striking out ''and the issuing of
debentures for that purpose but sucb a
by-law is not valid until it bas received
the assent of the electors qualified to
vote on money by-laws under the
Municipal Acf' in clause (a); and

a) par suppression de «et l'émission de
débentures à cette fin, lequel règlement
municipal n'est cependant valide
qu'après avoir reçu l'assentiment des
électeurs admissibles à voter sur les règlements municipaux de finance en
vertu de la Loi sur les municipalilis» à
l'alinéa a);

(b) by striking out "and the issuing of
debentures for that purpose and it is
not necessary that the by-law be submitted for the assent of the electors'' in
clause (b).

b) par suppression de «et l'émission de
débentures à cette fin, lequel règlement
municipal n'est pas subordonné à l'assentiment des abonnéS» à l'alinéa b).

(11) Subsection 117 (4) of the Act is
amended by striking out ''the period within
which the debentures to be issued sball be
made payable and" in the first, second and
third lines.

(11) Le paragraphe 117 (4) de la Loi est
modifié par suppression de «fixe l'échéance
des débentures à émettre et» aux deuxième et
troisième lignes.

TILE DRAINAGE

ACT

100. Subsection 2 (1) of the Tile Drainage
Act is amended by striking out ''Subject to
sections 65 and 66 of the Ontario Municipal
Board Acf' in the first and second lines.

LOI SUR LE DRAINAGE AU MOYEN DE 11.JYAUX

100. Le paragraphe 2 (1) de la Loi sur le
drainage au moyen de tuyaux est modifié par
suppression de «Sous réserve des articles 65
et 66 de la Loi sur la Commission des affaires
municipales de l'Ontario,» aux première,
deuxième et troisième lignes.
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Modification d'autres Lois

TREES ACT

LOI SUR LES ARBRES

101. Clause 7 (e) of the Trees Act is
amended by striking out ''but subject to the
approval of the Ontario Municipal Board" in
the second, third and fourth lines.

101. L'alinéa 7 e) de la Loi sur les arbres
est modifié par suppression de «mais sous réserve de l'approbation de la Commission des
affaires municipales de l'Ontario,i. aux
deuxième, troisième et quatrième lignes.

PART IV
COMMENCEMENT AND SHORT TITLE

PARTIE IV
ENTRÉE EN VIGUEUR ET TITRE
ABRÉGÉ

102. (1) This Act, except as provided in
subsections (2) to (4), cornes into force on the
day it receives Royal Assenl

102. (1) Sous réserve des paragraphes (2) à
(4), la présente loi entre en vigueur le jour où
elle reçoit la sanction royale.

(2) Sections 66 and 72, subsection 78 (13)
and sections 83, 99 and 101 shall be deemed
to have corne into force on January 1, 1993.

(2) Les articles 66 et 72, le paragraphe
78 (13) et les articles 83, 99 et 101 sont réputés être entrés en vigueur le 1er janvier 1993.

(3) Section 58 and subsection 85 (40) shall
be deemed to have corne into force on December 1, 1996.

(3) L'article 58 et le paragraphe 85 (40)
sont réputés être entrés en vigueur le 1er décembre 1996.

(4) Sections 16 to 21 and 24 to 42, subsections 49 (1) to (4) and (6) to (9), sections 50,
51, 53 and 59, subsections 67 (6) to (38) and
69 (5) to (41), section 71, subsections 74 (2) to
(5), section 76, subsections 78 (7) to (10), (14)
to (16) and (18) to (54), sections 81, 82 and 84,
subsections 85 (2) to (39) and sections 97, 98
and 100 corne into force on a day to be named
by proclamation of the Lieutenant Governor.

(4) Les articles 16 à 21 et 24 à 42, les paragraphes 49 (1) à (4) et (6) à (9), les articles 50,
51, 53 et 59, les paragraphes 67 (6) à (38) et
69 (5) à (41), l'article 71, les paragraphes 74
(2) à (5), l'article 76, les paragraphes 78 (7) à
(10), (14) à (16) et (18) à (54), les articles 81,
82 et 84, les paragraphes 85 (2) à (39) et les
articles 97, 98 et 100 entrent en vigueur le
jour que le lieutenant-gouverneur fixe par
proclamation.

103. The short tille of this Act is the Better
Local Government Act, 1996.

103. Le titre abrégé de la présente loi est Titre abRgf
Loi de 1996 sur l'amélioration des administrations locales.

Entrée en
vigueur

AMÉLIORATION DES ADMINISTRATIONS LOCALES

Schedule/annexe

SCHEDULE

ANNEXE

MUNICIPAL ELECTIONS ACT, 1996

LOI DE 1996 SUR LES ÉLECTIONS
MUNICIPALES

CONTENTS

SOMMAIRE

GENERAL

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

l. Definitions
2. Residence
3. Application of Act
4. Triennial regular elections
5. Voting day
6. Three-year term
7. Cost of election
8. By-laws and questions
9. Language of notices and forms
JO. Saturdays and holidays

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

JO.

ELECTION ÛFFICIALS
11.
12.
13.
14.
15.

Duties of clerk
Powers of clerk
Notices and information
Original documents
Deputy returning officer and other election
officiais

Scrutineers

11.
12.
13.
14.
15.

V OTERS' LIST

31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.

Who may be nominated
Employees of municipalities and local
boards
Nomination day
Notice
Filing of nomination
Refond
Examination of nominations
Withdrawal of nominations
Acclamations
School board, method of filling vacancy
Death of candidate

Représentants
LISTE ÉLECTORALE

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.

CANDIDATES
29.
30.

Fonctions du secrétaire
Pouvoirs du secrétaire
Avis et renseignements
Documents originaux
Scrutateur et autres membres du personnel
électoral
REPRÉSENTANTS

16.

17. Qualification of electors
18. Voting subdivisions
19. Preliminary list
20. Homeless persons
21. Extracts from preliminary list
22. Correction of errors
23. Voters' list
24. Application for change re own name
25. Application for removal of another's name
26. Clerk's decision final
27. lnterim list of changes
28. Voters' list

Définitions
Résidence
Champ d'application de la Loi
Élections ordinaires triennales
Jour du scrutin
Mandat de trois ans
Frais électoraux
Règlements municipaux et questions
Langue des avis et formules
Samedis et jours fériés
PERsONNELÉLECfORAL

SCRUTINEERS
16.

chap.32

Loi de 1996 sur les élections municipales

Municipal Elections Act, 1996

Qualités requises des électeurs
Sections de vote
Liste préliminaire
Personnes sans habitation permanente
Extraits de la liste préliminaire
Correction des erreurs
Liste électorale
Demande de modification de nom
Demande de radiation de nom
Décision définitive du secrétaire
Liste provisoire des modifications
Liste électorale
CANDIDATS

29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.

Personnes pouvant être déclarées candidates
Employés d'une municipalité ou d'un
conseil local
Jour de la déclaration de candidature
Avis
Dépôt des déclarations de candidature
Remboursement
Examen des déclarations de candidature
Retrait des déclarations de candidature
Élections sans concurrent
Conseil scolaire, méthode pour pourvoir aux
postes
Décès d'un candidat

1035

1036

Chap. 32

40.
41.
42.
43.
44.
45.

Loi de 1996 sur les élections municipales

BEFORE VOTING DAY

AVANT LE JOUR DU SCRUTIN

Notice of election information
Ballots
By-laws re voting and vote-counting
equipment, alternative voting methods
Advance votes
Voting proxies
Voting places

40. Renseignements sur J' élection
41. Bulletins de vote
42. Équipement pennettant de recueillir les votes
43.
44.
45.

VOTING PROCEDURE
46. Hours of voting
47. Persons entitled to remain in voting place
48. Prohibition
49. Secrecy
50. Elector 's absence from work
51. Elector's right to vote
52. Voting procedure
53. Emergency

Counting of votes
Delivery of statement and ballot box to clerk

ou de dépouiller le scrutin, modes de
scrutin de remplacement
Votes par anticipation
Mandataires
Bureaux de vote
DÉROULEMENT DU SCRUTIN

46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.

COUNTING OF VOTES
54.
55.

Schedule/annexe

BETIER LOCAL GOVERNMENT

Municipal Elections Act, 1996

Heures de scrutin
Personnes autorisées à demeurer dans le
bureau de vote
Interdiction
Caractère secret
Absence du travail de l'électeur
Droit de vote de l'électeur
Modalités du scrutin
Situation d'urgence
DÉPOUILLEMENT DU SCRUTIN

54. Dépouillement du scrutin
55. Remise du relevé des résultats et de l'urne au

secrétaire
NOUVEAUX DÉPOUILLEMENTS

RECOUNTS
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.

Tied vote

Recount for municipality, local board or
Minis ter
Application for order for clerk's recount
Inclusion of related recount
Manner of doing recount
Persons entitled to be present at recount
Duty of clerk
Application for judicial recount
Right to sit pending final disposition

56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.

BY-ELECTIONS
65 .

By-elections
ELECTION CAMPAIGN FINANCES

66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.

Contributions
Ex penses
Campaign period
Dulies of candidate
Restrictions, contributions
Maximum amounts
Associated corporations
Restrictions, fund-raising functions
Use of own money
Loans
Restrictions, expenses
Filing dates and reporting periods
Financial statements and auditor's reports
Surplus and deficit
Addiiional penalties
Compliance audit
Contribution rebates

Égalité des votes
Nouveau dépouillement pour une
municipalité, un conseil local ou le
ministre
Requête en vue d'obtenir un nouveau
dépouillement effectué par le secrétaire
Nouveau dépouillement connexe
Façon de procéder au nouveau
dépouillement
Personnes autorisées à être présentes lors
d'un nouveau dépouillement
Fonctions du secrétaire
Requête en vue d'obtenir un dépouillement
judiciaire
Droit de siéger avant la décision définitive
ÉLECTIONS PARTIELLES

65.

Élections partielles

FINANCEMENT DES CAMPAGNES ÉLECTORALES
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.

Contributions
Dépenses
Période de campagne électorale
Fonctions du candidat
Restrictions, contributions
Contributions maximales
Personnes morales associées
Restrictions relatives aux activités de
financement
Restriction relative à l'utilisation de fonds
Prêts
Restrictions relatives aux dépenses
i;>ates de dépôt et périodes de déclaration
Etats financiers et rapports du vérificateur
Excédent et déficit
Peines additionnelles
Vérification de conformité
Remises de contributions

AMÉLIORATION DES ADMINISTRATIONS LOCALES

Schedule/annexe

chap. 32
Loi de 1996 sur les élections municipales

Municipal Elections Act, 1996

ÉLECTION CONTESTÉE

CONTROVERTED ELECTIONS

83.
84.
85.
86.
87.

Application
Disclaimer before application
Substitution of applicant
Appeal
Matters pending appeal
ELECTION RECORDS

88. Election records
CORRUPT PRACTICES AND ÛTI{ER ÜFFENCES,
PENALTIES AND ENFORCEMENT

89.
90.
91.
92.
93.
94.

Offences
Corrupt practices
Ineligibility, corrupt practice by candidate
Election campaign finance offences
Obstruction
General offence

REGULATIONS

95. Regulations
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GENERAL

Dcfinitions

1. In this Act,
"by-election" means an election other than a
regular election; ("élection partielle")
"candidate" means a person who bas been
nominated under section 33; ("candidat")
"certified candidate" means a candidate
whose nomination bas been certified under
section 35; ("candidat certifié")
"clerk" means the clerk of a municipality;
("secrétaire")
"electoral group" means an electoral group as
defined in subsection 230 (1) of the Education Act; ("groupe électoral")
"fund-raising function" means an event
intended to raise money for a person's election campaign; ("activité de financement")
"local board" means a local board as defined
in the Municipal Affairs Act, including a
police village; ("conseil local")
"locality" means territory without municipal
organization that is deemed to be a district municipality under the Education
Act; ("localité")
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83.
84.
85.
86.
87.

Requête
Renonciation avant une requête
Substitution du requérant
Appel
Questions pendant l'appel
DocuMENTS RELATIFS À L'ÉLECTION

88. Documents relatifs à l'élection
MANŒUVRES FRAUDULEUSES ET AUTRES
INFRACTIONS, PEINES ET EX~CUTION DE LA LOI

89. Infractions
90. Manœuvre frauduleuse
91. Inhabilité, manœuvre frauduleuse commise
par un candidat
92. Infractions ayant trait au financement de la
campagne électorale
93. Entrave
94. Infraction générale
RÈGLEMENTS

95. Règlements
96. Règlements transitoires, restructuration
municipale

DISPOSmONS G~~

1. Les définitions qui suivent s'appliquent
à la présente loi.
«activité de financement>> Événement destiné
à recueillir des fonds pour la campagne
électorale d'une personne. («fund-raising
function»)
·
«adresse habilitante» Adresse qui habilite un
électeur aux termes de larticle 17. («qualifying address»)
«candidat>> Personne qui a été déclarée candidate aux termes de l'article 33. La forme
adjectivale de ce terme a un sens correspondant. («candidate»)
«candidat certifié» Candidat dont la déclaration de candidature a été certifiée aux
termes de l'article 35. («certified candidate»)
«conseil local» Conseil local au sens de la
Loi sur les affaires municipales, y compris
un village partiellement autonome. («local
board>>)
«électeur des écoles publiques» Électeur
n'ayant pas qualité d'électeur des écoles
séparées. («public school elector>>)

Définitions
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"municipality" means a local municipality or
an upper-tier municipality; ("municipalité")
"office" means an office election to which is
governed by this Act; ("poste")
"owner or tenant" means a person enumerated as owner or tenant of land separately
assessed under the Assessment Act; ("propriétaire ou locataire")

«électeur des écoles séparées» Électeur contribuable des écoles séparées catholiques
ou électeur catholique qui est le conjoint
d'un tel contribuable, ainsi que toute personne ayant le droit d'être électeur des
écoles séparées aux termes de la Loi sur
l'éducation. («separate school elector>>)
«élection partielle» Élection autre qu'une
élection ordinaire. ( «by-election»)

"prescribed" means prescribed by the Minister; ("prescrit")

«groupe électoral» Groupe électoral au sens
du paragraphe 230 (1) de la Loi sur l' éducation. («electoral group»)

"public school elector" means an elector who
is not a separate school elector; ("électeur
des écoles publiques")

«jour du scrutin» Le jour de la tenue du dernier scrutin lors d'une élection. ( «Voting
day»)

"qualifying address" means the address that
qualifies
an
elector
under
section
17; ("adresse habilitante")
"separate school elector" means an elector
who is a Roman Catholic separate school
supporter or who is Roman Catholic and
the spouse of such supporter and any person entitled to be a separate school elector
under the Education Act; ("électeur des
écoles séparées")
"trade union" means a trade union as defined
in the Labour Relations Act, 1995 or the
Canada Labour Code (Canada) and
includes a central, regional or district
labour council in Ontario; ("syndicat")
"upper-tier municipality" means a county, a
regional, metropolitan or district municipality or the County of Oxford; ("municipalité de palier supérieur")
"voting day" means the day on which the
final vote is to be taken in an election.
("jour du scrutin")

«localité» Territoire non érigé en municipalité qui est réputé une municipalité de district aux termes de la Loi sur l'éducation.
( «locality»)
«municipalité» Municipalité locale ou municipalité de palier supérieur. Le terme
«municipal» a un sens correspondant.
( «municipality»)
«municipalité de palier supérieur» Comté,
municipalité régionale, municipalité de district ou de communauté urbaine ou le comté d'Oxford. («upper-tier municipality»)
«poste» Poste pour lequel lélection est régie
par la présente loi. («office»)
«prescrit» Prescrit par le ministre. («prescribed»)
«propriétaire ou locataire» Personne recensée
comme propriétaire ou locataire d'un bienfonds ayant fait l'objet d'une évaluation
foncière séparée aux termes de la Loi sur
l'évaluation foncière. La forme adjectivale
de ce terme a un sens correspondant.
( «owner or tenant»)
«secrétaire» Le secrétaire d'une municipalité.
(«cl erk»)
«syndicat>> Syndicat au sens de la Loi de 1995
sur les relations de travail ou du Code canadien du travail (Canada). S'entend en
outre d'un conseil du travail central, régional ou de district situé en Ontario. («trade
union»)

Residence

2. (1) For the purposes of this Act, a person's residence is the permanent lodging
place to which, whenever absent, he or she
intends to return.

2. (1) Pour l'application de la présente loi,
la résidence d'une personne est l'habitation
permanente où elle entend revenir chaque
fois qu'elle s'absente.

Rtsidence

Ru les

(2) The following rules apply in determining a person's residence:

(2) Les règles suivantes s'appliquent à la
détermination de la résidence d'une personne:

Règles
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1. A person may only have one residence
at a time.

1. Une personne ne peut avoir qu'une résidence à la fois.

2. The place where a person's family
resides is also his or her residence,
unless he or she moves elsewhere with
the intention of changing his or her
permanent lodging place.

2. Le lieu où réside la famille d'une personne est également sa résidence, sauf
si la personne déménage ailleurs dans
l'intention de changer d'habitation permanente.

3. If a person has no other permanent
lodging place, the place where he or
she occupies a room or part of a room
as a regular lodger or to which he or
she habitually returns is his or her residence.

3. Si une personne n'a pas d'autre habitation permanente, le lieu où elle occupe
en totalité ou en partie une chambre à
titre de locataire en meublé habituel ou
le lieu où elle revient habituellement
est sa résidence.

(3) If a person has no permanent lodging
place as described in subsections (1) and (2),
the following rules apply in determining his
or her residence:

(3) Si une personne n'a pas d'habitation
permanente telle que cette expression est décrite aux paragraphes (1) et (2), les règles
suivantes s'appliquent à la détermination de
sa résidence :

1. The place to which the person most
frequently returned to sleep or eat during the five weeks preceding the determination is his or her residence.

1. Le lieu où la personne est retournée le
plus souvent pour dormir ou manger au
cours des cinq semaines qui précèdent
la détermination est sa résidence.

2. If the person returns with equal frequency to one place to sleep and to
another to eat, the place to which he or
she returns to sleep is his or her residence.

2. Si la personne retourne aussi fréquemment dans un lieu pour dormir que
dans un autre pour manger, le lieu où
elle retourne pour dormir est sa résidence.

3. Multiple returns to the same place during a single day, whether to eat or to
sleep, shall be considered one return.

3. Les retours multiples au même lieu au
cours d'une même journée, que ce soit
pour manger ou dormir, sont considérés comme un seul retour.

4. A person's affidavit regarding the
places to which he or she returned to
eat or sleep during a given time period
is conclusive, in the absence of evidence to the contrary.

4. En l'absence de preuve contraire, l'affidavit d'une personne concernant les
lieux où elle est retournée pour manger
ou dormir pendant une période de
temps donnée constitue une preuve
concluante.

3. This Act applies to:
1. An election to an office on:

i. the council of a local municipality,

3. La présente loi s'applique à ce qui suit:
1. Une élection visant un poste au sein
des conseils suivants :
1.

le conseil d'une municipalité locale,

ii. the council of an upper-tier
municipality, if the holder of the
office is required to be elected by
the electors of one or more local
municipalities,

ii. le conseil d'une municipalité de
palier supérieur, si le détenteur du
poste doit être élu par les électeurs d'une ou de plusieurs municipalités locales,

iii. a local board, if the holder of the
office is required to be elected in
the same manner as members of
the council of a local municipality.

iii. un conseil local, si le détenteur du
poste doit être élu de la même
façon que les membres du conseil
d'une municipalité locale.
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2. An election to obtain the assent of
electors to a by-law as required or
authorized by law.

2. Une élection visant à obtenir l'assentiment des électeurs relativement à un
règlement municipal comme lexige ou
l'autorise la loi.

3. An election to obtain the opinion of the
electors on any question as required or
authorized by law.

3. Une élection visant à obtenir l'opinion
des électeurs sur toute question comme
l'exige ou l'autorise la loi.

Triennial
regular
elections

4. ( 1) A regular election to fill offices
shall be held in 1997 and in every third year
thereafter.

4. ( 1) Des élections ordinaires sont tenues
en 1997 et tous les trois ans par la suite afin
de pourvoir à divers postes.

Élections
ordinaires
triennales

·sy-laws and
questions,
municipalities

(2) A vote on a by-law or question that a
municipality wishes to submit to the electors
shall be combined with the next regular election, unless the municipality provides, by bylaw, that the vote shall be held at another
time.

(2) Le vote sur un règlement municipal ou
une question qu'une municipalité désire soumettre aux électeurs doit être tenu lors de la
prochaine élection ordinaire, à moins que la
municipalité ne prévoie, par règlement
municipal, que le vote doit être tenu à un
autre moment.

Règlements
municipaux
et questions,
municipalités

Questions,
local boards
and Minister

(3) Subsection (2) applies with necessary
modifications to a vote on a question that a
local board or the Minister wishes to submit
to the electors.

(3) Le paragraphe (2) s'applique, avec les
· adaptations nécessaires, au vote sur une question qu'un conseil local ou le ministre désire
soumettre aux électeurs.

Questions,
conseils locaux et ministre

Exception

(4) The vote on a question under section
53 or 54 of the Liquor Licence Act may be
held at another time than the next regular
election only with the approval of the Liquor
Licence Board of Ontario under section 55 of
that Act.

(4) Le vote sur une question visée à l'article 53 ou 54 de la Loi sur les permis d'alcool
ne peut être tenu à un autre moment que la
prochaine élection ordinaire qu'avec l'approbation de la Commission des permis d'alcool
de !'Ontario visée à l'article 55 de cette loi.

Exception

Voting day

5. Voting day in a regular election is the
second Monday in November, subject to section 10.

5. Le jour du scrutin lors d'une élection
ordinaire est le deuxième lundi de novembre,
sous réserve de 1'article 1O.

Jour du
scrutin

TI!ree-year

6. (1) The term of ail offices to which this
Act applies is three years, beginning on
December 1 in the year of a regular election.

6. ( 1) La durée du mandat pour tous les
postes auxquels la présente loi s'applique est
de trois ans, à compter du 1er décembre de
l'année d'une élection ordinaire.

Mandat de
trois ans

Application
of subsection
(1)

(2) Subsection (1) prevails over a provision in any other Act fixing the term of an
office to which this Act applies.

(2) Le paragraphe (1) l'emporte sur une
disposition de toute autre loi qui fixe la durée
du mandat pour un poste auquel la présente
loi s'applique.

Champ
d'application
du par. (1)

Term
continues

(3) The holders of offices continue to hold
office until their successors are elected and
the newly elected council or local board is
organized.

(3) Les titulaires de postes continuent
d'exercer leurs fonctions jusqu'à ce que Jeurs
successeurs soient élus et que Je nouveau conseil municipal élu ou le nouveau conseil local
élu soit organisé.

Maintien du
mandat

Cost of election payable
by local
municipality

7. (1) Unless an Act specifically provides
otherwise, the costs incurred by the clerk of a
local municipality in conducting an election
shall be paid by the local municipality.

7. (1) Sauf disposition contraire expresse
d'une autre loi, les frais engagés par le secrétaire d'une municipalité locale pour la tenue
d'une élection sont payés par la municipalité
locale.

Frais électoraux payables par une
municipalité
locale

Payment on
certification

(2) The local municipality shall pay the
costs as soon as possible after its clerk has
signed a certificate verifying the amount.

(2) La municipalité locale paie les frais
aussitôt que possible après que son secrétaire
a signé un certificat en attestant le montant.

Paiement
après
attestation

Exceptions:
recounts, byelections

(3) Despite subsection ( l), the local
municipality shall be reimbursed for its reasonable costs in the following situations:

(3) Malgré le paragraphe (1 ), la municipalité locale est remboursée de ses frais raisonnables dans les cas suivants:

Exceptions,
nouveaux
dépouillements, élections partielles

term
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1. When the clerk conducts a recount in a
regular election with respect to,

1. Le secrétaire effectue un nouveau dépouillement lors d'une élection ordinaire à légard :

an office on a local board or
upper-tier municipality,

i. d'un poste au sein d'un conseil
local ou d'une municipalité de palier supérieur,

ii. a by-law or question submitted by
an upper-tier municipality, or

ii. d'un règlement municipal ou
d'une question soumis par une
municipalité de palier supérieur,

iii. a question submitted by a local
board or the Minister.

iii. d'une question soumise par un
conseil local ou le ministre.

2. When the clerk conducts a by-election
for a local board or an upper-tier
municipality or the Minister, or a recount in such a by-election.

2. Le secrétaire tient une élection par-

Paymenton
certification

(4) The local board or upper-tier municipality or the Minister, as the case may be,
shall pay the costs referred to in subsection
(3) as soon as possible after receiving a certificate verifying the amount and signed by the
clerk of the local municipality.

(4) Le conseil local, la municipalité de palier supérieur ou le ministre, selon le cas, paie
les frais visés au paragraphe (3) aussitôt que
possible après avoir reçu un certificat en attestant le montant et signé par le secrétaire de
la municipalité locale.

Paiement
après attestation

Municipal

(5) Subsections (1) to (4) do not restrict
the powers conferred by section 220.1 of the
Municipal Act.

(5) Les paragraphes (1) à (4) ne restreignent pas les pouvoirs que confère l'article
220.1 de la Loi sur les municipalités.

Art. 220.1,
Loi sur les

8. ( l) The council of a municipality may
passa by-law to submit to its electors,

8. (1) Le conseil d'une municipalité peut Soumission
règleadopter un règlement municipal en vue de de
ments munisoumettre à ses électeurs :
cipaux et de

1.

Act, s. 220.1

Submission
ofby-laws
and

questions,
municipal
council

tielle pour un conseil local, une municipalité de palier supérieur ou le ministre, ou il effectue" un nouveau
dépouillement lors d'une telle élection
partielle.

their

a) une proposition de règlement municipal qui exige leur assentiment;

(b) a question not otherwise authorized by
law but within the council's jurisdiction.

b) une question qui n'est pas autrement
autorisée par la loi mais qui relève de
la compétence du conseil.

(a) a proposed
assent;

by-law

requiring

municipalités

questions,
conseil
municipal

Submission
of question,
local board

(2) A local board described in subparagraph iii of paragraph 1 of section 3 may pass
a resolution to submit to its electors a question not otherwise authorized by law but
within the local board's jurisdiction.

(2) Un conseil local visé à la sous-disposi- Soumission
question iii de la disposition l de l'article 3 peut d'une
tion, conseil
adopter une résolution en vue de soumettre à local
ses électeurs une question qui n'est pas autrement autorisée par la loi mais qui relève de la
compétence du conseil local.

Question by
Minister

(3) The Minister may make an order
requiring the clerk of a local municipality to
submit a question to the electors of his or her
municipality.

(3) Le ministre peut prendre un arrêté exigeant du secrétaire d'une municipalité locale
qu'il soumette une question aux électeurs de
sa municipalité.

Question
soumise par
le ministre

Transmission
toclerk

(4) When an upper-tier municipality acts
under subsection (1), its clerk shall transmit
to the clerk who is responsible for conducting
the election a copy of the by-law and the
proposed by-law or question.

(4) Lorsqu'une municipalité de palier supérieur agit aux termes du paragraphe (1), son
secrétaire fait parvenir au secrétaire qui est
chargé de la tenue de l'élection une copie du
règlement municipal ainsi que de la proposition de règlement municipal ou de la question.

Envoi au
secrétaire

Sarne

(5) When a local board acts under subsection (2), its secretary shall transmit to the
clerk who is responsible for conducting the

(5) Lorsqu'un conseil local agit aux termes Idem
du paragraphe (2), son secrétaire fait parvenir
au secrétaire qui est chargé de la tenue de
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election a copy of the resolution and question.

l élection une copie de la résolution et de la
question.

Notice to
electors

(6) The clerk who is responsible for conducting the election shall give the electors
notice of by-laws and questions referred to in
this section.

(6) Le secrétaire qui est chargé de la tenue
de l'élection donne aux électeurs un avis des
règlements municipaux et des questions visés
au présent article.

Avis aux
électeurs

Cost of
giving notice

(7) The upper-tier municipality or local
board or the Minister, as the case may be,
shall pay the local municipality's reasonable
costs of giving notice under subsection (6), as
soon as possible after receiving a certificate
verifying the amount and signed by the clerk
of the local municipality.

(7) La municipalité de palier supérieur, le
conseil local ou le ministre, selon Je cas, rembourse à la municipalité locale les frais raisonnables qu'elle a engagés pour donner
l' avis visé au paragraphe (6), aussitôt que
possible après avoir reçu un certificat en attestant le montant et signé par le secrétaire de
la municipalité locale.

Frais de
l'avis

(8) Un règlement municipal reçoit I' assentiment des électeurs si :

Assentiment
à un règlement
municipal

Assent to
by-law

(8) A by-law is assented to,
(a) in the case of a local municipality, if a
majority of the votes cast in the
municipality are in favour of the byJaw;

a) dans le cas d'une municipalité locale,
la majorité des voix exprimées dans la
municipalité sont en faveur du règlement municipal;

(b) in the case of an upper-tier municipality, if a majority of the votes cast in all
the local municipalities are in favour of
the by-Jaw.

b) dans le cas d'une municipalité de palier supérieur, la majorité des voix exprimées dans toutes les municipalités
locales sont en faveur du règlement
municipal.

Result of
vote

(9) When the time for applying for a recount has expired without an application
being made, or when any application for a
recount has been finally disposed of, the clerk
shall certify the result of the vote in his or her
municipality to the clerk of the upper-tier
municipality, the secretary of the local board
or the Minister, as the case may be.

(9) Lorsque le délai pour demander, par
voie de requête, un nouveau dépouillement a
pris fin et qu'aucune requête n' a été présentée, ou lorsqu'il a été définitivement statué
sur les requêtes présentées en vue d'obtenir
un nouveau dépouillement, Je secrétaire certifie les résultats du scrutin dans sa municipalité au secrétaire de la municipalité de palier
supérieur, au secrétaire du conseil local ou au
ministre, selon le cas.

Résultats du
scrutin

Waiting
period

( 10) A council shall not consider a proposed by-Jaw to which the electors' assent
has been obtained until the l 4th day after the
result of the vote is certified.

(10) Un conseil municipal ne doit pas considérer une proposition de règlement municipal qui a reçu l'assentiment des électeurs
avant Je 14e jour qui suit la certification des
résultats du scrutin.

Période
d'attente

Language of
notices and
forms

9. (l) Notices, fonns and other infonnation provided under this Act shall be made
available in English only, unless the council
of the municipality has passed a by-law under
subsection (2).

9. (l) Les avis, formules et autres renseignements prévus par la présente loi sont offerts en anglais seulement, à moins que le
conseil de la municipalité n'ait adopté un
règlement municipal en vertu du paragraphe (2).

Langue des
avis et formules

By-law

(2) A municipal council may pass a by-law
allowing the use of,

(2) Un conseil municipal peut adopter un
règlement municipal pennettant l'usage :

Règlement
municipal

(a) French, in addition to English, in prescribed fonns;

a) du français, en plus de 1' anglais, dans
les formules prescrites;

(b) French, other languages other than
English, or both, in notices, fonns
(other than prescribed fonns) and other
information provided under this Act.

b) du français, d'autres langues que l'anglais, ou d'une combinaison des deux,
dans les avis, les fonnules (à I'exception des fonnules prescrites) et les autres renseignements prévus par la présente loi.
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Saturdays
and holidays

10. (1) A time limited by this Act that
would otherwise expire on a Saturday or holiday shall be deemed to expire on the next day
that is neither a Saturday nor a holiday.

10. (1) Le délai fixé par la présente loi qui Samedis et
expirerait par ailleurs un samedi ou un jour jours ftri~
férié est réputé expirer le jour suivant qui
n'est ni un samedi ni un jour férié.

Exception

(2) When voting day is determined under
subsection (1), the days fixed for other procedures in the election are unaffected.

(2) Lorsque le jour du scrutin est fixé aux
termes du paragraphe ( 1), les jours fixés pour
les autres modalités lors de lélection demeurent inchangés.

ELECilON ÜFFICIALS

PERsONNEL ÉLECTORAL

11. (1) The clerk of a local municipality is
responsible for conducting elections within
that municipality, subject to the following
exceptions:

11. (1) Le secrétaire d'une municipalité
locale est chargé de la tenue des élections
dans cette municipalité, sous réserve des
exceptions suivantes :

l. The clerks specified in the regulations
made under the Education Act are
responsible for certain aspects of the
elections of members of school boards,
as set out in those regulations.

1. Les secrétaires précisés dans les règlements d'application de la Loi sur l'éducation sont chargés de certains aspects
des élections des membres des conseils
scolaires, tel qu' énoncé dans ces règlements.

2. The clerks specified in the Regional
Municipality of Ottawa-Carleton Act
and in the regulations made under that
Act are responsible for certain aspects
of the elections of the chair and
regional councillors of the Regional
Council, as set out in that Act and
regulations.

2. Les secrétaires précisés dans la Loi sur
la municipalité régionale d'OttawaCarleton et ses règlements d'application sont chargés de certains aspects
des élections du président et des conseillers régionaux du conseil régional,
tel qu'énoncé dans cette loi et ces règlements.

3. The clerks specified in the Regional
Municipality of Hamilton-Wentworth
Act are responsible for certain aspects
of the election of the chair of the
Regional Council, as set out in that
Act.

3. Les secrétaires précisés dans la Loi sur
la municipalité régionale de HamiltonWentworth sont chargés de certains
aspects de l'élection du président du
conseil régional, tel qu'énonc~ dans
cette loi.

(2) Responsibility for conducting an election includes responsibility for,

(2) La responsabilité de la tenue d'une
élection comporte la responsabilité de ce qui
suit:

Dulies of
clerlc
-

Same

Locality,

secretary of
schooI board

Police
village

(a) preparing for the election;

a) la préparation de l'élection;

(b) preparing for and conducting a recount
in the election; and

b) la préparation et la tenue d'un nouveau
dépouillement lors de l'élection;

(c) maintaining peace and order in connection with the election.

c) le maintien de la paix et de l'ordre lors
de l'élection.

Exception

Fonctions du
secrétaire

Idem

(3) The secretary of a school board is
responsible for conducting elections of members of the board who are to be elected by the
electors of a locality; in that case, this Act
applies as if the secretary were the clerk, the
school board were the council of a local
municipality and the locality were the geographic area of a local municipality.

(3) Le secrétaire d'un conseil scolaire est Localité, SC·
d'un
chargé de la tenue des élections des membres crétaire
conseil
du conseil qui doivent être élus par les élec- scolaire
teurs d'une localité. Dans ce cas, la présente
loi s'applique comme si le secrétaire et le
conseil scolaire étaient le secrétaire et le conseil d'une municipalité locale et que la localité était la région géographique d'une municipalité locale.

(4) If a police village is situated in more
than one local municipality, the clerk of each
local municipality is responsible for conducting the election within that municipality, subject to the following:

(4) Si un village partiellement autonome Village partiellement
est situé dans plus d'une municipalité locale, autonome
le secrétaire de chaque municipalité locale est
chargé de la tenue des élections dans cette
municipalité, sous réserve de ce qui suit :
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1. Nominations for office on the police
village shall be filed with the clerk of
the local municipality with the largest
number of electors of the police village.

1. Les déclarations de candidature à un
poste au sein du village partiellement
autonome sont déposées auprès du secrétaire de la municipalité locale qui
compte le plus grand nombre d'électeurs faisant partie du village partiellement autonome.

2. As soon as possible after the close of
nominations, the clerk with whom they
were filed shall provide the clerks of
the other local municipalities with a
list of certified candidates.

2. Aussitôt que possible après la clôture
du dépôt des déclarations de candidature, le secrétaire auprès duquel elles
ont été déposées fournit aux secrétaires
des autres municipalités locales une
liste des candidats certifiés.

3. The clerk of each local municipality
shall certify the results of the election
to the clerk with whom nominations
were filed.

3. Le secrétaire de chaque municipalité
locale certifie les résultats de lélection
au secrétaire auprès duquel ont été déposées les déclarations de candidature.

4 . The clerk with whom nominations
were filed shall prepare the final summary and announce the election
results.

4. Le secrétaire auprès duquel ont été déposées les déclarations de candidature
prépare les dernières compilations et
annonce les résultats de lélection.

12. (1) A clerk who is responsible for conducting an election may provide for any malter or procedure that,

12. ( 1) Le secrétaire chargé de la tenue
d'une élection peut prévoir des questions ou
modalités:

(a) is not otherwise provided for in an Act
or regulation; and

a) qui ne sont pas autrement prévues par
une loi ou un règlement;

(b) in the clerk's opinion, is necessary or
desirable for conducting the election.

b) qui sont, à son avis, nécessaires ou souhaitables pour la tenue de l'élection.

Forms

(2) The power conferred by subsection ( 1)
includes power to establish forms, including
forms of oaths and statutory declarations, and
power to require their use.

(2) Le pouvoir conféré par le paragraphe
( l) comprend le pouvoir de créer des formules, notamment des formules de prestation de
serment et de déclaration solennelle, et celui
d'exiger leur emploi.

Formules

Proof of
identification, qualification, etc.

(3) The power conferred by subsection (1)
includes power to require a person, as a condition of doing anything or having an election
official do anything under this Act, to furnish
proof that is satisfactory to . the election official of the person's identity or qualifications
or of any other matter.

(3) Le pouvoir conféré par le paragraphe
(1) comprend le pouvoir d'exiger d'une personne, comme condition pour qu'elle accomplisse ou fasse accomplir par un membre du
personnel électoral quoi que ce soit aux
termes de la présente loi, qu'elle fournisse
une preuve que celui-ci estime satisfaisante
de son identité, de ses qualités requises ou de
toute autre chose.

Preuve
d'identité,
des qualités
requises

Notice by
clerk

13. ( 1) Any notice or other information
that this Act requires the clerk to give shall
be given in a form and manner and at a time
that the clerk considers adequate to give reasonable notice or to convey the information,
as the case may be.

13. ( 1) Les avis ou autres renseignements
que le secrétaire est tenu par la présente loi
de donner sont donnés dans la forme et la
manière et au moment que le secrétaire estime suffisants pour donner un avis raisonnable ou pour communiquer les renseignements,
selon le cas.

Avis du
secrétaire

Information
about rights
under Act

(2) The clerk shall provide electors, candidates and persons who are eligible to be electors with information to enable them to exercise their rights under this Act.

(2) Le secrétaire fournit aux électeurs, aux
candidats et aux personnes qui ont qualité
d'électeurs des renseignements pour leur permettre d'exercer les droits que leur confère la
présente loi.

Renseignements sur les
droits

Original
documents

14. A document that is filed with an election official under this Act and that is

14. Les documents qui sont déposés auprès d'un membre du personnel électoral aux

Documents
originaux

Powers of
clerk

Pouvoirs du
secrétaire
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required to be signed shall bear only original
signatures.

termes de la présente loi et qui doivent être
signés doivent porter seulement des signatures originales.

15. (1) When it is necessary to conduct an
election, the clerk shall appoint a deputy
returning officer for each voting place established under section 45 and may appoint any
other election officiais for the election and for
any recount that the clerk considers are
required.

15. (1) Lorsqu'il est nécessaire de tenir
une élection, le secrétaire nomme un scrutateur pour chaque bureau de vote établi aux
termes de l'article 45 et il peut nommer, pour
l'élection et tout nouveau dépouillement, le
cas échéant, les autres membres du personnel
électoral qu'il estime nécessaires.

Scrutateur
et autres
membres du
personnel
électoral

Delegalion

(2) The clerk may delegate to a deputy
returning officer or other election official any
of the clerk's powers and duties in relation to
an election, as he or she considers necessary.

(2) Le secrétaire peut déléguer au scrutateur ou à un autre membre du personnel électoral tout pouvoir et fonction qui lui sont conférés dans le cadre d'une élection, selon ce
qu'il estime nécessaire.

Délégation

Clerlc retains
powersand
dulies

(3) The clerk may continue to exercise the
delegated powers and duties, despite the delegation.

(3) Le secrétaire peut continuer d'exercer Droit de
les
les pouvoirs et fonctions qu'il a délégués et conserver
pouvoirs et
ce, malgré la délégation.
fonctions

Deputy
retuming
officer and
other election officiais

délégués
Delegation
in writing

(4) The delegation shall be in writing.
SCRUTINEERS

(4) La délégation est faite par écrit.

Délégation
par écrit

REPRÉSENTANTS

16. (1) A candidate may appoint scrutineers to represent him or her during voting
and at the counting of votes, including a recount.

16. (1) Un candidat peut nommer des re- Représentants pour
présentants pour le représenter lors du vote et chaque
candu dépouillement du scrutin, y compris lors didat
d'un nouveau dépouillement, le cas échéant.

(2) A municipality may appoint scrutineers
in relation to voting on a by-law or question
submitted to the electors, to attend at a voting
place and at the counting of votes, including
a recount.

(2) Une municipalité peut nommer des représentants à l'égard d'un vote portant sur un
règlement municipal ou une question soumis
aux électeurs, pour être présents dans un
bureau de vote et lors du dépouillement du
scrutin, y compris lors d'un nouveau dépouillement, le cas échéant.

Idem, vote
sur un règlement municipal ou une
question

(3) When a local board or the Minister has
submitted a question to the electors, subsection (2) applies with necessary modifications.

(3) Lorsqu'un conseil local ou le ministre
a soumis une question aux électeurs, le paragraphe (2) s'applique avec les adaptations nécessaires.

Idem, question soumise
par un conseil local ou
le ministre

Scrutineers
for applicant
under s. SS

(4) An elector who applies for a recount
under section 58 may appoint scrutineers to
represent him or her at the recount.

(4) L'électeur qui demande, par voie de
requête, un nouveau dépouillement en vertu
de l'article 58 peut nommer des représentants
pour le représenter lors de ce dépouillement.

Mannerof
appointtnent

(5) The appointment of a scrutineer shall
be in writing if made by a candidate or applicant or by the Minister, and by resolution if
made by a municipality or local board.

(5) La nomination d'un représentant est effectuée par écrit si elle est effectuée par un
candidat, un requérant ou le ministre, et par
voie de résolution si elle est effectuée par une
municipalité ou un conseil local.

Mode de
nomination

Proof of
appointtnent

(6) A scrutineer shall, on request, show
proof of his or ber appointment to the election official in charge of a voting place or of
a place where votes are being counted.

(6) Les représentants présentent, sur demande, une preuve de leur nomination au
membre du personnel électoral responsable
d'un bureau de vote ou d'un lieu où se tient le
dépouillement du scrutin.

Preuve de
nomination

Scrutineers
al election of

candidate

Sune, at vote
onby-lawor

question

Samc,

question
submilted by
local board
or Minister

Représendu
requérant vi~ àl'art. SS

tants
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17. (1) In this section,

LISTE ÉLECTORALE

17. (1) La définition qui suit s'applique au
présent article.

"qualification period" means the period that
begins on the Tuesday after Labour Day in
the year of a regular election and ends at
the close of voting on voting day.

«période d'habilitation» S'entend de la période qui commence le mardi qui suit la
fête du Travail de l'année d'une élection
ordinaire et qui prend fin à la clôture du
scrutin le jour du scrutin.

(2) A person is entitled to be an elector at
an election held in a local municipality if he
or she,

(2) A le droit d'être électeur à une élection
tenue dans une municipalité locale, la personne qui répond aux conditions suivantes :

(a) at any time during the qualification
period,

a) à un moment quelconque au cours de
la période d'habilitation, selon le cas:

(i) resides in the local municipality,
or

(i) elle réside dans la municipalité
locale,

(ii) is the owner or tenant of land
there, or the spouse of such a person; and

(ii) elle est propriétaire ou locataire
d'un bien-fonds situé dans cette
municipalité, ou le conjoint d'une
telle personne;

(b) on voting day,
(i) is a Canadian citizen,
(ii) is at least 18 years old, and

Définition

Qualités requises des
électeurs

b) le jour du scrutin :
(i) elle est citoyenne canadienne,
(ii) elle est âgée d'au moins 18 ans,

(iii) is not prohibited from voting
under subsection (3) or otherwise
by law.

(iii) elle ne fait pas l'objet d'une interdiction de voter aux termes du paragraphe (3) ou d'une autre interdiction légale.

(3) The following are prohibited from voting:

(3) Les personnes suivantes font 1' objet
d'une interdiction de voter:

1. A person who is serving a sentence of
imprisonment in a penal or correctional
institution.

1. Les personnes qui purgent une peine
d'emprisonnement dans un établissement pénitentiaire ou un établissement
correctionnel.

2. A corporation.

2. Les personnes morales.

3. A person acting as executor or trustee
or in any other representative capacity,
except as a voting proxy in accordance
with section 44.

3. Les personnes agissant en qualité de
représentants, tels les exécuteurs testamentaires et les fiduciaires, sauf si
elles agissent à titre de mandataires
conformément à 1' article 44.

4. A person who was convicted of the
corrupt practice described in subsection 90 (3), if voting day in the current
election is Jess than four years after
voting day in the election in respect of
which he or she was convicted.

4. Les personnes déclarées coupables de
la manœuvre frauduleuse prévue au paragraphe 90 (3), si le jour du scrutin de
1' élection en cours tombe moins de
quatre ans après le jour du scrutin de
l'élection à laquelle la déclaration de
culpabilité se rapporte.

Change of
residence

(4) A person who changes residence from
one local municipality to another during the
qualification period is entitled to be a resident
elector only in the local municipality where
he or she resides last.

(4) La personne qui change sa résidence
d'une municipalité locale à une autre pendant
la période d'habilitation n'a le droit d'être
électeur résident que dans la municipalité locale où elle réside en dernier.

Changement
de résidence

Voting
subdivisions

18. (1) On or before each date fixed by
the Minister of Finance under section 15 of

18. (1) Au plus tard à chacune des dates
fixées par le ministre des Finances en vertu

Sections de
vote

Persons
prohibited
from voting

Interdiction
de voter

Schedule/annexe

AMÉLIORATION DES ADMINISTRATIONS LOCALES

Municipal Elections Act, 1996

chap. 32
Loi de 1996 sur les élections municipales

1047

the Assessment Act, the clerk of each local
municipality may divide the local municipality into voting subdivisions.

de l'article 15 de la Loi sur /'évaluation fon cière, le secrétaire de chaque municipalité locale peut diviser celle-ci en sections de vote.

(2) If the clerk acts under subsection (1) be
or she shall, before the fixed date, inform the
assessment commissioner of the boundaries
of the voting subdivisions.

(2) Si le secrétaire agit aux termes du paragraphe ( 1), il avise, avant la date fixée, le
commissaire à l'évaluation des limites territoriales des sections de vote.

Avis au commissaire à
l"tvaluation

Preliminary
list

19. (1) On or before July 31 in the year of
a regular election, the assessment commissioner shall prepare a preliminary list for each
local municipality and deliver it to the clerk.

19. (1) Au plus tard le 31 juillet de l'année d'une élection ordinaire, le commissaire
à l'évaluation dresse une liste préliminaire
pour chaque municipalité locale et la remet
au secrétaire.

Liste prtliminaire

Voting

(2) If the local municipality is divided into
voting subdivisions, the preliminary list shall
contain a preliminary list for each voting subdivision.

(2) Si la municipalité locale est divisée en
sections de vote, la liste préliminaire comprend une liste préliminaire pour chaque section de vote.

Sections de
vote

(3) The preliminary Iist may be based on
data from any source, including the most
recent enumeration under the Assessment Act.

(3) La liste préliminaire peut être fondée
sur des données provenant de toutes sources,
y compris le dernier recensement effectué aux
termes de la Loi sur/' évaluation foncière.

Donntes

Notice to

assessment
commissioner

subdivisions

Daia

Contents

(4) The preliminary list shall contain,

(4) La liste préliminaire comprend:

Teneur

(a) the name and address of each person
who is entitled to be an elector under
section 17; and

a) les nom et adresse de chaque personne
qui a le droit d'être électeur aux termes
de l'article 17;

(b) any additional information the clerk
needs to determine for which offices
each elector is entitled to vote.

b) tout renseignement additionnel dont le
secrétaire a besoin pour déterminer les
postes pour lesquels chaque électeur a
le droit de voter.

(5) If the local municipality is divided into
voting subdivisions,

(5) Si la municipalité locale est divisée en
sections de vote :

(a) the name of each resident elector shall
be entered on the preliminary list for
the voting subdivision in which be or
she resides; and

a) le nom de chaque électeur résident est
inscrit sur la liste préliminaire de la
section de vote dans laquelle il réside;

(b) the name of each non-resident elector
shall be entered on the preliminary list
for the voting subdivision in which the
elector or bis or ber spouse is an owner
or tenant of land.

b) le nom de chaque électeur non-résident
est inscrit sur la liste préliminaire de la
section de vote dans laquelle l'électeur
ou son conjoint est propriétaire ou
locataire d'un bien-fonds.

Oneentry
only

(6) An elector's name shall appear on the
preliminary Iist for a local municipality only
once.

(6) Le nom d'un électeur ne doit figurer
qu'une seule fois sur la liste préliminaire
d'une municipalité locale.

Une seule
inscription

Homeless

20. The assessment commissioner is not
required to enter on a preliminary list the
name of a person whose residence is determined under subsection 2 (3).

20. Le commissaire à l'évaluation n'est
pas tenu d'inscrire sur une liste préliminaire
le nom d'une personne dont la résidence est
déterminée aux termes du paragraphe 2 (3).

Personnes
sans habitation permanente

21. (1) On or before August 31 in the year
of a regular election, the assessme.nt commissioner shall provide the secretary of every
school board with extracts of the preliminary
list based on the school support of electors in
that election.

21. (1) Au plus tard le 31 août de l'année
d'une élection ordinaire, le commissaire à
l'évaluation remet au secrétaire de chaque
conseil scolaire des extraits de la liste préliminaire fondés sur le soutien scolaire des
électeurs durant cette élection.

Extraits
de la liste
pn!liminaire

Voting
subdivisions,
residents and
non-residents

penons

Extracts from
preliminary
list

Sections
de votes,
lisidents et
non-lisidents
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Copies for
candidates

(2) Each secretary shall, on request, provide a copy of the extracts to any candidate
for an office on the school board concerned.

(2) Chaque secrétaire remet, sur demande,
une copie des extraits aux candidats à des
postes au conseil scolaire concerné.

Copies aux
candidats

No revision

(3) The extracts do not constitute official
preliminary lists and are not subject to revis10n.

(3) Les extraits ne constituent pas des
listes préliminaires officielles et ne sont pas
assujettis à une révision.

Aucune
révision

Correction of
errors

22. The clerk may correct any obvious
error in the preliminary list and shall notify
the assessment commissioner of the corrections.

22. Le secrétaire peut corriger les erreurs
évidentes qui peuvent exister sur la liste préliminaire, et avise Je commissaire à l'évaluation de ces corrections.

Correction
des erreurs

Voters · list

23. (1) The preliminary list, as corrected
under section 22, constitutes the voters' list.

23. (1) La liste préliminaire, telle qu'elle
est corrigée en vertu de 1' article 22, constitue
la liste électorale.

Liste
électorale

Reproduction, revision
arrangements

(2) On or before September 1 in the year
of a regular election, the clerk shall,

(2) Au plus tard Je 1er septembre de 1' année d'une élection ordinaire, le secrétaire:

Reproduction, mesures
relatives à la
révision

(a) have the voters' list reproduced; and

a) fait reproduire la liste électorale;

(b) determine where and at what time
applications for revisions to the voters'
list may be made under sections 24 and
25.

b) détermine les lieux, dates et heures du
dépôt des demandes de modification de
la liste électorale prévues aux articles
24 et 25.

(3) On written request, the clerk shall provide a copy of the voters' list to,

(3) Le secrétaire remet, sur demande
écrite, une copie de la liste électorale au :

(a) the secretary of a local board any of
whose members are required to be
elected at an election conducted by the
clerk, or that has submitted a question
to the electors;

a) secrétaire du conseil local dont un
membre quelconque doit être élu lors
d'une élection tenue par Je secrétaire,
ou qui a soumis une question aux électeurs;

(b) the clerk of the local municipality
responsible for conducting the elections in any combined area for school
board purposes;

b) secrétaire de la municipalité locale
chargée de la tenue des élections dans
une zone fusionnée pour les besoins
d'un conseil scolaire;

(c) the clerk of an upper-tier municipality
any of whose members are required to
be ~lected at an election conducted by
the clerk, or that has submitted a byJaw or question to the electors; and

c) secrétaire de la municipalité de palier
supérieur dont un membre quelconque
doit être élu lors d'une élection tenue
par Je secrétaire, ou qui a soumis un
règlement municipal ou une question
aux électeurs;

(d) the Minister, if he or she has submitted
a question to the electors.

d) ministre, s'il a soumis une question
aux électeurs.

Copies for
candidates

( 4) On the written request of a candidate
for an office, the clerk shall provide him or
her with the part of the voters' list that contains the narnes of the electors who are entitled to vote for that office.

(4) À la demande écrite d'un candidat à un
poste, Je secrétaire remet à celui-ci la partie
de la liste électorale qui contient le nom des
électeurs qui ont Je droit de voter pour Je
poste.

Copies aux
candidats

Copies for
M.P.'s and
M.P.P. 's

(5) On the written request of a member of
the House of Commons or of the Assembly
who represents any part of the clerk's municipality, the clerk shall provide him or her with
a copy of the voters' list.

(5) À la demande écrite d'un député à la
Chambre des communes ou à 1' Assemblée
législative qui représente une partie quelconque de la municipalité du secrétaire, ce dernier lui remet une copie de la liste électorale.

Copies aux
députés

Application
for change re
own name

24. (1) During the period that begins on
the Tuesday after Labour Day and ends at the
close of voting on voting day, a person may
make an application to the clerk requesting,

24. (1) Au cours de la période qui commence le mardi qui suit la fête du Travail et
qui prend fin à la clôture du scrutin Je jour du
scrutin, une personne peut présenter une

Demande de
modification
de nom

Copies for
local boards,
municipalities,
Minister

Copies aux
conseils
locaux, aux
municipalités
et au
ministre
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demande au secrétaire pour faire , selon le
cas:

Fonnand
mannerof

application

(a) that the person's name be added to or
removed from the voters' list; or

a) ajouter son nom à la liste électorale ou
len faire rayer;

(b) that information on the voters' list
relating to the person be amended.

b) modifier les renseignements qui la concernent et qui figurent sur la liste électorale.

(2) The application shall be in writing and
shall be filed,

(2) La demande est faite par écrit et est
déposée:

(a) in person, by the applicant or his or her
agent; or

a) soit en personne, par lauteur de la
demande ou son représentant;

(b) by mail, by the applicant.

b) soit par la poste, par l'auteur de la
demande.

Forme et
manière de la
demande

(3) If satisfied that the applicant is entitled
to have the requested change made, the clerk
shall,

(3) S'il est convaincu que l'auteur de la
demande a le droit de faire apporter la modification demandée, le secrétaire :

(a) endorse the application to indicate
approval; and

a) appose sa signature sur la demande
pour indiquer qu'elle est approuvée;

(b) return the endorsed application to the
applicant.

b) retourne la demande signée à son auteur.

(4) If not satisfied that the applicant is
entitled to have the requested change made,
the clerk shall,

(4) S'il n'est pas convaincu que l'auteur de
la demande a le droit de faire apporter la
modification demandée, le secrétaire :

(a) note the reason for refusai on the application; and

a) inscrit les motifs du rejet sur la
demande;

(b) return the annotated application to the
applicant.

b) retourne la demande annotée à son auteur.
25. (1) Au cours de la période qui commence le mardi qui suit la fête du Tra\'.ail et
qui prend fin le jour de la déclaration de candidature, une personne peut présenter une
demande au secrétaire pour faire rayer le nom
d'une autre personne de la liste électorale.

Demande de
radiation de

name

25. (1) During the period that be gins on
the Tuesday after Labour Day and ends on
nomination day, a person may make an application to the clerk requesting that another
person's name be removed from the voters'
list.

Fonnand
mannerof

(2) The application shall be in writing and
shall be filed,

(2) La demande est faite par écrit et est
déposée:

Forme et manière de la
demande

(a) in person, by the applicant or bis or ber
agent; or

a) soit en personne, par l'auteur de la
demande ou son représentant;

(b) by mail, by the applicant.

b) soit par la poste, par l'auteur de la
demande.

Application
approved

Application
refused

Application
for removal
of another's

application

Procedure

(3) Unless subsection (4) applies, the clerk
shall,

(3) À moins que le paragraphe (4) ne s'applique, le secrétaire :

(a) appoint a time and place for a hearing
to decide whether the person's name
should be removed from the voters'
list;

a) fixe les date, heure et lieu de la tenue
d'une audience pour décider si le nom
de la personne devrait être rayé de la
liste électorale;

(b) give the applicant and the person to
whom the application relates a notice
informing them of the time and place
of the hearing and of the fact that they
may appear personally or by a representative;

b) donne à l'auteur de la demande et à la
personne visée par celle-ci un avis les
informant des date, heure et lieu de
l'audience et du fait qu'ils peuvent
comparaître à laudience en personne
ou par l'intermédiaire d'un représentant;

Demande
approuvée

Demande
rejetée

nom

Modalités
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(c) give the person to whom the application relates a copy of the application ;
and

c) remet à la personne vi sée par la
demande une copie de celle-ci;

(d) hold the hearing at the appointed time
and place.

d) tient l'audience aux date, heure et lieu
fixés.

Exception,
person
deceased

(4) If satisfied that the person to whom the
appl ication relates has died, the clerk may
remove the perso n's name from the voter's
list without a heari ng.

(4) S'il est convaincu que la personne visée par la demande est décédée, le secrétaire
peut rayer son nom de la liste électorale sans
tenir d ' audience.

Exception,
personne
décédk

Nonappearancc
of applicant

(5) If the applicant does not appear, personally or by a representati ve, the clerk shall
dismiss the application .

(5) Si l' auteur de la demande ne comparaît
pas à l'audience, en personne ou par l'intermédiaire d'un représentant, le secrétaire rejette la demande.

Non-comparution de
l'auteur de la
demande

Nonappearancc
of other
persan

(6) If the person to whom the application
relates does not appear, personally or by a
representative, the clerk may hold the hearing
and make a decision only if he or she is satisfied that the person ,

(6) Si la personne visée par la demande ne
comparaît pas à 1' audience, en personne ou
par l'intennédiaire d'un représentant, le secrétaire ne peut tenir 1' audience et prendre
une décision que s'il est convaincu que la
personne, selon le cas :

Non-comparution de la
personne
visu

(a) received notice of the hearing; or

a) a reçu l' avis de l'audience;

(b) could not be found to be given notice.

b) n'a pas reçu l'avis puisqu'elle est demeurée introuvable.

(7) After the hearing, if satisfied that the
name should be removed from the voters' list,
the clerk shall,

(7) S'il est convaincu, après l'audience,
que le nom devrait être rayé de la liste électoraie, le secrétaire :

(a) endorse the application to indicate
approval and note the reasons for the
approval on the application;

a) appose sa signature sur la demande
pour indiquer qu'elle est approuvée et
y inscrit les motifs de l'approbation;

(b) return the endorsed and annotated
application to the applicant; and

b) retourne la demande signée et annotée
à son auteur;

(c) send the person to whom the application relates a copy of the endorsed and
annotated application, together with
notice of the procedure under section
24 to add a name to the voters' list.

c) envoie à la personne visée par la
demande une copie de la demande signée et annotée, accompagnée d'un
avis de la marche à suivre prévue à
l'article 24 pour ajouter un nom à la
liste électorale.

(8) After the hearing, if not satisfied that
the name should be removed from the voters'
li st, the clerk shall,

(8) S'il n'est pas convaincu, après l'audience, que le nom devrait être rayé de la
liste électorale, le secrétaire :

(a) note the refusai and the reasons for it
on the application;

a) inscrit sur la demande une note indiquant qu'elle est rejetée ainsi que les
motifs du rejet;

(b) retum the annotated application to the
applicant; and

b) retourne la demande annotée à son auteur;

(c) send the person to whom the application relates a copy of the annotated
application .

c) envoie à la personne visée par la
demande une copie de la demande annotée.

Exception

(9) The clerk is not required to give copies
and notice under clause (7) (c) or (8) (c) if
satisfied that the person cannot be found.

(9) Le secrétaire n'est pas tenu de remettre
les copies et l'avis visés à l'alinéa (7) c) ou
(8) c) s'il est convaincu que la personne est
introuvable.

Exception

Clerk's
decision
final

26. The clerk's deci sion under section 24
or 25 is final.

26. La décision que prend le secrétaire
aux tennes de l'article 24 ou 25 est définitive.

Décision
définitive du
secrétaire

Application
approved

Application
refu sed

Demande
approuvu

Demande
rejetée
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changes

Voters' list

Same

Whomaybe
nominated
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for one office
only
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27. (1) Within IO days after nomination
day, the clerk shall,

27. (l) Dans les IO jours qui suivent le
jour de la déclaration de candidature, le secrétaire:

(a) prepare an interim list of the changes
to the voters' list approved under sections 24 and 25 on or before nomination day; and

a) prépare une liste provisoire des modifications de la liste électorale approuvées aux termes des articles 24 et 25 au
plus tard le jour de la déclaration de
candidature;

(b) give a copy of the interim list to each
person who received a copy of the
voters' list under section 23 and to
each certified candidate.

b) remet une copie de la liste provisoire à
chaque personne qui a reçu une copie
de la liste électorale aux termes de l'article 23 ainsi qu'à chaque candidat certifié.

(2) Within the time after voting day fixed
by the Minister of Finance under the Assessment Act, the clerk shall,

(2) Dans le délai qui suit le jour du scrutin
fixé par le ministre des Finances en vertu de
la Loi sur l'évaluationfoncière, le secrétaire:

(a) prepare a final list of the changes to the
voters' list approved under sections 24
and 25; and

a) prépare une liste définitive des modifications de la liste électorale approuvées aux termes des articles 24 et 25;

(b) give a certified copy of the final list of
changes to the assessment commissioner together with a copy of the
approved applications under sections
24 and 25.

b) remet une copie certifiée conforme de
la liste définitive des modifications au
commissaire à l'évaluation, accompagnée d'une copie des demandes
approuvées aux termes des articles 24
et 25.

28. (l) The clerk shall prepare and certify
the voters' list for use in each voting place
established under section 45.

28. (l) Le secrétaire prépare et certifie la
liste électorale qui est utilisée dans chaque
bureau de vote établi aux termes de l'article 45.

Liste
6lectorale

(2) In preparing the voters' list, the clerk,

(2) Lorsqu'il prépare la liste électorale, le
secrétaire :

Idem

(a) shall determine which electors appear
on the voters' list for each voting
place;

a) détermine quels électeurs doivent' figurer sur la liste électorale de chaque
bureau de vote;

(b) shall remove the names that are shown
in the interim list of changes as names
to be removed; and

b) raye les noms qui, selon la liste provisoire des modifications, doivent être
rayés;

(c) may make any other changes approved
under section 24.

c) peut apporter toute autre modification
approuvée aux termes de l'article 24.

CANDIDATES

CANDIDATS

29. (1) A person may be nominated for an
office only if,

29. (1) Une personne ne peut être déclarée
candidate à un poste que si elle remplit les
conditions suivantes :

(a) he or she is qualified to hold that office
under the Act that creates it; and

a) elle a les qualités requises pour occuper ce poste aux termes de la loi qui le
crée;

(b) he or she is not ineligible under this or

any other Act or otherwise prohibited
by law to be nominated for or to hold
the office.

b) elle n'est pas inhabile aux termes de la
présente loi ou d'une autre loi à être
déclarée candidate à ce poste ou à l'occuper et elle ne fait l'objet d'aucune
interdiction légale à cet égard.

(2) If a person who has been nominated for
an office is nominated for another office to

(2) Si une personne qui a été déclarée candidate à un poste est déclarée candidate à un

Liste provi soire des
modifications

Liste
définitive
des modifications

Personnes
pouvant ~tre
déclarées
candidates

Candidature
à un seul
poste
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which this Act applies, the first nomination
shall be deemed to have been withdrawn at
the time the second nomination is filed.

autre poste auquel s'applique la présente loi,
la première déclaration de candidature est réputée avoir été retirée au moment du dépôt de
la deuxième.

Separate
nomination
for each
person

(3) Each person to be nominated for election to an office shall be nominated by a
separate nomination.

(3) Chaque personne devant être déclarée
candidate à un poste doit être déclarée candidate dans une déclaration de candidature distincte.

Déclaration
distincte
pour chaque
personne

Employee of
municipality
or local
board

30. (1) An employee of a municipality or
local board is eligible to be a candidate for
and to be elected as a member of the council
or local board that is the employer if he or
she takes an unpaid leave of absence beginning no Jater than nomination day and ending
on voting day.

30. (1) Un employé d'une municipalité ou
d'un conseil local est habile à être candidat et
à être élu membre du conseil municipal ou du
conseil local qui est son employeur s'il prend
un congé sans paie pour une période qui commence au plus tard le jour de la déclaration
de candidature et qui prend fin le jour du
scrutin.

Employés
d'unemunicipalilé ou
d'un conseil
local

Notice of
leave

(2) The employee shall give the council or
local board written notice, in advance, of his
or her intention to take unpaid leave under
subsection (1 ).

(2) L'employé donne au préalable, au conseil municipal ou au conseil local, un avis
écrit de son intention de prendre un congé
sans paie aux termes du paragraphe (1 ).

Avis de
congé

Approval

(3) The employee is entitled, as of right, to
take an unpaid leave of absence beginning on
nomination day and ending on voting day, but
the council's or local board's approval,
obtained in advance, is necessary if the
employee wishes the unpaid Jeave to begin
before nomination day.

(3) L'employé a le plein droit de prendre
un congé sans paie qui commence Je jour de
la déclaration de candidature et qui prend fin
le jour du scrutin. Toutefois, il doit obtenir
l'approbation préalable du conseil municipal
ou du conseil local s'il souhaite que son congé commence avant Je jour de la déclaration
de candidature.

Approbation

Resignation

(4) If the employee is elected to the office,
he or she shall be deemed to have resigned
from the employment immediately before
making the declaration of office and taking
the oath of allegiance referred to in subsection 94 (1) of the Municipal Act or section
209 of the Education Act, as the case may be.

(4) S'il est élu au poste, l'employé est réputé avoir démissionné de son emploi immédiatement avant de faire la déclaration d'entrée en fonction et de prêter le serment
d'allégeance visés au paragraphe 94 (1) de la
Loi sur les municipalités ou à l'article 209 de
la Loi sur l'éducation, selon le cas.

Démission

Same

(5) Subsection (4) also applies to an
employee of a municipality or local board
who by being elected to the council of
another municipality or to another local board
also becomes a member of the council or
local board that is the employer.

(5) Le paragraphe (4) s'applique également à un employé d'une municipalité ou
d'un conseil local qui, du fait d'être élu au
conseil d'une autre municipalité ou à un autre
conseil local, devient également membre du
conseil municipal ou du conseil local qui est
son employeur.

Idem

Continuous
service

(6) If an employee who takes a Jeave of
absence under subsection (1) is not elected,
the leave shall not be counted in determining
the Jength of his or her service for any purpose, and the service before and after the
leave shall be deemed to be continuous for ail
purposes.

(6) Si l'employé qui prend un congé sans
paie aux termes du paragraphe (1) n'est pas
élu, la période de congé ne doit pas être prise
en compte pour Je calcul de ses états de service à toute fin, et les services qu'il a accomplis avant et après Je congé sont réputés constituer une période continue à toutes fins.

Service
continu

Volunteer
firefighters

(7) A person shall not be considered an
employee of a municipality or local board for
the purposes of this section by reason only of
being a volunteer firefighter as defined in the
Fire Departments Act.

(7) Un pompier auxiliaire au sens de la Loi
sur les services des pompiers ne doit pas de
ce seul fait être considéré un employé d'une
municipalité ou d'un conseil local pour l'application du présent article.

Pompiers
auxiliaires

Nomination
day

31. Nomination day for a regular election
is Frida y, the 31 st day before voting day.

31. Le jour de la déclaration de candidature en vue d'une élection ordinaire est Je

Jour de la
déclaration
de candidalure
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vendredi qui tombe le 31 e jour avant le jour
du scrutin.
Notice

32. The clerk shall give notice of the offices for which persans may be nominated and
of the nomination procedure under this Act.

32. Le secrétaire donne un avis précisant
les postes auxquels des personnes peuvent
être déclarées candidates et les modalités de
déclaration de candidature prévues par la présente loi.

Avis

Filing of

33. (1) A persan may be nominated for an
office by filing a nomination in the clerk's
office, in persan or by an agent.

33. (1) Une personne peut être déclarée
candidate à un poste en déposant, en personne
ou par l'intermédiaire d'un représentant, une
déclaration de candidature au bureau du secrétaire.

Dépôt des
déclarations
de candidature

(2) La déclaration de candidature doit satisfaire aux exigences suivantes :

Exigences
formelles

nonùnation

Formai
requirements

Exception,
nomination

filing fee

Timc for
filing

Exception
for
additional
nominations

(2) The nomination shall,

(a) be in the prescribed form;

a) elle est faite selon la formule prescrite;

(b) be accompanied by a consent to the
nomination and a declaration of qualification, bath in the prescribed form,
signed by the person being nominated;
and

b) elle est accompagnée du consentement
de la personne qui est déclarée candidate et d'une déclaration de qualités
requises, tous deux signés par cette
dernière et rédigés selon la formule
prescrite;

(c) be accompanied by the prescribed
nomination filing fee.

c) elle est accompagnée des droits prescrits pour le dépôt d'une déclaration de
candidature.

(3) If the persan was previously nominated
for an office on the same council or local
board in the same election and paid the nomination filing fee at that time,

(3) Si la personne a précédemment été déclarée candidate à un poste au sein du même
conseil municipal ou conseil local lors de la
même élection et qu'elle a versé à ce moment
les droits pour le dépôt d'une déclaration de
candidature :

(a) clause (2) (c) does not apply; and

a) l'alinéa (2) c) ne s'applique pas;

(b) for the purposes of section 34 (refund)
and paragraph 9 of subsection 67 (2)
(expenses), the fee paid at the time of
the earlier nomination shall be deemed
to have been paid in connection with
the later one.

b) pour l'application de l'article 34 (remboursement) et de la disposition 9 du
paragraphe 67 (2) (dépenses), les droits
versés au moment de la déclaration de
candidature antérieure sont réputés
avoir été versés relativement à la déclaration de candidature ultérieure.

(4) The nomination may be filed,

(4) La déclaration de candidature peut être
déposée, selon le cas :

(a) on any day in the year of the regular
election that is before nomination day,
at a time when the clerk's office is
open; or

a) n'importe quel jour de l'année de
l'élection ordinaire qui précède le jour
de la déclaration de candidature, pendant les heures d'ouverture du bureau
du secrétaire;

(b) on nomination day, between 9 a.m. and
5p.m.

b) le jour de la déclaration de candidature, entre 9 h et 17 h.

(5) If the number of nominations filed for
an office and certified under section 35 is Jess
than the number of persans to be elected to
the office, additional nominations may be
filed between 9 a.m. and 5 p.m. on the
Wednesday following nomination day.

(5) Si le nombre de déclarations de candidature qui ont été déposées à l'égard d'un
poste et certifiées aux termes de l'article 35
est inférieur au nombre de personnes devant
être élues à ce poste, des déclarations de candidature additionnelles peuvent être déposées

Exception,
droi ts pour le
dépôt d' une
déclaration

Momentdu
dépôt

Exception
dans le cas
de candidatures additionnelles
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entre 9 h et 17 h le mercredi suivant le jour
de la déclaration de candidature.

34. A candidate is entitled to receive a
refond of the nomination filing fee if he or
she,

34. A le droit de recevoir un remboursement des droits de dépôt de sa déclaration de
candidature, le candidat qui, selon le cas :

(a) withdraws the nomination under section 36;

a) retire sa candidature en vertu de l'article 36;

(b) is elected to the office; or

b) est élu au poste;

(c) receives more than the prescribed percentage of the votes cast in the election
for the office.

c) obtient un pourcentage des suffrages
exprimés lors de l'élection visant le
poste supérieur au pourcentage prescrit.

35. (1) The clerk shall examine each
nomination that has been filed, in accordance
with the following timetable:

35. ( l) Le secrétaire examine chaque déclaration de candidature qui a été déposée,
conformément au calendrier suivant :

1. Ali nominations filed on or before
nomination day shall be examined
before 4 p.m. on the Monday following
nomination day.

1. Toutes les déclarations de candidature
déposées au plus tard le jour de la déclaration de candidature sont examinées avant 16 h le lundi suivant ce
jour.

2. Any additional nominations filed under
subsection 33 (5) shall be examined
before 4 p.m. on the Thursday following nomination day.

2. Toutes les déclarations de candidature
additionnelles déposées en vertu du paragraphe 33 (5) sont examinées avant
16 h le jeudi suivant le jour de la déclaration de candidature.

Certification

(2) If satisfied that a person is qualified to
be nominated and that the nomination complies with this Act, the clerk shall certify the
nomination by signing the nomination paper.

(2) S'il est convaincu qu'une personne a
les qualités requises pour être déclarée candidate et que la déclaration de candidature est
conforme à la présente loi, le secrétaire certifie la déclaration en y apposant sa signature.

Certification

Rejection

(3) If not satisfied that a person is qualified
to be nominated or that the nomination corn~
plies with this Act, the clerk shall reject the
nomination.

(3) S'il n'est pas convaincu qu'une personne a les qualités requises pour être déclarée candidate ou que la déclaration de candidature est conforme à la présente loi, le
secrétaire rejette la déclaration.

Rejel

Notice

(4) When the clerk rejects a nomination,
he or she shall, as soon as possible, give
notice of the fact to the person who sought to
be nominated and to al! candidates for the
office.

(4) Lorsqu'il rejette une déclaration de
candidature, le secrétaire en avise aussitôt
que possible la personne qui cherchait à être
déclarée candidate ainsi que tous les candidats au poste.

Avis

Clerk's
decision
final

(5) The clerk's decision to certify or reject
a nomination is final.

(5) La décision du secrétaire de certifier ou
de rejeter une déclaration de candidature est
définitive.

Décision
définitive

Withdrawal
of nominations

36. A person may withdraw his or her
nomination by filing a written withdrawal in
the clerk's office,

36. Une personne peut retirer sa candidature en déposant un retrait de candidature
écrit au bureau du secrétaire, dans les délais
suivants:

Retrail des
déclarations
de candidalure

(a) before 5 p.m. on the Monday following
nomination day, if the person was
nominated on or before nomination
day;

a) avant 17 h le lundi suivant le jour de la
déclaration de candidature, si la personne a été déclarée candidate au plus
tard ce jour;

(b) before 5 p.m. on the Thursday following nomination day, if the person was
nominated under subsection 33 (5).

b) avant 17 h le jeudi suivant le jour de la
déclaration de candidature, si la per-

Refund

Examination
of nominations

Remboursement

Examen des
déclarations
de candidalure
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sonne a été déclarée candidate aux
termes du paragraphe 33 (5).
Acclamations

37. (1) If, at 5 p.m. on the Monday folIowing nomination day, the number of certified candidates for an office is the same as or
Jess than the number to be elected, the clerk
shall immediately declare the candidate or
candidates elected by acclamation.

37. (1) Si, à 17 h le lundi suivant le jour Élections
concurde la déclaration de candidature, le nombre sans
rent
de candidats certifiés à un poste est égal ou
inférieur au nombre de candidats devant être
élus à ce poste, le secrétaire déclare immédiatement le ou les candidats élus sans concurrent.

Sarnc, aftu

(2) If additional nominations have been
filed under subsection 33 (5) and if, at 5 p.m.
on the Thursday following nomination day,
the number of certified candidates still does
not exceed the remaining number of vacancies, the clerk shall immediately declare the
additional candidate or candidates elected by
acclamation.

(2) Si des déclarations de candidature additionnelles ont été déposées en vertu du paragraphe 33 (5) et si, à 17 h le jeudi suivant
le jour de la déclaration de candidature, le
nombre de candidats certifiés n'est toujours
pas supérieur au nombre de postes qu'il reste
à pourvoir, le secrétaire déclare immédiatement le ou les candidats additionnels élus
sans concurrent.

(3) If a vacancy remains on a school board
among the members representing an electoral
group after the application of subsections (1)
and (2), the following rules apply:

(3) S'il existe toujours, après l'application Vacances,
des paragraphes (l) et (2), un poste à pourvoir conseil
scolaire
au sein d'un conseil scolaire parmi les membres représentant un groupe électoral, les règles suivantes s'appliquent:

additional
nominations

Filling
vacancies,
school
boards

1. If the number of candidates declared

elected is insufficient to fill the majority of positions for the electoral group,
a by-election shall be held.

Idem, candidatures additionnelles

1. Si le nombre de candidats déclarés élus
est insuffisant pour pourvoir à la majorité des postes du groupe électoral, une
élection partielle est tenue.

2. If the number of candidates declared
elected is sufficient to fill the majority
of positions for the electoral group,
section 38 applies. If it is not possible
to fill the vacancies under that section,
a by-election shall be held.

2. Si le nombre de candidats déclarés élus
est suffisant pour pourvoir à la majorité
des postes du groupe électoral, l'article
38 s'applique. S'il n'est pas possible de
combler les postes à pourvoir aux
termes de cet article, une élection' partielle est tenue.

(4) If any other office remains vacant after
the application of subsections (1) and (2), the
following rules apply:

(4) Si tout autre poste demeure vacant
après l'application des paragraphes (1) et (2),
les règles suivantes s'appliquent :

1. If the number of candidates declared
elccted is insufficient to form a quorum, a by-election shall be held.

1. Si le nombre de candidats déclarés élus
est insuffisant pour atteindre le quorum, une élection partielle est tenue.

2. If the number of candidates declared
elected is sufficient to form a quorum,
section 45 of the Municipal Act
applies.

2. Si le nombre de candidats déclarés élus
est suffisant pour atteindre le quorum,
l'article 45 de la Loi sur les municipalités s'applique.

School
board,
method of
filling
vacancy

38. (1) In the circumstances described in
paragraph 2 of subsection 37 (3), the candidates declared elected to represent the electoral group may appoint a person to fill the
vacancy, at a meeting of the members representing the electoral group called for that purpose.

38. (1) Dans les circonstances décrites à la
disposition 2 du paragraphe 37 (3), les candidats déclarés élus pour représenter le groupe
électoral peuvent, lors d'une assemblée des
membres représentant le groupe électoral
convoquée à cette fin, nommer une personne
au poste à pourvoir.

Conseil scolaire, méthode pour
pourvoir aux
postes

Criteria

(2) A person shall be appointed under subsection (1) only ifhe or she,

(2) Une personne ne doit pas être nommée
en vertu du paragraphe (1) à moins qu'elle ne
réponde aux critères suivants :

Critères

Filling
vacancies,
othcr offices

Vacances,
autres postes
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(a) is qualified to be elected as a member
of the school board representing the
electoral group; and

a) elle a les qualités requises pour être
élue membre du conseil scolaire représentant le groupe électoral;

(b) has consented to accept the office if
appointed.

b) elle a consenti à accepter le poste si
elle y est nommée.

Vote

(3) If more than one person is nominated
to fill a vacancy, the secretary of the school
board shall take a vote to determine which
person shall fill it.

(3) Si plusieurs personnes sont mises en
candidature à un poste à pourvoir, le secrétaire du conseil scolaire tient un scrutin pour
déterminer laquelle de ces personnes obtiendra le poste.

Scrutin

Whofills
vacancy

(4) A person who receives more than half
the votes shall fill the vacancy.

(4) La personne qui reçoit plus de la moitié des suffrages obtient le poste.

Candidat qui
obtient le
posle

Further vote

(5) If no person receives more than half
the votes, the secretary shall take another
vote, excluding the person who received
fewest votes in the previous vote; if two or
more persons received fewest votes, the
secretary shall choose the person to be
excluded by lot.

(5) Si personne ne reçoit plus de la moitié
des suffrages, le secrétaire tient un autre scrutin, dont il exclut la personne qui a reçu le
moins grand nombre de suffrages lors du
scrutin précédent. Si deux personnes ou plus
ont reçu le moins grand nombre de suffrages,
Je secrétaire choisit par tirage au sort la personne qui sera exclue.

Autre scrutin

Death of
candidate

39. If a certified candidate dies before the
close of voting on voting day,

39. Si un candidat certifié décède avant la
clôture du scrutin le jour du scrutin :

Dédsd'un
candidat

(a) if no candidate would be elected by
acclamation as a result of the death,
the election shall proceed as if the
deceased candidate had not been nominated, and the clerk shall omit the
deceased candidate's name from the
ballots or, if they have already been
printed, shall cause notice of the candidate's death to be posted in every voting place;

a) dans le cas où aucun candidat ne serait
élu sans concurrent à la suite du décès,
l'élection a lieu comme si le candidat
décédé n'avait pas été déclaré candidat, et le secrétaire n'inscrit pas le nom
du candidat décédé sur les bulletins de
vote ou, s'ils ont déjà été imprimés,
fait afficher l'avis du décès du candidat
dans chaque bureau de vote;

(b) if another candidate would be elected
by acclamation as a result of the death,
the election is void and a by-election
shall be held to fill the office.

b) dans le cas où un autre candidat serait
élu sans concurrent à la suite du décès,
l'élection est nulle et une élection partielle est tenue pour pourvoir au poste.

Notice of
election
information

Ballots

BEFORE VOTING DAY

AVANT LE JOUR DU SCRUTIN

40. When an election is to be held, the
clerk shall give the electors notice of,

40. Lorsqu'une élection doit être tenue, le
secrétaire avise les électeurs de ce qui suit :

(a) the location of the voting places;

a) l'emplacement des bureaux de vote;

(b) the dates and times on which the voting places will be open for voting;

b) les dates et heures d'ouverture des bureaux de vote;

(c) if section 44 (voting proxies) applies,
the manner in which electors may use
voting proxies; and

c) si l'article 44 (mandataires) s'applique,
la manière dont les électeurs peuvent
recourir à des mandataires;

(d) if a by-law has been passed under
clause 42 (1) (b), (alternative voting
methods), the manner in which electors
may use the alternative voting method.

d) si un règlement municipal a été adopté
en vertu de l'alinéa 42 (1) b) (modes
de scrutin de remplacement), la façon
dont les électeurs peuvent utiliser le
mode de scrutin de remplacement.

41. (1) When an election is to be held, the
clerk shall provide ballots in the prescribed
form.

41. (1) Le secrétaire fournit, en vue de la
tenue d'une élection, des bulletins de vote
préparés selon la formule prescrite.

Renseignements sur
l'élection

Bulletins de
vote
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(2) The following rules apply to ballots:
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(2) Les règles suivantes s' appliquent aux Règles, bulletins de vote
bulletins de vote :

1. Only the names of certified candidates
shall appear on the ballot.

1. Seuls les noms des candidats certifiés
figurent sur le bulletin de vote.

2. The candidates' names shall appear on
the ballot in alphabetical order, based
on their surnames and, in the case of
identical sumames, their forenames.

2. Les noms des candidats figurent sur le
bulletin de vote dans l'ordre alphabétique de leurs noms de famille et, dans
Je cas de noms de famille identiques,
de leurs prénoms.

3. If the candidate wishes and the clerk
agrees, another name that the candidate
also uses may appear on the ballot
instead of or in addition to bis or her
legal name.

3. Si le candidat Je désire et que Je secrétaire y consent, un autre nom que le
candidat utilise également peut figurer
sur le bulletin de vote, au lieu de ses
nom et prénoms officiels ou en plus de
ceux-ci.

4. No reference to a candidate's occupation, degree, title, honour or decoration
shall appear on the ballot.

4. Aucune mention des professions, diplômes, titres, distinctions honorifiques
ou décorations des candidats ne doit
figurer sur le bulletin de vote.

5. If the surnames of two or more candidates for an office are identical or, in
the clerk's opinion, so similar as to
cause possible confusion, every candidate's qualifying address shall appear
under bis or her name.

5. Si les noms de famille de deux candidats ou plus à un poste sont identiques
ou, de 1' avis du secrétaire, si semblables qu'il y a risque possible de confusion, 1' adresse habilitante de chaque
candidat figure au-dessous de son nom.

6. A space for marking the ballot shall
appear to the right of each candidate's
name or, in the case of a by-law or
question, to the right of each answer.

6. Un espace réservé à apposer une marque sur Je bulletin de vote figure à la
droite du nom de chaque candidat ou,
dans le cas d'un règlement municipal
ou d'une question, à la droite de chaque réponse.

7. Ail ballots for the same office or relating to the same by-law or question
shall be identical or as nearly alike as
possible.

7. Tous les bulletins de vote concernant le
même poste ou le même règlement
municipal ou la même question doivent
être identiques ou aussi semblables que
possible.

Variations
forelecton
with visual
impairments

(3) The clerk may make such changes to
some or all of the ballots as be or she considers necessary or desirable to allow electors
with visual impairments to vote without the
assistance referred to in paragraph 4 of subsection 52 (1).

(3) Le secrétaire peut apporter sur certains
ou sur tous les bulletins de vote les modifications qu'il estime nécessaires ou désirables
pour permettre aux électeurs qui ont une déficience visuelle de voter sans avoir besoin de
l'aide visée à la disposition 4 du paragraphe
52 (1).

Modifications pour les
électeun;
ayant une
déficience
visuelle

Detennination by clerlc

(4) The clerk shall determine whether
separate or composite ballots shall be used in
the election.

(4) Le secrétaire détermine si les bulletins
de vote utilisés lors de l'élection sont des
bulletins de vote séparés ou mixtes.

Détermination par le
secrétaire

Separate and
composite

(5) A separate ballot is designed to be used
for only one office, by-law or question, as the
case may be; a composite ballot is one that
combines the contents of two or more separate ballots.

(5) Le bulletin de vote séparé est conçu
pour être utilisé pour un seul poste, un seul
règlement municipal ou une seule question,
selon Je cas, alors que Je bulletin de vote
mixte regroupe Je contenu de deux bulletins
de vote séparés ou plus.

Bulletins de
vote séparés
et mixtes

(6) The form of a composite ballot shall
conform as closely as possible to the prescribed form and to the rules set out in subsection (2).

(6) La forme du bulletin de vote mixte doit
être conforme le plus possible à la formule
prescrite et aux règles énoncées au paragraphe (2).

Forme du
bulletin de
vote mixte

ballots

Formof
composite
ballot
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Équipement
permettant
de recueillir
les votes ou
de dépouiller
le scrutin,
modes de
scrutin de
remplacement

42. (1) The council of a local municipality
may pass by-laws,

42. (1) Le conseil d'une municipalité locale peut adopter des règlements municipaux:

(a) authorizing the use of voting and votecounting equipment such as voting
machines, voting recorders or optical
scanning vote tabulators;

a) autorisant l'utilisation d'équipements
permettant de recueillir les votes ou de
dépouiller le scrutin, notamment des
machines à voter, des enregistreuses de
votes et des tabulatrices de votes par
lecture optique;

(b) authorizing electors to use an alternative voting method, such as voting by
mail or by telephone, that does not
require electors to attend at a voting
place in order to vote.

b) autorisant l'utilisation par les électeurs
d'un mode de scrutin de remplacement
qui n'exige pas d'eux qu'ils se présentent à un bureau de vote pour voter,
comme par exemple Je vote par correspondance ou par téléphone.

Application
ofby-law

(2) A by-law passed under subsection (1)
or under a predecessor of it applies to ail
elections for which voting day is more than
60 days after the by-Jaw is passed.

(2) Le règlement municipal adopté en vertu du paragraphe (1), ou d'une disposition
qu'il remplace, s'applique à toutes les élections dont Je jour du scrutin tombe plus de 60
jours après son adoption.

Application
du règlement
municipal

Procedures
and forms

(3) At Jeast 30 days before voting day, the
clerk shall,

(3) Au moins 30 jours avant le jour du
scrutin, Je secrétaire :

Modalités et
formules

(a) establish procedures and forms for the
use of,

a) établit les modalités et les formules
s'appliquant à l'utilisation de ce qui
suit:

(i) any voting and vote-counting
equipment authorized by by-law,
and

(i) tout équipement permettant de recueillir les votes ou de dépouiller
Je scrutin autorisé par règlement
municipal,

(ii) any alternative voting method
authorized by by-law; and

(ii) tout mode de scrutin de remplacement autorisé par règlement municipal;

(b) pro vide a copy of the procedures and
forms to each candidate.

b) remet une copie des modalités et des
formules à chaque candidat.

Conflict

(4) The procedures and forms established
by the clerk, if they are consistent with the
principles of this Act, prevail over anything
in this Act and the regulations made under it.

(4) Si elles sont compatibles avec les principes de la présente loi, les modalités et formules établies par Je secrétaire l'emportent
sur toute disposition prévue par la présente
loi et ses règlements d'application.

Incompatibilité

Effect of
by-law on
advance
votes and
voting
proxies

(5) When a by-law authorizing the use of
an alternative voting method is in effect, sections 43 (advance votes) and 44 (voting proxies) apply only if the by-law so specifies; if
the by-law specifies that section 44 applies, it
may also establish additional criteria that a
person must meet to be entitled to vote by
proxy.

(5) Lorsqu'un règlement municipal autorisant l'utilisation d'un mode de scrutin de
remplacement est en vigueur, les articles 43
(vote par anticipation) et 44 (mandataires) ne
s'appliquent que si Je règlement municipal Je
précise. S'il précise que l'article 44 s'applique, Je règlement municipal peut également
établir des critères additionnels auxquels une
personne doit satisfaire pour avoir le droit de
voter par procuration.

Effet du
règlement
municipal
sur les voles
par anticipation et les
mandataires

By-law re
advance
votes

43. (1) At least 30 days before voting day,
the council of a local municipality shall pass
a by-law establishing,

43. (1) Au moins 30 jours avant le jour du
scrutin, le conseil d'une municipalité locale
adopte un règlement municipal fixant :

Règlement
municipal,
vote par anticipation

(a) one or more dates for an advance vote;
and

a) une ou plusieurs dates pour un vote par
anticipation;
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(b) the hours during which voting places
shall be open on that date or dates.

b) les heures d'ouverture des bureaux de
vote à cette date ou ces dates.

Samc

(2) The by-law may establish different
hours for different voting places.

(2) Le règlement municipal peut fixer des
heures différentes pour différents bureaux de
vote.

Idem

Duty of clerk

(3) The clerk shall hold the advance vote
in accordance with the by-law.

(3) Le secrétaire tient le vote par anticipation conformément au règlement municipal.

Fonction du
secrétaire

Voting
place&, houn

(4) Section 45, except subsection (7),
applies to the advance vote with necessary
modifications.

(4) L'article 45, à l'exception du paragraphe (7), s'applique, avec les adaptations nécessaires, au vote par anticipation.

Heures d'ouverture des
bureaux de
vote

(5) On each day of the advance vote the
deputy returning officer of the voting place
shall,

(5) Chaque jour du vote par anticipation,
le scrutateur du bureau de vote :

Ume scellk

(a) immediately after the close of voting,
seal the ballot box so that ballots cannot be deposited in or withdrawn from
it without breaking the seal; and

a) immédiatement après la clôture du
scrutin, scelle l'urne de sorte que des
bulletins de vote ne puissent pas y être
déposés ou en être retirés sans briser le
sceau;

(b) as soon as possible after the close of
voting,

b) aussitôt que possible après la clôture
du scrutin:

(i) prepare a list showing the name
of each person who bas voted on
that day and identifying bis or ber
voting place; and

(i) prépare une liste indiquant le nom
de chaque personne qui a voté ce
jour-là et précisant son bureau de
vote,

(ii) deliver to the clerk for safekeeping the ballot box, the list of
names, and ail other materials and
documents· related to the advance
vote.

(ii) remet au secrétaire l'urne, la liste

(6) The clerk shall, on the request of a
scrutineer or certified candidate, give him or
ber a copy of any list referred to in subclause
(5) (b) (i).

(6) Le secrétaire remet au candidat certifié
ou au représentant qui en fait la dèmande
une copie de la liste visée au sous-alinéa
(5) b)(i).

Accès à la
liste

Updatingof
voters' lists

(7) The clerk shall ensure that that voters'
lists for ail voting places are updated to
reflect voting that took place at an advance
vote.

(7) Le secrétaire veille à ce que les listes
électorales de tous les bureaux de vote soient
mises à jour afin de tenir compte du vote par
anticipation.

Mise à jour
des listes
électorales

Appointment
of voting

44. ( 1) A person who is entitled to be an
elector in a local municipality may appoint
another person who is also so entitled as bis
or ber voting proxy, using the prescribed
form.

44. (1) Quiconque a le droit d'être électeur dans une municipalité locale peut en utilisant la formule prescrite, nommer comme
son mandataire une autre personne si celle-ci
a aussi ce droit.

Nomination
d ' un mandataire

ofvoting
Sealing of
ballot box,

etc.

Access to list
ofadvance
voters

proxy

Restrictions

Relatives

(2) A person shall not,

de noms ainsi que tous les autres
matériels et documents relatifs au
vote par anticipation, afin que
celui-ci les mette en sécurité.

(2) Une personne ne doit pas :

(a) appoint more than one voting proxy;

a) nommer plus d'un mandataire;

(b) actas a voting proxy for more than one
other person.

b) agir à titre de mandataire pour plus
d'une personne.

(3) The restriction in clause (2) (b) does
not apply if the proxy and the other person
are spouses or siblings of each other, parent
and child, or grandparent and grandchild.

(3) La restriction prévue à l' alinéa (2) b)
ne s'applique pas si la personne est le conjoint, le frère, la sœur, le père, la mère, lenfant, le grand-père, la grand-mère, le petit-fils
ou la petite-fille du mandataire.

Restriction

Parents
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Ti me

(4) The appointment of a voting proxy
may be made only after nomination day, and
does not remain in force after voting day.

(4) La nomination d'un mandataire ne peut
être faite qu'après le jour de la déclaration de
candidature et elle cesse d'être en vigueur
après le jour du scrutin.

Moment
où peul être
faile la
nomination

Applicauon
for clcrk's
certificate

(5) A person who has been appointed a
voting proxy shall,

(5) La personne nommée à titre de mandataire:

Demande de
certificat

(a) complete an application in the prescribed form, including a statutory declaration that he or she is the person
appointed as a voting proxy; and

a) remplit une demande selon la formule
prescrite qui comporte une déclaration
solennelle indiquant qu'elle est la personne nommée à titre de mandataire;

(b) present the application and the appointing document to the clerk at the clerk's
office, in person.

b) présente en personne la demande et
l'acte de nomination au secrétaire, au
bureau de celui-ci.

Ti me

(6) The application may be presented at
any time when the clerk's office is open; on
the day of an advance vote held under section
43, it shall be open for this purpose from
noon to 5 p.m.

(6) La demande peut être présentée à n'importe quel moment pendant les heures d'ouverture du bureau du secrétaire. Le jour d'un
vote par anticipation tenu aux termes de I' article 43, le bureau est ouvert à cette fin de
midià17 h.

Momenl où
peut être
présentée la
demande

Certifie ale

(7) If satisfied, after considering the application, that the person who appointed the voting proxy is entitled to do so and that the
person appointed is entitled to act as the
other's voting proxy, the clerk shall apply a
certificate in the prescribed form to the
appointing document.

(7) S'il est convaincu, après étude de la
demande, que la personne qui a nommé le
mandataire a le droit de le faire et que le
mandataire a le droit d'agir à ce titre, le secrétaire appose un certificat sur lacte de
nomination dans la forme prescrite.

Certifical

Production
of certified
appointing
document

(8) A person may vote as a voting proxy
only if he or she,

(8) Une personne ne peut voter à titre de
mandataire que si elle :

(a) prodµces to the deputy retuming
officer the appointing document with
the clerk's certificate; and

a) présente au scrutateur son acte de
nomination accompagné du certificat
du secrétaire;

Présentation
de l'acte de
nomination
et du certifical

(b) takes the prescribed oath.

b) prête le serment prescrit.

Votingin
own right

(9) A person who votes as a voting proxy
is also entitled to vote in his or her own right.

(9) La personne qui vote à titre de mandataire a également le droit d'exercer son propre droit de vote.

Propre droit
de vote

Numberand
location of
voting places

45. (1) The clerk shall establish the number and location of voting places for an election as he or she considers most convenient
for the electors.

45. ( 1) Le secrétaire décide du nombre et
de lemplacement des bureaux de vote pour
une élection selon ce qu'il considère être le
plus pratique pour les électeurs.

Nombre el
emplacemenl
des bureaux
de vote

Speçial
needs

(2) In choosing a location for a voting
place, the clerk shall consider the needs of
electors whose mobility is impaired by disability or some other cause.

(2) Lorsqu'il choisit l'emplacement d'un
bureau de vote, le secrétaire tient compte des
besoins des électeurs dont la mobilité est réduite en raison d'un handicap ou d'une autre
cause.

Besoins
sp&:iaux

Outside
voting subdivision or
municipality

(3) A voting place may be located outside
its voting subdivision and outside its local
municipality.

(3) Un bureau de vote peut être situé à
l'extérieur de la section de vote et à l'extérieur de la municipalité locale.

Bureau de
vote à l'extérieur

Voting places
in certain
buildings

(4) A person or body to whom this subsection applies shall on the clerk's request, made
at least 14 days before voting day, provide a
space for use as a voting place, free of
charge.

(4) Si le secrétaire le lui demande au
moins 14 jours avant le jour du scrutin, la
personne ou l'organisme auquel s'applique le
présent paragraphe fournit gratuitement un
local comme bureau de vote.

Bureaux de
vote dans
certains immeubles
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Application
ofsubss. (4)
and (S)

(5) The space provided shall be acceptable
to the clerk and shall not be a space that is
being used as a dwelling.
(6) Subsections (4) and (5) apply to:

1. Landlords of buildings containing l OO
or more dwelling units.

Voting places
in institutions, retirement homes

chap.32
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(5) Le local fourni doit être jugé acceptable par le secrétaire et il ne doit pas être
utilisé comme logement.

Idem

(6) Les paragraphes (4) et (5) s' appliquent
aux personnes et entités suivantes :

Application
des par. (4) et
(5)

1. Les locateurs d'immeubles comptant
au moins 100 logements.

2. Municipalities.

2. Les municipalités.

3. School boards.

3. Les conseils scolaires.

4. Provincially-funded institutions.

4. Les établissements financés
province.

par la

(7) On voting day, a voting place shall be
provided on the premises of the following:

(7) Le jour du scrutin, un bureau de vote
est prévu sur les lieux des établissements ou
maisons de retraite suivants :

l . An institution for the reception, treat-

l. Un établissement destiné à l'accueil,
au traitement ou à la formation professionnelle de membres ou d'anciens
membres des Forces canadiennes.

ment or vocational training of members or former members of the Canadian Forces.

1061

Bureaux de
vote dans des
établissements et
maisons de
retraite

2. An institution in which, on nomination
day, 20 or more beds are occupied by
persons who are disabled, chronically
ill or infirm.

2. Un établissement qui compte, le jour
de la déclaration de candidature, au
moins 20 lits occupés par des personnes handicapées, infirmes ou souffrant d'une maladie chronique.

3. A retirement home in which, on nomination day, 50 or more beds are occupied.

3. Une maison de retraite qui compte, le
jour de la déclaration de candidature,
au moins 50 lits occupés.

Attendance
on residcnt

(8) The deputy returning officer for a voting place described in subsection (7) may
attend on an elector who is a resident of the
institution or retirement home, to allow him
or ber to vote.

(8) Le scrutateur d'un bureau de vote visé
au paragraphe (7) peut se rendre auprès d'un
électeur qui réside dans un établissement ou
une maison de retraite pour lui permettre de
voter.

Présence
auprès d'un
résident

Attcndancc
on pcrson
with
impaired
mobility

(9) A deputy returning officer may, to
allow an elector whose mobility is impaired
by disability or some other cause to vote,
attend on the elector anywhere within the
area designated as the voting place.

(9) Afin de lui permettre de voter, le scrutateur peut se rendre auprès d'un électeur
dont la mobilité est réduite, en raison d'ua
handicap ou d'une autre cause, à n'importe
quel endroit à l'intérieur du secteur désigné
comme étant le bureau de vote.

Électeur dont
la mobilité
est réduite

Othcr
pcrsons

(10)
section
deputy
attends
(9).

(l 0) Les autres personnes visées au paragraphe 47 (l) ont le droit d'accompagner un
scrutateur lorsqu'il se rend auprès d'un électeur en vertu du paragraphe (8) ou (9).

Autres
personnes

The other persons described in sub47 (1) are entitled to accompany a
returning officer when he or she
on an elector under subsection (8) or
VOTING PROCEDURE

DÉROULEMENT DU SCRlJI1N

Hours of
voting

46. (1) On voting day, voting places shall
be open for the electors to vote from 10 a.m.
until 8 p.m.

46. (1) Le jour du scrutin, les bureaux
de vote doivent être ouverts aux électeurs de
10 h à 20 h.

By-law re
cartier
opcning

(2) The council of a local municipality
may pass a by-law providing that specified
voting places shall be open on voting day at a
specified time before 10 a.m.

(2) Le conseil d'une municipalité locale
peut adopter un règlement municipal prévoyant que les bureaux de vote qui y sont
précisés doivent être ouverts à l'heure qui y
est prévue avant l 0 h le jour du scrutin.

By-law re
institutions,
retirement
homes

(3) Despite subsection (1 ), the council of a
local municipality may pass a by-law with

(3) Malgré le paragraphe (l), le conseil
d'une municipalité locale peut, à l'égard d' un

Heures de
scrutin

R~glement

municipal,
ouverture
anticipée

Règlement
municipal,
établissements et maisons de retraite
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respect to a voting place described in subsection 45 (7) that is only for the use of residents
of the institution or retirement home, providing for reduced opening hours.

bureau de vote visé au paragraphe 45 (7) qui
n'est desti né qu'aux résidents de l'établissement ou de la maison de retraite, adopter un
règlement municipal prévoyant des heures
d'ouverture écourtées.

Elector in
voting place
at closing
lime

(4) An elector who is in a voting place at
the time for closing under subsection ( 1) or
under a by-law passed under subsection (3)
and has not yet voted is still entitled to vote.

(4) L'électeur qui se trouve à l'intérieur
d'un bureau de vote à l'heure de clôture fixée
aux termes du paragraphe (1) ou d'un règlement municipal adopté en vertu du paragraphe (3) et qui n'a pas encore voté a le droit de
voter.

Élecleur qui
se trouve
dans le
bureau de
vote à la
clôlure

Whomay
remain in
voting place

47. ( 1) No person shall remain in a voting
place when the vote is being taken or the
votes are being counted except,

47. (1) Nul ne doit demeurer dans le
bureau de vote pendant que le scrutin s'y
déroule ou pendant le dépouillement du scrutin, à l'exception des personnes suivantes:

Personnes
aulorisées à
demeurer
dans le
bureau de
vote

(a) the clerk and the deputy retuming
officer and any other election official
appointed for the voting place;

a) le secrétaire, le scrutateur et tout autre
membre du personnel électoral assigné
au bureau de vote;

(b) a certified candidate;

b) les candidats certifiés;

(c) one scrutineer appointed by each certified candidate for each ballot box in
use at the voting place;

c) un représentant nommé par chaque
candidat certifié pour chaque urne en
usage au bureau de vote;

(d) the scrutineers appointed by a municipality in relation to a by-law or question; and

d) les représentants nommés par une municipalité relativement à un règlement
municipal ou à une question;

(e) the scrutineers appointed by a local
board or the Minister in relation to a
question.

e) les représentants nommés par un conseil local ou le ministre relativement à
une question.

Same

(2) The number of scrutineers who may be
present under clause (1) (c) is reduced by one
while the candidate who appointed them is
present in the voting place.

(2) Le nombre de représentants qui peuvent être présents aux termes de l'alinéa (1)
c) est diminué de un pendant que le candidat
qui les a nommés se trouve dans le bureau de
vote.

Idem

Numberof
scruti neers re
by-law

(3) If the vote is on a by-law and scrutineers are to be appointed under subsection
16 (2),

(3) Si le vote porte sur un règlement
municipal et qu'il doit y avoir nomination de
représentants en vertu du paragraphe 16 (2) :

Reprisentants, règlemenl
municipal

(a) equal numbers of scrutineers shall be
appointed to represent supporters and
opponents of the by-law; and

a) un nombre égal de représentants sont
nommés pour représenter les partisans
et les opposants du règlement municipal;

(b) one scrutineer representing supporters
and one representing opponents may be
present for each ballot box in use at the
voting place.

b) un représentant qui représente les partisans et un qui représente les opposants
peuvent être présents pour chaque urne
en usage au bureau de vote.

(4) If the vote is on a question and scrutineers are to be appointed under subsections
16 (2) and (3),

(4) Si le vote porte sur une question et
qu'il doit y avoir nomination de représentants en vertu des paragraphes 16 (2) et (3):

(a) equal numbers of scrutineers shall be
appointed for each possible answer to
the question; and

a) un nombre égal de représentants sont
nommés pour chaque réponse possible
à la question;

(b) one scrutineer for each of the possible
answers may be present for each ballot
box in use at the voting place.

b) un représentant pour chacune des réponses possibles peut être présent pour

Numberof
scrutineers re
question

Reprisentants,

question
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chaque urne en usage au bureau de
vote.
Rights of
candidates
and
scrutineers

(5) The persons described in clauses ( l)
(b), (c), (d) and (e) are each entitled,

(5) Les personnes visées aux alinéas (1) b ),
c), d) et e) ont chacune le droit:

(a) to be present when materials and documents related to the election are delivered to the clerk under subclause 43 (5)
(b) (ii) and clause 55 (1) (d);

a) d'être présentes lorsque le matériel et
les documents relatifs à l'élection sont
remis au secrétaire aux termes du sousalinéa 43 (5) b) (ii) et de l'alinéa
55 (1) d);

(b) to enter the voting place 15 minutes
before it opens and to inspect the ballot
boxes and the ba11ots and ail other
papers, forms and documents relating
to the vote (but not so as to delay the
timely opening of the voting place);

b) d'entrer dans le bureau de vote 15 minutes avant son ouverture et d'examiner les urnes, les bulletins de vote et
autres papiers, formules et documents
relatifs au scrutin (à condition que
l'examen ne retarde pas l'ouverture du
bureau de vote);

(c) to place bis or her own seal on the
ba11ot box, immediately before the
opening of the voting place, so that
ba1lots can be deposited in the box and
cannot be withdrawn without breaking
the sea1;

c) d'apposer son propre sceau sur l'urne
immédiatement avant l'ouverture du
bureau de vote, de sorte que les bulletins de vote puissent y être déposés
mais qu'ils ne puissent en être retirés
sans briser le sceau;

(d) to place bis or her own seal on the
ba11ot box immediately after the close
of voting on each day of an advance
vote under section 43, so that baJlots
cannot be deposited or withdrawn
without breaking the seal;

d) d'apposer son propre sceau sur l'urne
immédiatement après la clôture du
scrutin chaque jour de la tenue d'un
vote par anticipation aux termes de
larticle 43, de sorte que des bulletins
de vote ne puissent y être déposés ou
en être retirés sans briser le sceau;

(e) to examine each ballot as the votes are
being counted by the deputy returning
officer under section 54 (but not to
touch the baJlot);

e) d'examiner, sans y toucher, chaque
bulletin de vote au moment du dépouillement par le scrutateur aux termes de
l'article 54;

(t) to object to a ballot or to the counting
of votes in a ballot under subsection 54

t) de s'opposer, en vertu du paragraphe
54 (3), à un bulletin de vote ou au
comptage des suffrages ou des voix exprimés dans un bulletin de vote;

(3);

Droits des
candidats et
des représentants

(g) to sign the statement of the results of
the election prepared by the deputy
returning officer under clause 55 (1)
(a); and

g) de signer le relevé des résultats de
lélection préparé par le scrutateur aux
termes de lalinéa 55 (1) a);

(h) to place bis or ber own sea1 on the
ballot box after the counting of the
votes, when the deputy returning
officer sea1s the box under clause 55
(1) (c), so that ba1lots cannot be deposited or withdrawn without breaking the
sea1.

h) d'apposer son propre sceau sur l'urne
après le dépouillement du scrutin, lorsque le scrutateur scelle l'urne aux
termes de l'alinéa 55 (1) c), de sorte
que des bulletins de vote ne puissent y
être déposés ou en être retirés sans briser le sceau.

Prohibition

48. (1) While an elector is in a voting
place, no person sha11 attempt, directly or
indirectly, to influence how the elector votes.

48. (1) Nul ne doit tenter, directement ou
indirectement, d'influencer le vote d'un électeur pendant que celui-ci se trouve dans un
bureau de vote.

Interdiction

Noelection
campaign
material

(2) Without limiting the generality of subsection (1), no person shall display a candidate's election campaign materia1 or literature
in a voting place.

(2) Sans préjudice de la portée générale du
paragraphe (l), nul ne doit exposer dans un
bureau de vote du matériel ou de la documen-

Aucun
matériel
relatif à la
campagne
électorale
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tation relative à la campagne électorale d'un
candidat.
Sec recy

Offences

49. ( 1) Every person who is present in a
voting place or at the counting of the votes
shall help to maintain the secrecy of the voting.
(2) No person shall,

49. (1) Les personnes présentes dans un
bureau de vote ou lors du dépouillement
aident à garder le vote secret.
(2) Nul ne doit, selon Je cas :

Caracrère
sec rel

Infractions

(a) interfere or attempt to interfere with an
elector who is marking the ballot;

a) gêner ou tenter de gêner un électeur au
moment où il inscrit son vote sur son
bulletin de vote;

(b) obtain or attempt to obtain, at a voting
place, information about how an elector intends to vote or has voted; or

b) obtenir ou tenter d'obtenir, dans un
bureau de vote, des renseignements
ayant trait au vote qu'un électeur a
l'intention d'exprimer ou a exprimé;

(c) communicate any information obtained
at a voting place about how an elector
intends to vote or has voted.

c) communiquer des renseignements obtenus dans un bureau de vote ayant
trait au vote qu'un électeur a l'intention d'exprimer ou a exprimé.

Sarne

(3) No elector shall show his or her
marked ballot to any person so as to reveal
how he or she has voted, except in connection
with obtaining assistance in voting under
paragraph 4 of subsection 52 ( 1).

(3) Aucun électeur ne doit montrer à quiconque son bulletin de vote après y avoir
inscrit son vote, de façon à révéler le vote
qu'il a exprimé, sauf dans le cas où de l'aide
lui est fournie pour voter aux termes de la
disposition 4 du paragraphe 52 (1).

Idem

No requirement of
disclosure

(4) No person shall, in a Jegal proceeding
relating to an election, be required to disclose
how he or she voted at the election.

(4) Nul ne doit être tenu, lors d'une
instance judiciaire concernant une élection,
de divulguer Je vote qu'il a exprimé lors de
l'élection.

Aucune
obligation de
divulguer

Elector 's
absence from
work

50. (1) An elector whose hours of employment are such that he or she would not otherwise have three consecutive hours to vote on
voting day is entitled to be absent from work
for as long as is necessary to allow that
amount of time.

50. (1) Un électeur qui, à cause de son
horaire de travail, ne dispose pas Je jour du
scrutin de trois heures consécutives pour voter a Je droit de s'absenter de son travail durant la période de temps nécessaire pour qu'il
dispose de trois heures consécutives pour
voter.

Absence du
travail de
l'élecleur

Employer's
convemence

(2) The absence shall be timed to suit the
employer's convenience as much as possible.

(2) L'absence doit se produire Je plus
possible aux heures qui conviennent à l'employeur.

Période
convenanrà
l'employeur

No
deduction or
penally

(3) The employer shall not make a deduction from the employee's pay or impose any
other penalty for the absence from work.

(3) L'employeur ne doit faire aucune déduction sur le salaire de l'employé ni lui imposer une autre pénalité en raison de son
absence du travail.

Aucune déduction ou
pénalité

Elector's
right to vote

51. ( 1) An elector whose name appears on
the voters' list for a voting place is entitled to
vote there, subject to subsection (2).

51. (1) L'électeur dont le nom figure sur
la liste électorale d'un bureau de vote a le
droit de voter à ce bureau de vote, sous réserve du paragraphe (2).

Droil de vote
de l'électeur

Ru les

(2) The following rules apply to the exercise of the right to vote:

(2) Les règles suivantes s'appliquent à
l'exercice du droit de vote:

Règles

1. An elector who is entitled to vote for
offices on a municipal council or local
board may vote in only one of the voting places established for the area of
jurisdiction of the municipality or local
board, as the case may be.

1. L'électeur qui a Je droit de voter pour
des postes au sein d'un conseil municipal ou d'un conseil local ne peut voter
que dans un seul des bureaux de vote
créés pour Je secteur qui relève de la
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compétence de la municipalité ou du
conseil local, selon Je cas.

Yoting
proccdure

2. However, an elector who is entitled to
vote in more than one of the local
municipalities forming part of an
upper-tier municipality is entitled to
vote in one voting place established for
each of the local municipalies for offices on the local councils, even if the
holders of the offices would or could
under certain circumstances also be
members of the upper-tier council.

2. Toutefois, l'électeur qui a Je droit de
voter dans plus d'une des municipalités
locales qui font partie d'une municipalité de palier supérieur a le droit de
voter dans un bureau de vote créé pour
chacune des municipalités locales pour
des postes au sein des conseils de ces
municipalités locales, même dans le
cas où les détenteurs des postes seraient ou pourraient être, dans certaines
circonstances, également membres du
conseil de palier supérieur.

3. An elector is entitled to vote for as
many candidates for an office as there
are members to be elected to that
office, but only once for each candidate.

3. L'électeur a le droit de voter pour autant de candidats à un poste qu'il y a
de membres à élire à ce poste, mais il
ne peut voter qu'une seule fois pour
chaque candidat.

4. An elector is entitled to vote only once
on a by-Iaw or question.

4. L'électeur n'a Je droit de voter qu'une
fois sur un règlement municipal ou une
question.

5. An elector may vote only in accordance with the information relating to
him or ber on the voters' list.

5. L'électeur ne peut voter que conformément aux renseignements qui Je concernent et qui figurent sur la liste électorale.

52. (1) The following procedure shall be
followed when a person enters a voting place
and requests a ballot:

52. (1) Les modalités suivantes s' appliquent lorsqu'une personne entre dans un
bureau de vote et demande que lui soit remis
un bulletin de vote :

1. Subject to paragraph 3, the deputy
retuming officer shall give the person a
ballot only if satisfied that the person is
entitled to vote at the voting place.

1. Sous réserve de la disposition 3, Je
scrutateur remet un bulletin de. vote à
la personne seulement s'il est convaincu qu'elle a le droit de voter au bureau
de vote en question.

2. If the deputy retuming officer, a scrutineer or a certified candidate objects
to the person voting, the deputy retuming officer shall have the fact of the
objection and by whom it was made
recorded on the voters' Iist next to the
person's name.

2. Si le scrutateur, un représentant ou un
candidat certifié s'oppose au vote de
cette personne, Je scrutateur fait inscrire sur la liste électorale en regard du
nom de la personne Je fait qu'une
opposition a été formulée et le nom de
la personne qui l'a formulée .

3. When an objection bas been made as
described in paragraph 2, the deputy
retuming officer shall give the person a
ballot if the person takes an oath or
affirmation stating that be or she is
named on the voters' Iist for the voting
place and bas not already voted in the
election.

3. Lorsqu'une opposition a été formulée
tel que décrit la disposition 2, Je scrutateur remet un bulletin de vote à la personne si elle prête serment ou fait une
déclaration selon lesquels son nom figure sur la liste électorale du bureau de
vote et qu'elle n'a pas déjà voté à
lélection.

4. The deputy retuming officer may permit an elector who needs assistance in
voting to have such assistance as the
deputy retuming officer considers necessary.

4. Le scrutateur peut permettre à un électeur qui a besoin d'aide pour voter de
recevoir l'aide que Je scrutateur estime
nécessaire.

Modalités du
scrutin
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5. An elector is no longer entitled to vote
if, after receiving a ballot, he or she
leaves the voting place without returning the ballot, or declines to vote and
returns the ballot.

5. Un électeur n'a plus le droit de voter
si, après avoir reçu un bulletin de vote,
il quitte le bureau de vote sans avoir
rendu son bulletin de vote, ou il refuse
de voter et rend son bulletin de vote.

Amendment
of voters' list

(2) On receiving an approved application
under section 24 to amend the voters' list, the
deputy returning officer shall amend the
voters' list in accordance with the application.

(2) Dès qu'il reçoit une demande approuvée vi sée à l'article 24 pour faire modifier la
liste électorale, le scrutateur modifie la liste
électorale conformément à la demande.

Modification
de la liste
électorale

Marking
ballot. etc.

(3) On receiving the ballot from the deputy
returning officer, the elector shall,

(3) Dès que le scrutateur lui a remis un
bulletin de vote, l'électeur :

(a) make a cross or other mark on the ballot, within the space to the right of the
name of each candidate for whom the
elector wishes to vote (or, in the case
of a by-law or question, to the right of
the answer for which he or she wishes
to vote);

a) fait une croix ou une autre marque sur
le bulletin de vote dans l'espace à droite du nom de chaque candidat de son
choix (ou, dans le cas d'un vote sur un
règlement municipal ou une question, à
droite de la réponse de son choix);

Façon de
marquer le
bulletin de
vote

(b) fold the ballot in a manner that conceals its face; and

b) plie le bulletin de vote de façon à cacher le recto du bulletin;

(c) return the folded ballot to the deputy
returning officer.

c) rend le bulletin de vote plié au scrutateur.

Deposit in
ballot box

(4) On receiving the ballot from the elector, the deputy returning officer shall immediately deposit it in the ballot box, in the full
view of the elector and any persons described
in clauses 47 (1) (b), (c), (d) and (e) who are
in the voting place.

(4) Dès que l'électeur lui a remis le bulletin de vote, le scrutateur le dépose immédiatement dans l'urne, à la vue de l'électeur et
de toutes personnes visées aux alinéas 47 (1)
b), c), d) et e) qui se trouvent dans le bureau
de vote.

Dépôt des
bulletins de
vote dans
l'urne

Emergency

53. (1) The clerk may declare an emergency if he or she is of the opinion that circumstances have arisen that are likely to prevent the election being conducted in
accordance with this Act.

53. ( l) Le secrétaire peut déclarer l 'existence d'une situation d'urgence s'il est d'avis
que des circonstances sont survenues qui empêcheront vraisemblablement que l'élection
soit tenue conformément à la présente loi.

Situation
d'urgence

Arrangements

(2) On declaring an emergency, the clerk
shall make such arrangements as he or she
considers advisable for the conduct of the
election.

(2) S'il déclare l'existence d'une situation
d'urgence, le secrétaire prend les mesures
qu'il juge appropriées pour la tenue de l'élection.

Mesures

Conflict

(3) The arrangements made by the clerk, if
they are consistent with the principles of this
Act, prevail over anything in this Act and the
regulations made under it.

(3) Si elles sont compatibles avec les principes de la présente loi, les mesures prises par
le secrétaire l'emportent sur toute disposition
prévue par la présente loi et ses règlements
d'application.

Incompatibilité

Time

(4) The emergency continues until the
clerk declares that it has ended.

(4) La situation d'urgence reste en vigueur
jusqu'à ce que le secrétaire déclare qu'elle a
pris fin.

Durée

No rcview or
setting aside

(5) If made in good faith, the clerk's declaration of emergency and arrangements shall
not be reviewed or set aside on account of
unreasonableness or supposed unreasonableness.

(5) Si le secrétaire a agi de bonne foi en
déclarant l'existence d'une situation d'urgence et en prenant les mesures appropriées, la
déclaration de situation d'urgence et les mesures ne doivent pas être révisées ou annulées
pour le motif qu'elles sont ou paraissent déraisonnables.

Aucune
révision ou
annulation
possible
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COUl'mNG OF VOTES

D ÉPOUILLEMENT DU SCRUTIN

54. (l) Immediately after the close of voting on voting day, the deputy returning
officer shall open the ballot box for his or her
voting place and proceed to count,

54. ( 1) Immédiatement après la clôture du
scrutin le jour du scrutin, le scrutateur ouvre
l'urne de son bureau de vote et compte :

(a) in the case of an election for office, the
number of votes for each candidate;

a) dans le cas d'une élection qui vise un
poste, le nombre des suffrages exprimés pour chaque candidat;

(b) in the case of an election to obtain the
assent of the electors to a by-law, the
number of votes in favour of the bylaw and the number opposed to it; and

b) dans le cas d'une élection qui vise à
obtenir lassentiment des électeurs relativement à un règlement municipal,
le nombre de voix en faveur du règlement municipal et le nombre de voix
contre;

(c) in the case of an election to obtain the
opinion of the electors on any question,
the number of votes for each possible
answer to the question.

c) dans le cas d'une élection qui vise à
obtenir l'opinion des électeurs sur une
question, le nombre de suffrages pour
chaque réponse possible à la question.

(2) The deputy returning officer shall
reject from the count ail ballots and votes in a
ballot that do not comply with the prescribed
rules.

(2) Le scrutateur rejette les bullefins de
vote et les suffrages et voix exprimés dans un
bulletin de vote qui ne sont pas conformes
aux règles prescrites.

Rejet de bulletins de vote

(3) A scrutineer or certified candidate may
object to a ballot, or to the counting of some
or ail votes in a ballot, on the ground that the
ballot or votes do not comply with the prescribed rules.

(3) Un représentant ou un candidat certifié
peut s'opposer à un bulletin de vote, ou au
comptage de la totalité ou d'une partie des
suffrages ou des voix exprimés dans un bulletin de vote, pour le motif que le bulletin de
vote ou les suffrages ou voix exprimés ne
sont pas conformes aux règles prescrites.

Opposition

Dutyof
deputy

(4) The deputy returning officer shall,

retuming

(a) decide ail objections;

a) décide des oppositions;

(b) establish a list in which the objections
are summarized and individually numbered; and

b) dresse une liste dans laquelle les oppositions sont résumées et numérotées;

(c) write the number of each objection on
the back of the relevant ballot and initial the number.

c) inscrit le numéro de chaque opposition
au verso du bulletin de vote visé par
celle-ci et appose ses initiales.

SS. (1) As soon as possible after counting
the votes, the deputy returning officer shall,

SS. (1) Aussitôt que possible après le dépouillement du scrutin, le scrutateur :

(a) prepare a statement, in duplicate,
showing the results of the election at
the voting place;

a) prépare un relevé en double exemplaire
dans lequel il indique les résultats de
l'élection au bureau de vote;

(b) place the ballots and ail other materials
and documents related to the election,
except the original statement ef results,
in the ballot box;

b) dépose dans l'urne les bulletins de vote
ainsi que tous les autres matériels et
documents relatifs à l'élection, à l'exception du relevé des résultats original;

(c) seal the ballot box so that ballots cannot be deposited in or withdrawn from
it without breaking the seal; and

c) scelle l'urne de sorte que des bulletins
de vote ne puissent pas y être déposés
ou en être retirés sans briser le sceau;

(d) deliver the original statement of results
and the ballot box to the clerk.

d) remet le relevé original des résultats et
l'urne au secrétaire.

officer

Dclivery of
Slaterncnt
and ballot
box toclerk
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(4) Le scrutateur:

Dépouillement du
scrutin

Fonctions du
scrutateur

Renùsedu

relevt des rtsultats et de
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1068

Chap. 32

Schedule/annexe
Loi de 1996 sur les élections municipales

BETTER LOCAL GOVERNMENT

Municipal Elections Act, 1996

Copies of
stalement

(2) A scrutineer or certified candidate is
entitled to receive a copy of the statement of
results from the clerk, on request.

(2) Un représentant ou un candidat certifié
a Je droit de recevoir, s' il en fait la demande
au secrétaire, une copie du relevé des résultats.

Copies du
relevé

Rcsults of
election

(3) The clerk shall determine the results of
the election by compiling the statements of
results recei ved from the deputy returning
officers.

(3) Le secrétaire détermine les résultats de
l'élection en compilant les relevés des résultats que lui ont remis les scrutateurs.

Résultats de
l'élection

Declaration

(4) The clerk shall, as soon as possible
after voting day,

(4) Aussitôt que possible après Je jour du
scrutin, le secrétaire fait ce qui suit :

Déclaration

(a) declare the candidate or candidates, as
the case may be, who received the
highest number of votes to be elected;
and

a) il déclare élus Je candidat ou les candidats, selon Je cas, qui ont reçu Je plus
grand nombre de suffrages;

(b) declare the result of any vote on a byJaw or question.

b) il proclame les résultats de tout scrutin
portant sur un règlement municipal ou
une question.

(5) Despite subsection 88 (6) (records), the
clerk may, if he or she considers it necessary
in order to interpret the statement of results,
examine any of the documents and materials
in a ballot box in the presence of the relevant
deputy returning officer.

(5) Malgré Je paragraphe 88 (6) (documents), le secrétaire peut, s'il le juge nécessaire pour interpréter le relevé des résultats,
examiner, en présence du scrutateur compétent, les documents et Je matériel qui ont été
déposés dans l'urne.

R ECOUNTS

NOUVEAUX DÉPOUILLEMENTS

Examination
of documents
and materials

Recount, tied
vote

56. ( 1) The clerk shall hold a recount,

56. (1) Le secrétaire procède à un nouveau dépouillement :

Examen des
documents cl
du matériel

Nouveau dépouillement,
égalité des
votes

(a) of the votes for two or more candidates
who receive the same number of votes
and cannot both or all be declared
elected to the office;

a) des suffrages exprimés pour deux candidats ou plus qui reçoivent le même
nombre de suffrages et ne peuvent être
tous deux ou tous déclarés élus au
poste en question;

(b) of the votes on a by-law, if the votes
for the affirmative and negative are
equal;

b) des voix exprimées sur un règlement
municipal, si Je nombre de voix en faveur du règlement municipal est égal
au nombre de voix contre;

(c) of the votes for two or more answers to
a question, if the votes are equal.

c) des suffrages exprimés pour deux réponses ou plus à une question, si le
nombre de suffrages est égal.

Time for
recount

(2) The recount shall be held within 10
days after the clerk's declaration of the results
of the election.

(2) Le nouveau dépouillement est tenu
dans les 10 jours qui suivent la proclamation
des résultats de l'élection par Je secrétaire.

Dale du nouveau dépouillemenl

Recount for
municipality,
local board
or Minister

57. (1) Within 30 days after the clerk's
declaration of the results,

57. (1) Dans les 30 jours qui suivent la
proclamation des résultats par Je secrétaire :

Nouveau dépouillemcnl
pour une mu-

(a) the council of a municipality may pass
a resolution requiring a recount of the
votes cast,

a) le conseil d'une municipalité peut
adopter une résolution exigeant un
nouveau dépouillement des suffrages
ou des voix exprimés :

nicipalité, un
conseil local
ou le minis-

(i) for ait or specified candidates for
an office on the council,

(i) pour tous les candidats ou pour
des candidats précisés à un poste
au sein du conseil municipal,

(ii) for ail or specified answers to a
question submitted by the council,

(ii) pour toutes les réponses ou pour
des réponses précisées à J' égard
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d'une question soumise par le
conseil municipal,
(iii) for and against a by-law submitted by the council;

(iii) pour et contre un règlement
municipal soumis par le conseil
municipal;

(b) a local board may pass a resolution
requiring a recount of the votes cast,

b) un conseil local peut adopter une résolution exigeant un nouveau dépouillement des suffrages ou des voix exprimés:

(i) for ail or specified candidates for
an office on the local board, or

(i) pour tous les candidats ou pour
des candidats précisés à un poste
au sein du conseil local,

(ii) for all or specified answers to a
question submitted by the local
board;

(ii) pour toutes les réponses ou pour
des réponses précisées à l'égard
d'une question soumise par le
conseil local;

(c) the Minister may make an order requiring a recount of the votes cast for all or
specified answers to a question submitted by him or her.

c) le ministre peut prendre un arrêté exigeant un nouveau dépouillement des
suffrages exprimés pour toutes les réponses ou pour des réponses précisées
à l'égard d'une question qu'il a soumise.

Recounl

(2) The clerk shall hold a recount in
accordance with the resolution or order,
within 10 days after it is passed or made.

(2) Le secrétaire tient le nouveau dépouillement conformément à la résolution ou à
l'arrêté, dans les JO jours qui suivent l'adoption de la résolution ou la prise de l'arrêté.

Nouveau dépouillement

Application
for order for
rccount

58. (1) A person who is entitled to vote in
an election and has reasonable grounds for
believing the election results to be in doubt
may apply to the Ontario Court (General
Division) for an order that the clerk hold a
recount.

58. ( 1) Une personne qui a le droit de voter lors d'une élection et a des motifs raisonnables de croire que les résultats de l'élection
sont en doute peut, par voie de requête, demander à la Cour de ]'Ontario (Divi~ion générale) de rendre une ordonnance enjoignant
au secrétaire de procéder à un nouveau dépouillement.

Requête en
vue d'obtenir
un nouveau
dépouillement

Timefor
application

(2) The application shall be commenced
within 30 days after the clerk's declaration of
the results of the election.

(2) La requête est présentée dans les 30
jours qui suivent la proclamation des résultats
de l'élection par le secrétaire.

Délai de
présentation
de la requête

Ortler, notice

(3) If satisfied that there are sufficient
grounds for it, the court shall make an order
requiring the clerk to hold a recount of the
votes cast for ail or specified candidates, on a
by-law, or for all or specified answers to a
question, and shall give the clerk a copy of
the order as soon as possible.
·

(3) S'il est convaincu qu'il existe des
motifs suffisants pour ce faire, le tribunal
rend une ordonnance enjoignant au secrétaire
de procéder à un nouveau dépouillement des
suffrages ou des voix exprimés pour tous les
candidats ou pour des candidats précisés, sur
un règlement municipal ou pour toutes les
réponses ou pour des réponses précisées à
l'égard d'une question, et lui remet, aussitôt
que possible, une copie de l'ordonnance.

Ordonnance,
avis

Timefor
rccount

(4) The recount shall be held within 10
days after the day the clerk receives a copy of
the order.

(4) Le nouveau dépouillement se tient dans
les JO jours qui suivent le jour de la réception
par le secrétaire de la copie de l'ordonnance.

Délai pour la
tenue du
nouveau dépouillement

Proccdurcs

(5) The Minister may by regulation establish procedures for applications under this
section.

(5) Le ministre peut, par règlement, fixer
les modalités s'appliquant aux requêtes prévues au présent article.

Modalités
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Problems re
voting and
vote-<:ounting equipment

(6) A request for a recount due to problems related to voting and vote-counting
equipment may be made only under this section.

(6) Une demande en vue d'obtenir un nouveau dépouillement en raison de problèmes
qui ont trait à léquipement permettant de
recueillir les votes ou de dépouiller le scrutin,
ne peut être présentée qu'en vertu du présent
article.

Problèmes
ayant trait à
l'équipement
permettant
de recueillir
les votes ou
de dépouiller
le scrutin

Inclusion of
related
recount

59. The clerk may conduct, as part of a
recount under section 56, 57 or 58 that relates
to an office, a recount of the votes cast for
another candidate for that office.

59. Le secrétaire peut procéder, dans le
cadre d'un nouveau dépouillement visé à l'article 56, 57 ou 58 qui a trait à un poste, à un
nouveau dépouillement des suffrages exprimés pour un autre candidat à ce poste.

Nouveau d6pouillement
connexe

Mannerof
doing
rccount

60. (1) A recount under section 56, 57 or
58 shall be conducted in the same manner as
the original count, whether manually or by
vote-counting equipment, subject to subsection (3).

60. (1) Il est procédé au nouveau dépouillement visé à l'article 56, 57 ou 58 de la
même façon que le dépouillement original,
que ce soit manuellement ou au moyen
d'équipement permettant de dépouiller le
scrutin, sous réserve du paragraphe (3).

Façon de
procMer au
nouveau dépouillement

Prescribed
ru les

(2) A recount shall be conducted in
accordance with the prescribed mies, subject
to subsection (3).

(2) Il est procédé à un nouveau dépouillement c·o nformément aux règles prescrites,
sous réserve du paragraphe (3).

Règles
prescrites

Order
specifying
different
manner of
doing
recount

(3) If the judge who orders a recount under
section 58 is of the opinion that the manner in
which the original count was conducted
caused or contributed to the doubtful result,
he or she may, in the order, provide that the
recount shall be held in a different manner
and specify the manner.

(3) Si le juge qui ordonne un nouveau dépouillement aux termes de l'article 58 est
d'avis que la façon dont il a été procédé au
dépouillement original a causé les résultats
douteux de l'élection ou y a contribué, il peut
prévoir, dans son ordonnance, qu'il soit procédé au nouveau dépouillement de la façon
différente qu'il précise.

Ordonnance
précisant la
façon de
procMer au
nouveau dépouillement

Whomaybe
present at
recount,
election to
office

61. (1) The following persons may be
present at a recount under section 56, 57 or
58 that relates to an office:

61. (1) Les personnes suivantes peuvent
être présentes au nouveau dépouillement visé
à l'article 56, 57 ou 58 qui a trait à un poste:

Personnes
présentes,
élection qui
vise un poste

1. The clerk and any other election official appointed for the recount.

1. Le secrétaire et les autres membres du
personnel électoral nommés aux fins
du nouveau dépouillement.

2. Every certified candidate for the office.

2. Les candidats certifiés au poste en
question.

3. The applicant, in the case of a recount
ordered under section 58.

3. Le requérant, dans le cas d'un nouveau
dépouillement ordonné aux termes de
l'article 58.

4. For each person referred to m paragraphs 2 and 3,

4. Pour chaque personne visée aux dispositions 2 et 3 :

1.
11.

Same,
by-law or
question

a lawyer, and
one scrutineer for each recount
station established by the clerk.

1.
11.

un avocat,
un représentant pour chaque poste
établi par le secrétaire aux fins du
nouveau dépouillement.

(2) The following persons may be present
at a recount that relates to a by-law or question:

(2) Les personnes suivantes peuvent être
présentes au nouveau dépouillement qui a
trait à un règlement municipal ou à une question:

1. The clerk and any other election official appointed for the recount.

1. Le secrétaire et les autres membres du
personnel électoral nommés aux fins
du nouveau dépouillement.

2. The scrutineers appointed by the
municipality or local board or by the
Minister, as the case may be.

2. Les représentants nommés par la municipalité, le conseil local ou le ministre,
selon le cas.

Idem, règlement municipal ou question
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3. The applicant, in the case of a recount
ordercd under section 58.

3. Le requérant, dans le cas d'un nouveau
dépouillement ordonné aux termes de
l'article 58.

4. For the applicant referred to in paragraph 3,

4. Pour le requérant visé à la disposition 3:

i. a lawyer, and
ii. one scrutineer for each recount
station established by the clerk.
Numbcrof
scrutineers re
by-law

Numbcrof
scrutineers re
question

Examination
of ballot

Determina-

tion of
disputes
Other
penons

Duty of clerlc
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i. un avocat,
11.

un représentant pour chaque poste
établi par le secrétaire aux fins du
nouveau dépouillement.
Représentants, règlement municipal

(3) If the vote is on a by-law and scrutineers are to be appointed under subsection
16 (2),

(3) Si le vote porte sur un règlement
municipal ·et qu'il doit y avoir nomination de
représentants en vertu du paragraphe 16 (2) :

(a) equal numbers of scrutineers shall be
appointed to represent supporters and
opponents of the by-law; and

a) un nombre égal de représentants sont
nommés pour représenter les partisans
et les opposants du règlement municipal;

(b) one scrutineer representing supporters
and one representing opponents may be
present for each recount station establishd by the clerk.

b) un représentant qui représente les partisans et un qui représente les opposants
peuvent être présents pour chaque
poste établi par le secrétaire aux fins
du nouveau dépouillement.

(4) If the vote is on a question and scrutineers are to be appointed under subsections
16 (2) and (3),

(4) Si le vote porte sur une question et
qu'il doit y avoir nomination de représentants
en vertu des paragraphes 16 (2) et (3):

(a) equal numbers of scrutineers shall be
appointed for each possible answer to
the question; and

a) un nombre égal de représentants sont
nommés pour chaque réponse possible
à la question;

(b) one scrutineer for each of the possible
answers may be present for each recount station established by the clerk.

b) un représentant pour chacune des réponses possibles peut être présent pour
chaque poste établi par le secrétaire
aux fins du nouveau dépouillement.

(5) A persan referred to in paragraph 2, 3
or 4 of subsection (1) or (2) is entitled,

(5) Les personnes visées à la disposition 2,
3 ou 4 du paragraphe ( 1) ou (2) ont le droit :

(a) to examine each ballot as the votes are
being counted by the clerk (but not to
touch the ballot); and

a) d'examiner, sans y toucher, chaque
bulletin de vote au moment du dépouillement par le secrétaire;

(b) to dispute the validity of a ballot or the
counting of votes in a ballot.

b) de contester la validité d'un bulletin de
vote ou le comptage des suffrages ou
des voix exprimés dans un bulletin de
vote.

(6) The clerk shall determine a dispute
referred to in clause (5) (b).

(6) Le secrétaire détermine l'issue d'une
contestation visée à l'alinéa (5) b).

Détermina-

(7) Any other person may also be present
at the recount with the clerk's permission.

(7) Toute autre personne peut également
être présente au nouveau dépouillement avec
la permission du secrétaire.

Autres

62. (1) When the recount is complete, the
clerk shall,

62. (J) À l'issue du nouveau dépouillement, le secrétaire :

Fonctions du

(a) announce the result of the recount; and

a) annonce les résultats du nouveau dépouillement;

(b) if there are disputed ballots,

b) s'il y a des bulletins de vote contestés :

(i) announce the number of them,

(i) annonce leur nombre,

Rep~en

tants,

question

Examen des
bulletins de
vote

tion
personnes

sec~
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(ii) announce the result that would be
obtained if the disputed ballots
were excluded, and

(ii) annonce les résultats qui seraient
obtenus si les bulletins de vote
contestés étaient exclus,

(iii) write the number of the voting
place on the back of and initial
each disputed ballot, place them
in a separate envelope clearly
marked so as to indicate its contents, and seal the envelope.

(iii) inscrit le numéro du bureau de
vote au verso de chaque bulletin
de vote contesté, appose ses initiales sur chacun d'eux, les place
dans une enveloppe séparée et
identifiée clairement de manière à
en indiquer le contenu, et scelle
l'enveloppe.

Whomay be
present

(2) Any persons described in subsections
61 ( 1), (2) and (7) who are at the recount are
entitled to be present while the clerk acts
under subsection ( 1).

(2) Les personnes visées aux paragraphes
61 ( 1), (2) et (7) qui assistent au nouveau
dépouillement ont le droit d'être présentes
lorsque le secrétaire agit aux termes du paragraphe (1).

Personnes
présentes

Tied vote

(3) 1f the recount indicates that two or
more candidates who cannot both or ail be
declared elected to an office have received
the same number of votes, the clerk shall
choose the successful candidate or candidates
by lot.

(3) Si, à la suite du nouveau dépouillement, deux candidats ou plus qui ne peuvent
être tous deux ou tous déclarés élus à un
poste ont reçu le même nombre de suffrages,
le secrétaire choisit par tirage au sort le ou les
candidats qui l'emportent.

Égalité des
votes

Declaration
by clerk

(4) If no application has been made for a
judicial recount under section 63 the clerk
shall, on the 16th day after the recount is
completed, declare the successful candidate
or candidates elected or declare the result of
the vote with respect to a by-law or question,
as the case may be.

(4) Si aucune requête en vue d'obtenir un
dépouillement judiciaire n'a été présentée en
vertu de l'article 63, le secrétaire, le l 6e jour
qui suit la fin du nouveau dépouillement, déclare le ou les candidats qui l'emportent élus
ou proclame les résultats du vote portant sur
un règlement municipal ou une question, selon le cas.

Déclaration

Application
for judicial
recount

63. (1) A person described in subsection
(2) who disputes the validity of a ballot or of
the counting of votes in a ballot may, within
15 days after the clerk declares the result,
apply to the Ontario Court (General Division)
for a recount limited to the disputed ballots.

63. (1) Une personne visée au paragraphe
(2) qui conteste la validité d'un bulletin de
vote ou du comptage des suffrages ou des
voix exprimés dans un bulletin de vote peut,
dans les 15 jours qui suivent la proclamation
des résultats par le secrétaire, présenter une
requête à la Cour de l'Ontario (Division générale) en vue d'obtenir un nouveau dépouillement ne concernant que les bulletins de
vote contestés.

Requête en
vue d'obtenir
un dépouillementjudici aire

Whomay
apply

(2) Subsection (1) applies to a certified
candidate, an applicant under section 58 or, in
the case of a by-law or question, the municipality or local board or the Minister, as the
case may be.

(2) Le paragraphe (1) s'applique à un candidat certifié, un requérant visé à l'article 58
ou, dans le cas d'un règlement municipal ou
d'une question, à la municipalité, au conseil
local ou au ministre, selon le cas.

Personnes
qui peuvent
présenter une
requête

Notice of
application

(3) Notice of the application shall be
served on the clerk and, if the application
concerns an office, on each certified candidate.

(3) Un avis de la requête est signifié au
secrétaire et, si celle-ci concerne un poste, à
chaque candidat certifié.

Avis de
requête

Summary
procedure

(4) The application shall be dealt with in a
summary manner, without application records
or factums; the recount itself forms part of
the hearing of the application.

(4) La requête est traitée de façon sommaire, sans dossiers de requête ni mémoires,
et le nouveau dépouillement fait partie intégrante de l'audition de la requête.

Procédure
sommaire

Clerk to
attend and
provide
materials

(5) The clerk shall attend the recount and
provide the court with,

(5) Le secrétaire assiste au nouveau dépouillement et fournit au tribunal ce qui suit :

Participation
du secrétaire
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(a) a certified copy of the result of the
recount conducted by the clerk;

a) une copie certifiée conforme des résultats du nouveau dépouillement effectué
par le secrétaire;

(b) a certified copy of the result of the
recount conducted by the clerk excluding the disputed ballots;

b) une copie certifiée conforme des résultats du nouveau dépouillement effectué
par le secrétaire en excluant les bulletins de vote contestés;

(c) the sealed envelope containing the disputed ballots from the recount conducted by the clerk; and

c) l'enveloppe scellée contenant les bulletins de vote contestés provenant du
nouveau dépouillement effectué par le
secrétaire;

(d) any other documents relating to the
election that are relevant to the application.

d) tous autres documents relatifs à I' élection qui sont pertinents à la requête.

(6) The court shall conduct the recount by,

(6) Le tribunal procède au nouveau dépouillement de la façon suivante :

1073

Fonctions du
tribunal

(a) determining the validity of the disputed
ballots or of the counting of votes in
any disputed ballots; and

a) il détermine la validité des bulletins de
vote contestés ou du comptage des suffrages ou des voix exprimés dans tous
bulletins contestés;

(b) recalculating the result of the election
using the deterrninations made under
clause (a) and the certified results
referred to in clause (5) (b).

b) il calcule de nouveau les résultats de
l'élection en tenant compte de ce qu'il
a déterminé aux termes de l'alinéa a) et
des résultats certifiés visés à l'alinéa (5) b).

(7) Any persons who were present at the
recount under section 56, 57 or 58 are entitled
to be present at the hearing and recount under
this section.

(7) Toutes personnes qui étaient présentes
au nouveau dépouillement visé à l'article 56,
57 ou 58 ont le droit d'être présentes à laudience et au nouveau dépouillement visés au
présent article.

Personnes
présentes

(8) When the recount is complete the court
shall,

(8) À l'issue du nouveau dépouillement, le
tribunal :
·

Ordonnance

(a) make an order incorporating its decisions under subsection (6);

a) rend une ordonnance qui incorpore les
décisions qu'il a prises aux termes du
paragraphe (6);

(b) announce to the persons present,

b) annonce aux personnes présentes:

(i) the result of the recount, and

(i) les résultats du nouveau dépouillement;

(ii) how the court dealt with the disputed ballots;

(ii) la façon dont le tribunal a traité
les bulletins de vote contestés;

(c) place the disputed ballots in the original envelope and reseal it; and

c) place les bulletins de vote contestés
dans l'enveloppe originale et la scelle
de nouveau;

(d) return to the clerk the material provided under subsection (5).

d) retourne au secrétaire le matériel que
celui-ci lui a fourni aux termes du paragraphe (5).

Copyof
ordcr

(9) The court shall give a certified copy of
the order to the clerk.

(9) Le tribunal remet une copie certifiée
conforme de l'ordonnance au secrétaire.

Copie de
lordonnance

Tiedvo<e

(10) If the recount indicates that two or
more candidates who cannot both or all be
declared elected to an office have received
the same number of votes, the clerk shall

(10) Si
que deux
être tous
poste ont

Égalitt des
votes

le nouveau dépouillement indique
candidats ou plus qui ne peuvent
deux ou tous déclarés élus à un
reçu le même nombre de suffrages,
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choose the successful candidate or candidates
by lot.

le secrétaire choisit par tirage au sort le ou les
candidats qui l'emportent.

Declaration

( 11) After receiving the order, the clerk
shall declare the successful candidate or candidates to be elected or declare the result of
the vote with respect to a by-law or question,
as the case may be.

( 11) Après avoir reçu l'ordonnance, le secrétaire déclare élus le candidat ou les candidats qui l'emportent ou proclame les résultats
du vote portant sur un règlement municipal
ou une question, selon le cas.

Righi 10 sit
pending final
disposition

64. ( 1) A candidate who has been
declared elected under section 55 is entitled
to sit and vote on the council or local board
until the recount and all applications under
this Act have been finally disposed of and a
different candidate has been declared elected.

64. (1) Un candidat qui a été déclaré élu Droil de siéger avant la
aux termes de l'article 55 a Je droit de siéger, décision
avec droit de vote, au conseil municipal ou au d6finitive
conseil local jusqu'à l'issue définitive d'un
nouveau dépouillement du scrutin et jusqu'à
ce qu'il ait été définitivement statué sur les
requêtes présentées en vertu de la présente loi
et qu'un autre candidat ait été déclaré élu.

Occisions
unaffected

(2) Decisions of a council or local board in
which a candidate described in subsection ( 1)
has participated are unaffected even if
another candidate is afterwards declared
elected as the result of a recount.

(2) Les décisions prises par Je conseil
municipal ou Je conseil local avec la participation d'un candidat visé au paragraphe (1)
demeurent valides même si un autre candidat
est par la suite déclaré élu à la suite d'un
nouveau dépouillement.

BY-ELECTIONS

ÉLECTIONS PARTIELLES

By-elections

65. (1) The clerk shall conduct by-elections in accordance with this section.

65. (1) Le secrétaire tient des élections
partielles conformément au présent article.

Élections
partielles

Noby-election afler
March 31 in
year of regular election

(2) Despite any Act, no by-election shall
be held to fill an office that becomes vacant
after March 31 in the year of a regular election.

(2) Malgré toute loi, il ne doit pas être
tenue d'élection partielle pour pourvoir à un
poste qui devient vacant après le 31 mars de
l'année d'une élection ordinaire.

Aucune élection partielle
après le 31
mars de !"année d'une
élection ordinaire

Act applies

(3) Subject to subsections (4) and (5), byelections shall be conducted as far as possible
in the same way as regular elections.

(3) Sous réserve des paragraphes (4) et (5),
une élection partielle est tenue le plus possible de la même manière qu'une élection ordinaire.

Application
de la Loi

Rules, byelection Io
office

(4) If a by-election is to be held for an
office, the following rules apply:

(4) Si l'élection partielle vise un poste, les
règles suivantes s'appliquent :

1. The clerk shall fix the date of nomination day, to be a day not more than 30
days after,

1. Le secrétaire fixe la date du jour de la
déclaration de candidature, qui doit
être au plus tard 30 jours après que,
selon Je cas :

Règles,élection partielle
qui vise un
poste

1.

a court orders a by-election,

ii. the council of the clerk's municipality passes a by-law indicating a
by-election is required, or the
clerk receives a copy of such a
by-law from another municipality
whose elections he or she 1s
responsible for conducting,
iii. the clerk receives from a local
board whose elections he or she is
reponsible for conducting a copy
of a resolution indicating a byelection is required,

i. Je tribunal ordonne une élection
partielle,
ii. le conseil de la municipalité du
secrétaire adopte un règlement
municipal exigeant la tenue d'une
élection partielle, ou Je secrétaire
reçoit une copie d'un tel règlement municipal d'une autre municipalité pour laquelle il est chargé
de tenir les élections,
111.

Je secrétaire reçoit d'un conseil
local pour lequel il est chargé de
tenir les élections une copie d'une
résolution exigeant la tenue d'une
élection partielle,

Déclaration

Aucune incidence sur les
décisions
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iv. the Minister orders a by-election
under section 48 of the Municipal
Act,

iv. le ministre prend, en vertu de l'article 48 de la Loi sur les municipalités, un arrêté exigeant la tenue d'une élection partielle,

v. a candidate dies under the circumstances described in clause
(b) of section 39, or

v. un candidat décède dans les circonstances visées à lalinéa b) de
l'article 39,

vi. the last acclamations are declared
under section 37, if the by-election is required by subsection 37
(3) or (4).

vi. les dernières déclarations concernant l'élection de candidats sans
concurrent sont faites aux termes
de l'article 37, si l'élection partielle est exigée par le paragraphe
37 (3) ou (4).

2. Nominations may be filed during the
period that begins on the date of the
event described in paragraph 1 and
ends at 5 p.m. on nomination day.

2. Les déclarations de candidature peuvent être déposées pendant la période
qui commence à la date de l'événement visé à la disposition 1 et qui
prend fin à 17 h le jour de la déclaration de candidature.

3. Voting day shall be 3 J days after nomination day.

3. Le jour du scrutin tombe 31 jours après
le jour de la déclaration de candidature.

4. The voters' list shall be prepared as
follows:

4. La liste électorale est dressée de la façon suivante :

i. the clerk shall notify the assessment commissioner that a byelection is required,

i. le secrétaire avise le commissaire
à l'évaluation qu'une élection
partielle doit être tenue,

ii. the assessment comnuss1oner
shall, before nomination day, give
the clerk the preliminary list or
the part of it that is required for
the by-election, updated ta the
date he or she received the clerk's
notice,

ii. le commissaire à l'évaluation remet au secrétaire, avant le jour de
la déclaration de candidature, la
liste préliminaire, ou la partie de
celle-ci, qui est requis.e pour
lélection partielle, mise à jour à
la date de réception de l'avis que
lui a remis le secrétaire,

m. the clerk shall make corrections
ta the preliminary list under section 22 as soon as possible after
receiving the list, and

iii. aussitôt que possible après avoir
reçu la liste préliminaire, le secrétaire y apporte les corrections visées à l'article 22,

iv. the corrected list constitutes the
voters' 1ist.

iv. la liste corrigée constitue la liste
électorale.

5. Applications ta revise the voters' list
may be made under section 24 or 25
during the period that begins when the
clerk has made corrections as
described in subparagraph iii of paragraph 4 and ends at the close of voting
on voting day.

5. Les demandes de modification de la
liste électorale peuvent être présentées
en vertu de l'article 24 ou 25 pendant
la période qui commence au moment
où le secrétaire a apporté les corrections visées à la sous-disposition iii de
la disposition 4 et qui prend fin à la
clôture du scrutin le jour du scrutin.

6. For the purposes of section 17, the
qualification period begins on the date
of the event described in paragraph 1
and ends at the close of voting on voting day.

6. Pour l'application de l'article 17, lapériode d'habilitation commence à la
date de l'événement visé à la disposition l et prend fin à la clôture du scrutin le jour du scrutin.
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(5) If the by-election relates to a question
or by-law, the following rules apply, subject
to subsection (6):

(5) Si l'élection partielle porte sur un règlement municipal ou une question, les règles
suivantes s'appliquent, sous réserve du paragraphe (6):

1. The clerk shall fix the date of voting
day, to be a day not more than 60 days
after,

1. Le secrétaire fixe la date du jour du
scrutin, qui doit être au plus tard 60
jours après que, selon le cas :

i. the council of the clerk's municipality passes a by-law indicating a
by-election is required, or the
clerk receives a copy of such a
by-law from another municipality
whose elections he or she is
responsible for conducting,

i. le conseil de la municipalité du
secrétaire adopte un règlement
municipal exigeant la tenue d'une
élection partielle, ou le secrétaire
reçoit une copie d'un tel règlement municipal d'une autre municipalité pour laquelle il est chargé
de tenir les élections,

ii. the clerk receives from a local
board whose elections he or she is
reponsible for conducting a copy
of a resolution indicating a byelection is required,

ii. le secrétaire reçoit d'un conseil
local pour lequel il est chargé de
tenir les élections une copie d'une
résolution exigeant la tenue d'une
élection partielle,

m. the clerk receives an order from
the Minister indicating a by-election is required.

iii. le secrétaire reçoit un arrêté du
ministre exigeant la tenue d'une
élection partielle.

2. Despite rule 1, in the case of a question
under section 53 or 54 of the Liquor
Licence Act, the date of voting day is
fixed by the council of the municipality with the approval of the Liquor
Licence Board of Ontario under section 55 of that Act.

2. Malgré la règle 1, dans le cas d'une
question visée à l'article 53 ou 54 de la
Loi sur les permis d'alcool, le conseil
de la municipalité fixe la date du jour
du scrutin avec l'approbation de la
Commission des perrnis d'alcool de
!'Ontario, visée à l'article 55 de cette
loi.

3. The rules relating to the voters' list are
the same as in paragraphs 4 and 5 of
subsection (4).

3. Les règles relatives à la liste électorale
sont les mêmes que celles mentionnées aux dispositions 4 et 5 du paragraphe (4).

4. For the purposes of section 17, the
qualification period begins on the date
of the event described in paragraph l
and ends at the close of voting on voting day.

4. Pour l'application de l'article 17, lapériode d'habilitation commence à la
date de l'événement visé à la disposition l et prend fin à la clôture du scrutin le jour du scrutin.

(6) If a by-election for an office and a byelection that relates to a by-law or question
are to be conducted at the same time, both
shall be conducted in accordance with subsection ( 4), subject to paragraph 2 of subsection (5).

(6) Si une élection partielle visant un poste
et une élection partielle portant sur un règlement municipal ou une question doivent être
tenues au même moment, elles sont tenues
toutes deux conformément au paragraphe (4),
sous réserve de la disposition 2 du paragraphe (5).

ELECTION CAMPAIGN FINANCES

FINANCEMENT DES CAMPAGNES ÉLECTORALES

66. ( 1) For the purposes of this Act,
money, goods and services given to and
accepted by or on behalf of a person for his or
her election campaign are contributions.

66. (l) Pour l'application de la présente
loi, les sommes d'argent versées, les biens
donnés et les services fournis à une personne
et acceptés par celle-ci ou en son nom pour sa
campagne électorale constituent des contributions.

Règles,
r~glement

municipal ou
question

Regroupement

Contributions
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(2) Without restnctmg the generality of
subsection (1), the following mies apply in
detennining whether an amount is a contribution:

(2) Sans préjudice de la portée générale du
paragraphe (l), les règles suivantes s'appliquent pour déterminer si une somme constitue une contribution :

l. The following amounts are contributions:

1. Les sommes suivantes constituent des
contributions :

i. an amount charged for admission
to a fund-raising fonction,

1.

une somme exigée en contrepartie
de la participation à une activité
de financement,

ii. if goods and services are sold at a
fund-raising function for more
than their market value, the difference between the amount paid
and market value,

ii. si des biens et des services sont
vendus lors d'une activité de financement pour une somme supérieure à leur valeur marchande, la
différence entre cette somme et la
valeur marchande,

iii. if goods and services used in a
person's election campaign are
purchased for Jess than their market value, the difference between
the amount paid and market
value, and

m. si des biens et des services utilisés
dans la campagne électorale
d'une personne sont achetés pour
une somme inférieure à leur valeur marchande, la différence entre cette somme et la valeur marchande,

iv. any unpaid but guaranteed balance in respect of a Joan under
section 75.

iv. tout solde impayé mais garanti
à l'égard d'un prêt visé à l'article 75.

2. The following amounts are not contributions:

2. Les sommes suivantes ne constituent
pas des contributions :

i. the value of services provided by
voluntary unpaid labour,

i. la valeur des services fournis volontairement par une main-d'œuvre bénévole,

ii. the value of services provided
voluntarily, under the person's
direction, by an employee whose
compensation from all sources for
providing them does not exceed
the compensation the employee
would nonnally receive for the
period the services are provided,

ii. la valeur des services fournis volontairement, selon les directives
de la personne par un employé
dont la rémunération, de toutes
sources, qu'il reçoit pour ces services n'est pas supérieure à celle
qu'il recevrait normalement pendant la période au cours de laquelle il a fourni ces services,

iii. an amount of $10 or Jess that is
donated at a fund-raising fonction,

iii. une somme de l 0 $ ou moins
donnée lors d'une activité de financement,

iv. the value of political advertising
provided without charge on a
broadcasting
undertaking
as
defined in section 2 of the Broadcasting Act (Canada), if,

iv. la valeur de la publicité politique
fournie gratuitement par une entreprise de radiodiffusion au sens
de l'article 2 de la Loi sur la radiodiffusion (Canada), si celle-ci
répond aux exigences suivantes :

A. it is provided in accordance
with that Act and the regulations and guidelines made
under it, and

A. elle est fournie conformément à cette loi et aux règlements pris en application
de celle-ci de même qu'aux
directives données en vertu
de celle-ci,
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B. it is provided equally to ail
candidates for office on the
particular council or local
board,

B. elle est fournie de façon
égale à tous les candidats à
un poste au sein du conseil
municipal ou conseil local
particulier,

v. the amount of a Joan under section 75.

v. le montant d'un prêt visé à l'article 75.

(3) The value of goods and services provided as a contribution is,

(3) La valeur des biens et des services
fournis à titre de contribution correspond à ce
qui suit:

(a) if the contributor is in the business of
supplying these goods and services, the
Jowest amount the contributor charges
the general public in the same market
area for similar goods and services provided at or about the same time;

a) si la fourniture de ces biens et services
fait partie du commerce du donateur, la
somme la moins élevée que ce dernier
exige du public en général en contrepartie de biens et de services semblables fournis dans Je même secteur du
marché à la même époque ou aux environs de celle-ci;

(b) if the contributor is not in the business
of supplying these goods and services,
the Jowest amount a business providing
similar goods or services charges the
general public for them in the same
market area at or about the same time.

b) si la fourniture de ces biens et services
ne fait pas partie du commerce du donateur, la somme la moins élevée
qu'un commerce qui fournit des biens
ou des services semblables exige du
public en général en contrepartie de
ceux-ci dans Je même secteur du marché à la même époque ou aux environs
de celle-ci.

No penalty

(4) No employer shall impose any penalty
on an employee who refuses to provide services voluntarily as described in subparagraph ii of paragraph 2 of subsection (2).

(4) Nul employeur ne doit imposer de pénalité à un employé qui refuse de fournir des
services volontairement tel que décrit à la
sous-disposition ii de la disposition 2 du paragraphe (2).

Aucune
p6nalité

Ex penses

67. (l) For the purposes of this Act, costs
incurred for goods or services by or on behalf
of a person wholly or partly for use in his or
her election campaign are expenses.

67. (1) Pour lapplication de la présente
loi, les frais engagés par une personne, ou en
son nom, au titre de biens ou de services qui
seront utilisés en totalité ou en partie pour sa
campagne électorale constituent des dépenses.

Dépenses

Additional

(2) Without restricting the generality of
subsection (l ), the following amounts are
expenses:

(2) Sans préjudice de la portée générale du
paragraphe (l), les sommes suivantes constituent des dépenses :

Règles supplérnentaires

l. The replacement value of goods
retained by the person from any previous election and used in the current
election.

l. La valeur de remplacement des biens
provenant d'une élection précédente
que la personne a conservés et qui sont
utilisés dans la présente élection.

2. The value of contributions of goods
and services.

2. La valeur des contributions de biens et
de services.

3. Audit and accounting fees.

3. Les frais de comptabilité et de vérification.

4. Interest on loans under section 75.

4. Les intérêts sur les prêts visés à l'article 75.

5. The cost of holding fund-raising functions.

5. Les frais engagés relativement à la tenue d'activités de financement.

Value of
goods and
services

ru les

Valeur des
biens et des
services
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6. The cost of holding parties and making
other expressions of appreciation after
the close of voting.

6. Les frais engagés relativement à des
célébrations et à d'autres marques de
reconnaissance après la clôture du
scrutin.

7. Expenses relating to a recount.

7. Les dépenses liées à un nouveau dépouillement du scrutin.

8. Expenses relating to proceedings under
section 83 (controverted elections).

8. Les dépenses liées aux instances visées
à l'article 83 (élection contestée).

9. The nomination filing fee referred to in
_ section 33.

9. Les droits pour le dépôt d'une déclaration de candidature visés à l'article 33.

Same

(3) The expenses described in paragraphs 7
and 8 of subsection (2) include expenses
relating to recounts and proceedings under
section 83 (controverted elections) from a
previous election for an office on the same
council or local board, if the expenses were
incurred after the person's election campaign
period for that office in the previous election
ended under subparagraph ii of paragraph 4
or subparagraph ii of paragraph 5 of subsection 68 (1).

(3) Les dépenses visées aux dispositions 7
et 8 du paragraphe (2) comprennent les dépenses liées aux nouveaux dépouillements et
aux instances visées à l'article 83 (élection
contestée) qui découlent d'une élection précédente visant un poste au sein du même conseil municipal ou conseil local, si ces dépenses ont été engagées après que la période
de la campagne électorale de la personne à ce
poste lors de 1' élection précédente a pris fin
aux termes de la sous-disposition ii de la disposition 4 ou de la sous-disposition ii de la
disposition 5 du paragraphe 68 (l ).

Idem

Election

68. ( 1) For the purposes of this Act, a
candidate's election campaign period for an
office shall be determined in accordance with
the following rules:

68. (1) Pour l'application de la présente
loi, la période de campagne électorale d'un
candidat à un poste est établie conformément
aux règles suivantes :

P6riode de
campagne
6lcctorale

1. The election campaign period begins
on the day he or she files a nomination
for the office under section 33.

1. La période de campagne électorale
commence le jour où le candidat dépose, aux termes de l'article 33, une
déclaration de candidature au poste.

2. The election campaign period ends on
December 1 in the case of a regular
election and 15 days after voting day in
the case of a by-election.

2. La période de campagne électorale
prend fin le 1er décembre, dans le cas
d'une élection ordinaire, et 15 jours
après le jour du scrutin, dans le cas
d'une élection partielle.

3. Despite rule 2, the election campaign
period ends,

3. Malgré la règle 2, la période de campagne électorale prend fin, selon le cas :

i. on the day the nomination is with-

i. le jour où la déclaration de candidature est retirée en vertu de 1' ar-

campaign

pcriod

drawn under section 36 or
deemed to be withdrawn under
subsection 29 (2), or
ii. on nomination day, if the nomination is rejected under section 35.
4. Despite rules 2 and 3, if the candidate
has a deficit at the time the election
campaign period would otherwise end,
it continues until the earliest of the following:

i. the

day further contributions
eliminate the deficit,

ticle 36 ou est réputée retirée aux
termes du paragraphe 29 (2),
11.

le jour de la déclaration de candidature, si la candidature est rejetée aux termes de l'article 35.

4. Malgré les règles 2 et 3, si le candidat
accuse un déficit au moment où la période de campagne électorale prendrait
autrement fin, celle-ci se poursuit
jusqu'au premier en date des jours suivants:

i. le jour où le déficit est éliminé
grâce à des contributions supplémentaires,
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11.

the day he or she is nominated in
a subsequent election for an office
on the council or local board in
respect of which the deficit was
incurred,

111.

the day the candidate notifies the
clerk in writing that he or she will
not accept further contributions.

m. le jour où le candidat avise le secrétaire par écrit qu'il n'accepte
plus de contributions.

5. If, after the election campaign period
ends under rule 2, 3 or 4, the candidate
incurs expenses relating to a recount or
to a proceeding under section 83 (controverted elections), the election campaign period shall be deemed to have
recommenced, subject to subsection
(2), immediately before those expenses
were incurred, and continues until the
earliest of the following:

5. Si, après que la campagne électorale
prend fin aux termes de la règle 2, 3 ou
4, le candidat engage des dépenses
à l'égard d'un nouveau dépouillement
ou d'une instance visée à larticle 83
(élection contestée), la période de campagne électorale est réputée avoir recommencé, sous réserve du paragraphe
(2), immédiatement avant que ces dépenses aient été engagées, et elle se
poursuit jusqu'au premier en date des
jours suivants :

1.

the day the total of A and B equal
the total of C and D, where

1.

le jour où le candidat est déclaré
candidat dans une élection subséquente à un poste au sein du conseil municipal ou du conseil local
à l'égard duquel le déficit a été
accusé,

le jour où le total de A et B est
égal au total de C et D, où :
A = les sommes remises au
candidat aux termes du paragraphe 79 (7),

B = any further contributions,

B = les contributions supplémentaires,

= the expenses incurred after
the
election
campaign
period recommences,

C = les dépenses engagées
après que la période de
campagne électorale recommence,

D = the amount of the candidate's deficit, if any,
before the election campaign
period
recommenced,

D = le montant du déficit que
le candidat accuse, le cas
échéant, avant que la période de campagne électorale n'ait recommencé;

the day he or she is nominated in
a subsequent election for an office
on the council or local board in
respect of which the expenses
referred to in subparagraph i were
incurred,

ii. le jour où le candidat est déclaré
candidat dans une élection subséquente à un poste au sein du conseil municipal ou du conseil local
à l'égard duquel les dépenses visées à la disposition i ont été engagées,

iii. the day the candidate notifies the
clerk in writing that he or she will
not accept further contributions.

iii. le jour où le candidat avise le secrétaire par écrit qu'il n'accepte
plus de contributions.

(2) An election campaign period that has
ended under subparagraph ii of paragraph 4
or subparagraph ii of paragraph 5 of subsection (1) cannot recommence under paragraph

(2) La période de campagne électorale qui
a pris fin aux termes de la sous-disposition ii
de la disposition 4 ou de la sous-disposition ii
de la disposition 5 du paragraphe (1) ne peut
pas recommencer aux termes de la disposition 5.

Idem

(3) Les règles suivantes s'appliquent si une
personne est candidate, à différents moments
au cours de la même élection, à plus d'un

Campagnes
multiples el
combinées

11.

5.
Multiple and
combined
campaigns

11.

A = any amount released to the
candidate under subsection
79 (7),

C

Same
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Dutiesof
candidate

election, for more than one office on the same
council or local board:

poste au sein du même conseil municipal ou
conseil local :

l. The person's campaigns for offices for
which the election is conducted by
general vote shall be deemed to be one
campaign for the last office for which
he or she is nominated, but the election
campaign period begins on the day of
the first nomination.

1. Les campagnes de la personne pour des
postes pour lesquels l'élection est tenue au scrutin général sont réputées
une seule campagne pour le dernier
poste auquel la personne a été déclarée
candidate, mais la période de campagne électorale commence le jour de la
première déclaration de candidature.

2. Each campaign for an office for which
the election is conducted by ward is a
separate campaign.

2. Chaque campagne pour un poste pour
lequel l'élection est tenue par quartier
est une campagne distincte.
69. (1) Le candidat doit s'assurer que:

69. (1) A candidate shall ensure that,
(a) one or more campaign accounts are
opened at a financial institution, exclusively for the purposes of the election
campaign and in the name of the
candidate's election campaign;

a) un ou plusieurs comptes sont ouverts à
une institution financière exclusivement aux fins de la campagne électorale et au nom de la campagne électorale
du candidat;

(b) ail contributions of money are deposited into the campaign accounts;

b) les contributions en argent sont déposées dans les comptes de la campagne
électorale;

(c) ail payments for expenses are made
from the campaign accounts;

c) les paiements en ce qui concerne les
dépenses sont prélevés sur les comptes
de la campagne électorale;

(d) contributions of goods or services are
valued;

d) les contributions de biens ou de services sont évaluées;

(e) receipts are issued for every contribution and obtained for every expense;

e) des récépissés sont délivrés à l'égard
de chaque contribution et obtenus pour
chaque dépense;

(f) records are kept of,

f) des dossiers sont tenus concernant :

(i) the receipts issued for every contribution,

(i) les récépissés délivrés à légard
de chaque contribution,

(ii) the value of every contribution,

(ii) la valeur de chaque contribution,

(iii) whether a contribution is in the
form of money, goods or services,
and

(iii) la forme de chaque contribution,
soit en argent, soit sous forme de
biens ou de services,

(iv) the contributor's
address;

(iv) les nom et adresse du donateur;

name

and

(g) records are kept of every expense
including the receipts obtained for each
expense;

g) des dossiers sont tenus concernant chaque dépense y compris le récépissé obtenu pour celle-ci;

(h) records are kept of any claim for payment of an expense that the candidate
disputes or refuses to pay;

h) des dossiers sont tenus pour toute
demande de paiement d'une dépense
que le candidat conteste ou refuse de
payer;

(i) records are kept of the gross income

i) des dossiers sont tenus concernant le
montant du revenu brut provenant
d'une activité de financement et le
montant brut des sommes recueillies
lors d'une activité de financement sous
forme de dons d'un maximum de 10 $ ;

from a fund-raising function and the
gross amount of money received at a
fund-raising function by donations of
$10 or Jess;
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(j) records are kept of any Joan and its
terms under section 75;

j) des dossiers sont tenus concernant tout
prêt visé à larticle 75 et ses conditions;

(k) financial filings are made in accordance with section 78;

k) le dépôt de documents de nature financière est fait conformément à l'article 78;

(1) proper direction is given to the persons
who are authorized to incur expenses
and accept or solicit contributions on
behalf of the candidate;

1) des directives appropriées sont données
aux personnes autorisées à engager des
dépenses et à accepter ou à solliciter
des contributions au nom du candidat;

(m) a contribution of money made or
received in contravention of this Act is
returned to the contributor as soon as
possible after the candidate becomes
aware of the contravention;

m) une contribution en argent versée ou
reçue en contravention avec la présente
loi est remboursée à son donateur aussitôt que possible après que le candidat
prend connaissance de cette contravention;

(n) a contribution not returned to the contributor under clause (m) is paid to the
clerk with whom the candidate's nomination was filed; and

n) une contribution qui n'a pas été remboursée à son donateur aux termes de
l'alinéa m) est versée au secrétaire auprès duquel la déclaration de candidature du candidat a été déposée;

(o) an anonymous contribution is paid to
the clerk with whom the candidate's
nomination was filed.

o) les contributions anonymes sont versées au secrétaire auprès duquel la déclaration de candidature du candidat a
été déposée.

Contributions paid to
c1erk

(2) Contributions paid to the clerk under
clause (1) (n) or (o) become the property of
the local municipality.

(2) Les contributions versées au secrétaire
aux termes de lalinéa ( 1) n) ou o) deviennent
la propriété de la municipalité locale.

Contributions versées
au secrétaire

Contributions only
after nomination

70. ( 1) A contribution shall not be made
to or accepted by or on behalf of a person
unless he or she is a candidate.

70. (1) Une contribution ne doit pas être
faite à une personne ou acceptée par elle ou
en son nom à moins que cette personne ne
soit candidate.

Contributions après la
déclaration
de candida!ure

Only during
election
campaign
period

(2) A contribution shall not be made to or
accepted by or on behalf or a candidate outside his or her election campaign period.

(2) Une contribution ne doit pas être faite
à un candidat ou acceptée par lui ou en son
nom en dehors de la période de sa campagne
électorale.

Contributions pendant
la période de
campagne
électorale

Who may
con tri bute

(3) Only the following may make contributions:

(3) Seules les personnes et entités suivantes peuvent faire des contributions :

Donateurs

1. An individual who is normally resident
in Ontario.

1. Les particuliers qui résident normalement en Ontario.

2. A corporation that carries on business
in Ontario.

2. Les personnes morales qui exercent des
activités en Ontario.

3. A trade union that holds bargaining
rights for employees in Ontario.

3. Les syndicats qui sont titulaires de
droits de négociation pour le compte
d'employés en Ontario.

4. Subject to subsection (5), the candidate
and his or her spouse.

4. Sous réserve du paragraphe (5), le candidat et son conjoint.

(4) For greater certainty, and without Iimiting the generality of subsection (3), the following shall not make a contribution:

(4) Sans préjudice de la portée générale
du paragraphe (3), il est entendu que les personnes et entités suivantes ne doivent pas
faire de contributions :

1. A federal political party registered
under the Canada Elections Act (Can-

1. Les partis politiques fédéraux enregistrés aux termes de la Loi électorale du

Same

Idem
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ada) or any federal constituency association or registered candidate at a federal election endorsed by that party.

Canada (Canada), les assoc1at1ons de
circonscription fédérales ou les candidats inscrits à une élection fédérale
parrainés par un de ces partis.

2. A provincial political party, constituency association, registered candidate
or leadership contestant registered
under the Election Finances Act.

2. Les partis politiques provinciaux, les
associations de circonscription, les
candidats ou les candidats à la direction d'un parti inscrits aux termes de la
Loi sur le financement des élections.

3. A municipality or local board.

3. Les municipalités ou les conseils locaux.

1083

Non-resideot
candidale,
spouse

(5) If not normally resident in Ontario, a
candidate and his or her spouse may make
contributions only to the candidate's election
campaign.

(5) S'ils ne résident pas normalement en Candidat,
nonOntario, un candidat et son conjoint peuvent conjoint
r6sidcnts
faire des contributions uniquement à la campagne électorale du candidat.

Whomay

(6) A contribution may be accepted only
by a candidate or an individual acting under
the candidate's direction.

(6) Une contribution ne peut être acceptée
que par un candidat ou un particulier agissant
selon les directives du candidat.

Acceptation
de contributions

(7) A contribution may be accepted only
from a person or entity that is entitled to
make a contribution.

(7) Une contribution ne peut être acceptée
que d'une personne ou d'une entité qui a le
droit de faire des contributions.

Donateurs

(8) A contribution of money in cash that
exceeds $25 shall not be made to or accepted
by or on behalf of a candidate.

(8) Une contribùtion en espèces supérieure
à 25 $ ne doit pas être versée à un candidat
ou acceptée par lui ou en son nom.

Contributions en
espèces

Maximum.
eachcandidate

71. (1) A contributor shall not make contributions exceeding a total of $750 to any
one candidate in an election.

71. (1) Un donateur ne doit pas faire en
faveur d'un même candidat à une élection de
contributions qui dépassent un total de 750 $.

Maximum,
chaque
candidat

Mon:lhao

(2) If a person is a candidate for more than
one office, a contributor's total contributions
to him or her in respect of all the offices shall
not exceed $750.

(2) Si la même personne est candidate à Candidatures
plus d'un poste, le montant total des contribu- multiples
tions qu'un donateur fait en sa faveur à
l'égard de tous les postes ne doit pas d_épasser
750$.

Exception,
candidates
and spouses

(3) Subsections (l) and (2) do not apply to
contributions made to a candidate's own election campaign by the candidate or bis or her
spouse.

(3) Les paragraphes (l) et (2) ne s'appli- Exception,
candidats et
quent pas aux contributions faites par le can- conjoints
didat ou son conjoint aux fins de la campagne
électorale du candidat.

Associated
corporations

72. For the purposes of sections 66 to 82,
corporations that are associated with one
another under section 256 of the /ncome Tax
Act (Canada) shall be deemed to be a single
corporation.

72. Pour l'application des articles 66 à 82,
les personnes morales qui sont associées les
unes aux autres aux termes de 1' article 256 de
la Loi de l'impôt sur le revenu (Canada) sont
réputées une seule personne morale.

Personnes
morales
associ6es

Restrictions
re fund-raising functions

73. A fund-raising fonction shall not be
held,

73. Aucune activité de
doit être tenue :

Restrictions
relatives aux
activités de
financement

accepl
contribution
Coolributon

one office

financement

ne

(a) for a person who is nota candidate; or

a) pour le compte d'une personne qui
n'est pas candidate;

(b) outside the candidate's election campaign period.

b) en dehors de la période de campagne
électorale du candidat.

Restriction: useof
own money

74. (l) A contributor shall not make a
contribution of money that does not belong to
the contributor.

74. (1) Un donateur ne doit pas faire de
contributions en argent si cet argent ne lui
appartient pas.

Restriction
relative à
l'utilisation
de fonds

Exception,
Will

(2) Subsection (l) does not apply to the
persona! representative of a deceased person
whose will directs that a contribution be

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas au
représentant successoral d'une personne décédée qui, dans son testament, ordonne qu'une

Exception,
t.cstament
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made to a named candidate out of the funds
of the estate.

contribution soit faite à un candidat, dont le
nom est préci sé, à même les fonds de la succession.

Campaign
account loan

75. ( 1) A candidate and his or her spouse
may obtain a Joan from a bank or other recognized lending institution in Ontario, to be
paid directly into the candidate's campaign
account.

75. ( 1) Un candidat et son conjoint peuvent obtenir un prêt auprès d'une banque ou
d'un autre établissement de crédit reconnu en
Ontario qui doit être versé directement au
compte de la campagne électorale du candidat.

Prêt relatif au
compte de la
campagne
électorale

Whomay
guarantee

(2) No person other than the candidate and
the spouse shall guarantee the Joan.

(2) Nul ne doit garantir un prêt, à l'exception du candidat et de son conjoint.

Garantie du
prêt

Ex penses
only after
nomination

76. ( 1) An ex pense shall not be incurred
by or on behalf of a person unless he or she is
a candidate.

76. (1) Une dépense ne doit pas être engagée par une personne ou en son nom à moins
que cette personne ne soit candidate.

Dépenses,
candidats
seulement

Only during
election campaign period

(2) An expense shall not be incurred by or
on behalf of a candidate outside his or her
election campaign period.

(2) Une dépense ne doit pas être engagée
par un candidat ou en son nom en dehors de
la période de sa campagne électorale.

Idem, pendant lapériode de
campagne
électorale

Whomay
incur
ex pense

(3) An expense may only be incurred by a
candidate or an individual acting under the
candidate's direction.

(3) Une dépense ne peut être engagée que
par un candidat ou un particulier qui agit selon les directives du candidat.

Personnes
qui peuvent
engager une
dépense

Maximum
amounl

(4) During the period that begins on the
day a candidate is nominated under section
33 and ends on voting day, his or her expenses shall not exceed an amount calculated in
accordance with the prescribed formula.

(4) Pendant la période qui commence le
jour qu'un candidat est déclaré candidat aux
termes de larticle 33 et prend fin le jour du
scrutin, les dépenses du candidat ne doivent
pas dépasser un montant calculé conformément à la formule prescrite.

Montan!
maximal

Exception

(5) Subsection (4) does not apply in
respect of expenses described in paragraphs 3
to 9 of subsection 67 (2).

(5) Le paragraphe (4) ne s'applique pas à
l'égard de dépenses visées aux dispositions 3
à 9 du paragraphe 67 (2).

Exception

Numberof
electors

(6) For the purpose of subsection (4), the
number of electors shall be determined from
the voters' list as it exists on nomination day,
adjusted for applications under sections 24
and 25 that are approved as of that day.

(6) Pour l'application du paragraphe (4), le
nombre d'électeurs est établi à partir de la
liste électorale, telle qu'elle existe le jour de
la déclaration de candidature et modifiée pour
tenir compte des demandes présentées en vertu des articles 24 et 25 qui sont approuvées à
ce jour.

Nombre
d'électeurs

Dut y of clerk

(7) Within 10 days after nomination day,
the clerk shall,

(7) Dans les 10 jours qui suivent le jour de
la déclaration de candidature, le secrétaire :

Fonctions du
secr6taire

(a) calculate the maximum permitted by
subsection (4) for each office for which
nominations were filed with him or
her; and

a) calcule le montant maximal permis par
le paragraphe (4) pour chaque poste
pour lequel des déclarations de candidature ont été déposées auprès de lui;

(b) give a certificate of the applicable
maximum to each candidate.

b) remet une attestation du montant maximal applicable à chaque candidat.

Clerk 's calculation final

(8) The clerk's calculation is final.

Filing dates
and reporting
periods

77. For the purposes of sections 66 to 82,
(a) the filing date is,
(i) in the case of a regular election,
the following January 31,

(8) Le calcul du secrétaire est définitif.
77. Pour l'application
à 82:

des

articles

Calcul
définitif

66

a) la date de dépôt est la suivante:
(i) dans le cas d'une élection ordinaire, le 31 janvier suivant,

Dates de
dépôt el
périodes de
déclaration
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(ii) in the case of a by-election, 60
days after voting day;

(ii) dans le cas d'une élection partielle, 60 jours après le jour du
scrutin;

(b) a supplementary filing date is the date
that is one month after the end of a
supplementary reporting period; and

b) la date de dépôt supplémentaire est
celle qui tombe un mois après la fin de
la période de déclaration supplémentaire;

(c) a supplementary reporting period is,

c) une période de déclaration supplémentaire correspond à ce qui suit :

1085

(i) in the case of a regular election,

(i) dans le cas d'une élection ordi-

each three-month period following December 1 in the year of the
election,

naire, chaque période de trois
mois qui suit le 1er décembre de
l'année de l'élection,

(ii) in the case of a by-election, each
three-month period following the
l 5th day after voting day.

(ii) dans le cas d'une élection partielle, chaque période de trois
mois qui suit le 15e jour après le
jour du scrutin.

78. (1) On or before the filing date, a candidate shall file with the clerk with whom the
nomination was filed a financial statement
and auditor's report, each in the prescribed
form, reflecting the candidate's election campaign finances,

78. (1) Au plus tard à la date de dépôt, le
candidat dépose auprès du secrétaire auprès
duquel sa déclaration de candidature a été
déposée un état financier ainsi qu'un rapport
du vérificateur préparés selon la formule
prescrite, qui font état du financement de la
campagne électorale du candidat à la date
suivante:

(a) in the case of a regular election, as of
December 1 in the year of the election;

a) dans le cas d'une élection ordinaire, le
1er décembre de l'année de l'élection;

(b) in the case of a by-election, as of the
15th day after voting day.

b) dans le cas d'une élection partielle, le
15e jour après le jour du scrutin.

Supplemcntary financial
statement
and auditor's
report

(2) If the candidate's election campaign
period continues during ail or part of a supplementary reporting period, he or she shall,
on or before the corresponding supplementary
filing date, file a supplementary financial
statement and auditor's report for the supplementary reporting period.

(2) Si la période de campagne électorale
du candidat se poursuit pendant la totalité ou
une partie de la période de déclaration supplémentaire, le candidat dépose, au plus tard
à la date de dépôt supplémentaire correspondante, un état financier et un rapport du vérificateur supplémentaires qui couvrent cette
période.

Same

(3) A supplementary financial statement or
auditor's report shall update the previous
statement or report filed under this section, as
the case may be, to reflect the changes to the
candidate's election campaign finances during the supplementary reporting period.

(3) L'état financier ou le rapport du vérifi- Idem
cateur supplémentaires met à jour l'état financier ou le rapport précédents déposés aux
termes du présent article, selon le cas, pour
refléter les changements survenus dans le financement de la campagne électorale du candidat pendant la période de déclaration supplémentaire.

Audilor

(4) An auditor's report shall be prepared
by an auditor licensed under the Public
Accountancy Act.

(4) Le rapport du vérificateur est préparé Vérificateur
par un vérificateur titulaire d'un permis délivré aux termes de la Loi sur la comptabilité
publique.

Exception re
auditor's
report

(5) No auditor's report is required if the
total contributions received and total expenses incurred in the election campaign up to
the end of the relevant period are each equal
to or Jess than $10,000.

(5) Aucun rapport du vérificateur n'est Exception
exigé si le total des contributions reçues et le
total des dépenses engagées lors de la campagne électorale jusqu'à la fin de la période
applicable sont chacun égal ou inférieur à
10000 $.

Financial
statemenl
and audilor's
report

État fi nancier
et rapport du
vérificateur

État financier
et rapport du
vérificateur
supplémentaires

1086

C hap. 32

Schedule/annexe
Loi de 1996 sur les élections municipales

BETTER LOCAL GOVERNM ENT

Municipal Elections Act, 1996

Notice by
clcrk

(6) At Jeast 30 days before the fil ing date,
the clerk shall give every candidate whose
nominati on was fi led with him or her notice
of ail the filin g requi rements of this section.

(6) Au moins 30 jours avant la date de
dépôt, le secrétaire avise chaque candidat,
dont la déclaration de candidature a été déposée auprès du secrétaire, de toutes les exigences relatives au dépôt prévues au présent
article.

Avis du
secrétaire

Surplus and
dcfici t

79. (1) A candidate has a surplus if the
total credits, as descri bed in subsection (2),
exceed the total debits, as described in subsection (3) , and a deficit if the reverse is true.

79. (1) Un candidat présente un excédent
si le total des crédits, tel que décrit au paragraphe (2), dépasse Je total des débits, tel que
décrit au paragraphe (3), et il accuse un déficit si l'inverse est vrai.

Exc&lentel
déficit

Total credits

(2) For the purposes of subsection ( 1), the
total credits are the sum of,

(2) Pour !'application du paragraphe (1 ), Je
total des crédits est la somme de ce qui suit :

Total des
crédits

under

a) les contributions en faveur d'un candidat aux termes de l'article 66;

(b) any amounts equal to or Jess than $10
that were donated at fund-raising functions;

b) les sommes égales ou inférieures à
IO$ qui ont été données lors d'activités de financement;

(c) interest earned on campaign accounts;

c) les intérêts accumulés à l'égard des
comptes de la campagne électorale;

(a) the candidate's
section 66 ;

contributions

the sale of election

d) les revenus tirés de la vente de matériel
électoral;

(e) any amount released to the candidate
under subsection (8).

e) toute somme remise au candidat aux
termes du paragraphe (8).

(3) For the purposes of subsection ( 1), the
total debits are the sum of,

(3) Pour lapplication du paragraphe (1 ), le
total des débits est la somme de ce qui suit :

(a) the candidate's expenses under section
67;and

a) les dépenses du candidat aux termes de
l'article 67;

(b) any deficit from the candidate's election campaign, if any, at the previous
regular election or a subsequent byelection, if that campaign related to an
office on the same council or local
board as the present campaign.

b) tout déficit provenant de la campagne
électorale du candidat, le cas échéant,
lors de lélection ordinaire précédente
ou lors d'une élection partielle subséquente, si cette campagne visait un
poste au sein du même conseil municipal ou du même conseil local que celui
visé dans la présente campagne.

Surplus held
in trust by
clerk

(4) If the candidate's financial statement or
supplementary financi al statement shows a
surplus exceeding $500 and the election campaign period has ended at the time the statement is filed he or she shal!, when the statement is filed, pay the total surplus to the clerk
with whom the candidate's nomination was
filed, and the clerk shall hold the amount in
trust for the candidate.

(4) Si l'état financier ou l'état financier
supplémentaire du candidat indique un excédent supérieur à 500 $ et que la période de
campagne électorale a déjà pris fin au moment du dépôt de l'état financier, le candidat
verse la totalité de l'excédent au secrétaire,
auprès duquel sa déclaration de candidature a
été déposée, au moment du dépôt de l'état
financier, et Je secrétaire le détient en fiducie
pour Je compte du candidat.

Exc&lenl
détenu en
fiducie

Exception

(5) Despite subsection (4), the amount to
be paid to the clerk shall be reduced by the
amount of any refond under subsection (6); if
the reduced amount is $500 or Jess, no payment need be made to the clerk under subsection (4).

(5) Malgré Je paragraphe (4), la somme
qui doit être versée au secrétaire est diminuée
des remboursements visés au paragraphe (6).
Si la somme ainsi diminuée est égale ou inférieure à 500 $, aucune somme ne doit être
versée au secrétaire aux termes du paragraphe (4).

Exception

(d) revenue from
material s; and

Total debits

Total des
débits
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Refund

Reluseof
amoun1if
campaign re-

commences

Reluseof
amountat
next regular

election

Amountto

bec orne
propenyof
municipality

(6) If a candidate who has a surplus or his
or her spouse has made contributions to the
election campaign, the candidate may, after
the election campaign period ends but before
filing the financial statement or supplementary financial statement, as the case may be,
refund to himself or herself or to the spouse,
as the case may be, an amount that does not
exceed the lesser of,

chap. 32
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(6) Si un candidat qui présente un excédent, ou son conjoint, a fait des contributions
à la campagne électorale, le candidat peut,
une fois la période de campagne électorale
terminée mais avant le dépôt de 1' état financier ou de l'état financier supplémentaire, selon le cas, rembourser à son profit ou à celui
de son conjoint, selon le cas, un montant qui
ne dépasse pas le moindre des montants suivants:

(a) the relevant contributions;

a) le montant des contributions pertinentes;

(b) the surplus.

b) le montant de l'excédent.

1087

Rembourse·
menr

(7) H the candidate's election campaign
period recommences under rule 5 of subsection 68 (1), the clerk shall pay the amount
held in trust to the candidate, with interest.

(7) Si la période de campagne électorale Remise des
sommes si la
du candidat recommence aux termes de la campagne
règle 5 du paragraphe 68 ( 1), le secrétaire recommence
verse au candidat les sommes détenues en
fiducie, majorées des intérêts.

(8) If, in the next regular election or in an
earlier by-election, the candidate is nominated for an office on the same council or local
board, the clerk shall pay the amount held in
trust to the candidate, with interest.

(8) Si, lors de la prochaine élection ordinaire ou d'une élection partielle antérieure, le
candidat est déclaré candidat à un poste au
sein du même conseil municipal ou du même
conseil local, le secrétaire lui verse les
sommes détenues en fiducie, majorées des
intérêts.

Remise des
sommes lors
de la prochaine
élection
ordinaire

(9) If subsection (8) does not apply, the
amount becomes the property of the municipality or local board, as the case may be.

(9) Si le paragraphe (8) ne s'applique pas,
les sommes deviennent la propriété de la municipalité ou du conseil local, selon le cas.

Propriété de
la municipa·
lité ou du
conseil local

(IO) Subsections (7) and (8) do not apply
to an amount that has become the property of
the municipality or local board by virtue of a
by-law or resolution made under subsection
82 (4).

(10) Les paragraphes (7) et (8) ne s'appliquent pas à une somme qui est devenue la
propriété de la municipalité ou du ·conseil
local en vertu d'un règlement municipal ou
d'une résolution adoptés en vertu du paragraphe 82 (4).

Règlement
municipal ou
résolution
prévus au
par. 82(4)

80. (1) A candidate is subject to the penalties listed in subsection (2), in addition to any
other penalty that may be imposed under this
Act, if,

80. (1) Un candidat fait l'objet des peines
prévues au paragraphe (2), en plus de toute
autre peine qui peut lui être imposée aux
termes de la présente loi, si, selon le cas :

Peines additionnelles

(a) he or . she fails to file a document as
required under section 78 by the relevant date;

a) il ne dépose pas, au plus tard à la date
prévue, un document requis à 1' article 78;

(b) a document filed under section 78
shows a surplus, as described in section
79, and the candidate fails to pay the
amount required by section 79 to the
clerk by the relevant date; or

b) un document déposé aux termes de
l'article 78 indique un excédent, tel
que décrit à l'article 79, et le candidat
ne verse pas la somme exigée par 1' article 79 au secrétaire au plus tard à la
date prévue;

(c) a document filed under section 78
shows on its face that the candidate has
incurred expenses exceeding what is
permitted under section 76.

c) un document déposé aux termes de
1' article 78 indique à première vue que
le candidat a engagé des dépenses supérieures au maximum permis aux
termes de l'article 76.

or local
board

By·law or
resolution
under subs.
82(4)

Addition al
penalties

Sarne

(2) The following penalties apply:

(2) Les peines suivantes s' appliquent :

Idem
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1. The candidate forfeits any office to
which he or she was elected and the
office shall be deemed to be vacant.

1. Le candidat est déchu du poste auquel
il a été élu et le poste est réputé vacant.

2. Until the next regular election has
taken place, the candidate is ineligible
to be elected or appointed to any office
to which this Act applies.

2. Jusqu'à ce que la prochaine élection
ordinaire ait eu lieu, Je candidat est
inhabile à être élu ou nommé à un
poste auquel s'applique la présente loi.

Notice

(3) Within five days after a default
described in subsection ( 1), the clerk with
whom the candidate's nomination was filed
shall send a notice of the default to the candidate and to the relevant council or local
board, by registered mail.

(3) Dans les cinq jours qui suivent un manquement visé au paragraphe ( 1), Je secrétaire
auprès duquel la déclaration de candidature
du candidat a été déposée envoie, par courrier
recommandé, un avis du manquement au candidat et au conseil municipal ou conseil local
approprié.

Avis

Same

(4) The notice shall be deemed to have
been received on the fifth day after mailing.

(4) L'avis est réputé reçu Je cinquième jour
qui suit sa mise à la poste.

Idem

Effective
date

(5) The penalties take effect,

(5) Les peines entrent en vigueur :

Date d'entr&:
en vigueur

(a) if the candidate's application under
subsection (6) is refused, on the day it
is refused;

a) si la requête présentée par Je candidat
en vertu du paragraphe (6) est rejetée,
Je jour du rejet;

(b) if the candidate does not apply under
subsection (6), on the l 2th day after
the notice is mailed.

b) si Je candidat ne présente pas de requête en vertu du paragraphe (6), le
12e jour qui suit la mise à la poste de
lavis.

Application

(6) The candidate may, on or before the
11 th day after the notice is mailed, apply to
the Ontario Court (Provincial Division) for a
declaration that the penalties do not apply to
him or her.

(6) Le candidat peut, au plus tard le ne
jour qui suit la mise à la poste de l'avis,
demander, par voie de requête, à la Cour de
!'Ontario (Division provinciale) une déclaration selon laquelle les peines ne s'appliquent
pas dans son cas.

Requete

Criteria

(7) The court shall make the declaration if
it is satisfied that the candidate, acting in
good faith, committed the default inadvertently or because of an error in judgment.

(7) Le tribunal fait la déclaration s'il est
convaincu que le candidat a, de bonne foi,
commis le manquement par inadvertance ou
par suite d'une erreur de jugement.

Critères

Application
for
compliance
audit

81. ( 1) An elector who is entitled to vote
in an election and believes on reasonable
grounds that a candidate has contravened a
provision of this Act relating to election campaign finances may apply for a compliance
audit of the candidate's election campaign
finances.

81. (1) Un électeur qui a le droit de voter
lors d'une élection et croit en se fondant sur
des motifs raisonnables qu'un candidat a contrevenu à une disposition de la présente loi se
rapportant au financement des campagnes
électorales peut demander une vérification de
conformité du financement de la campagne
électorale du candidat.

Demande de

Requirements

(2) The application shall be made to the
clerk of the municipality or the secretary of
the local board for which the candidate was
nominated for office, within 90 days after the
filing date or the candidate's supplementary
filing date, if any; it shall be in writing and
shall set out the reasons for the elector's
belief.

(2) La demande est présentée au secrétaire
de la municipalité ou du conseil local au sein
de laquelle ou duquel existe le poste auquel le
candidat a été déclaré candidat, dans les 90
jours qui suivent la date de dépôt ou la date
de dépôt supplémentaire s'appliquant au candidat, le cas échéant. La demande est présentée par écrit et énonce les motifs de l'électeur
à l'appui de celle-ci.

Exigences

Occision

(3) Within 30 days after rece1vmg the
application, the council or local board, as the
case may be, shall consider the application
and decide whether it should be granted or
rejected.

(3) Dans les 30 jours qui suivent sa réception, le conseil municipal ou le conseil local,
selon le cas, examine la demande et décide
s'il y a lieu d'y accéder ou de la rejeter.

Décision

v~rification

de conformilé
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Appointment
of auditor

Licensed
auditor

Dutyof
auditor

Who
receives
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(4) If the council or local board decides to
grant the application it shall, by resolution,
appoint an auditor to conduct a compliance
audit of the candidate's election campaign
finances.

(4) Si Je conseil municipal ou le conseil
local décide d'accéder à la demande, il
nomme, par voie de résolution, un vérificateur afin de procéder à une vérification du
financement de la campagne électorale du
candidat en vue d'en déterminer la conformité.

Nominaùon
d'un vérificateur

(5) Only an auditor who is licensed under
the Public Accountancy Act may be
appointed under subsection (4).

(5) Seul un vérificateur titulaire d'un permis délivré aux termes de la Loi sur la comptabilité publique peut être nommé aux termes
du paragraphe (4).

Vérificateur
titulaire d' un
permis

(6) An auditor appointed under subsection
(4) shall promptly conduct an audit of the
candidate's election campaign finances to
determine whether he or she has complied
with the provisions of this Act relating to
election campaign finances and prepare a
report outlining any apparent contravention
by the candidate.

(6) Le vérificateur nommé en vertu du paragraphe (4) procède promptement à la vérification du financement de la campagne électorale du candidat en vue de déterminer si
celui-ci s'est conformé aux dispositions de la
présente loi se rapportant au financement des
campagnes électorales et rédige promptement
un rapport exposant les contraventions apparentes commises par le candidat.

Fonctions du
vérificateur

(7) The auditor shall submit the report to,

(7) Le vérificateur présente son rapport
aux personnes suivantes

Rapport

report

Powersof
auditor
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(a) the candidate;

a) le candidat;

(b) the council or local board;

b) le conseil municipal ou Je conseil
local;

(c) the clerk with whom the candidate
filed his or her nomination; and

c) le secrétaire auprès duquel le candidat
a déposé sa déclaration de candidature;

(d) the applicant.

d) l'auteur de la demande.

(8) For the purpose of the audit, the
auditor,

(8) Aux fins de la vérification, le vérificateur :

(a) is entitled to have access, at ail reasonable hours, to ail relevant books,
papers, documents or things of the candidate and of the municipality or local
board; and

a) a le droit d'avoir accès, à toute heure
raisonnable, aux livres, papiers, documents ou objets pertinents du candidat
et de la municipalité ou du conseil
local;

(b) has the powers of a commission under
Part II of the Public lnquiries Act,
which Part applies to the audit as if it
were an inquiry under that Act.

b) est investi des pouvoirs conférés à une
commission par la partie Il de la Loi
sur les enquêtes publiques, partie qui
s'applique à la vérification comme s'il
s'agissait d'une enquête menée aux
termes de cette loi.

Costs

(9) The municipality or local board shall
pay the auditor's costs of performing the
audit.

(9) La municipalité ou le conseil local
assume les frais que le vérificateur engage au
cours de la vérification.

Frais

Consideraùon of
report, legal

(10) The council or local board shall consider the report within 30 days after receiving
it and may commence a Jegal proceeding
against the candidate for any apparent contravention of a provision of this Act relating to
election campaign finances.

(JO) Le conseil municipal ou le conseil
local examine le rapport dans les 30 jours qui
suivent sa réception et peut introduire une
instance judiciaire contre Je candidat à
l'égard des contraventions apparentes à une
disposition de la présente loi portant sur le
financement des campagnes électorales.

Examen du

(li) If the report indicates that there was
no apparent contravention and the council or
local board finds that there were no reason-

(Il) Si Je rapport indique qu' il n'y a pas eu
de contraventions apparentes et que Je conseil
municipal ou le conseil local conclut qu ' au-

proceeding

Recovery

Pouvoirs du
vérificateur

rapport,
in stance

Recouvrement
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able grounds for the application, the council
or local board is entitled to recover the auditor's costs from the applicant.

cun motif raisonnable ne justifiait la
demande, le conseil municipal ou le conseil
local a le droit de recouvrer auprès de l'auteur de la demande les frais engagés par le
vérificateur.

lmmunity

(12) No action or other proceeding for
damages shall be instituted against an auditor
appointed under this section for any act done
in good faith in the execution or intended
execution of the audit or for any alleged
neglect or default in its execution in good
faith.

(12) Sont irrecevables les actions ou autres
instances en dommages-intérêts introduites
contre le vérificateur nommé aux termes de
cet article pour un acte accompli de bonne foi
dans l'exécution effective ou censée telle de
la vérification ou pour une négligence ou un
manquement qu'il aurait commis dans son
exécution de bonne foi.

By-law re
contribution
rebates

82. (1) A municipality may, by by-law,
provide for the payment of rebates to persons
who made contributions to candidates for
office on the municipal council.

82. (1) Une municipalité peut, par règlement municipal, prévoir le versement de remises de contributions aux personnes qui ont
fait des contributions en faveur de candidats à
un poste au sein du conseil municipal.

Same, resolution

(2) A local board may, by resolution, provide for the payment of rebates to persons
who made contributions to candidates for
office on the local board.

(2) Un conseil local peut, par résolution,
prévoir le versement de remises de contributions aux personnes qui ont fait des contributions en faveur de candidats à un poste au
sein du conseil local.

Idem,
Itsolution

Same

(3) The by-law or resolution shall establish
the conditions under which a person is entitled to a rebate.

(3) Le règlement municipal ou la résolution fixe les conditions auxquelles une personne a droit à une remise de contributions.

Idem

Same

(4) The by-law or resolution may provide
for the payment of different amounts to different persons on any basis.

(4) Le règlement municipal ou la résolution peut prévoir le versement de différents
montants à différentes personnes selon n'importe quels critères.

Idem

Same

(5) The by-law or resolution may provide
that all or part of the amounts held in trust
under section 79 become the property of the
municipality or local board, as the case may
be.

(5) Le règlement municipal ou la résolution peut prévoir que la totalité ou une partie
des sommes détenues en fiducie aux termes
de l'article 79 devient la propriété de la municipalité ou du conseil local, selon Je cas.

Idem

CONTROVERTED ELECTIONS

ÉLECTION CONTESTÉE

83. ( 1) A person who is entitled to vote in
an election may make an application to the
Ontario Court (General Division) requesting
that it determine,

83. ( 1) Quiconque a le droit de voter lors
d'une élection peut, par voie de requête, demander à la Cour de !'Ontario (Division générale) de décider :

Application

Time

(a) whether the election is valid;

a) si l'élection est valide;

(b) whether a person's election to an office
in the election is valid;

b) si l'élection d'une personne à un poste
lors de l'élection est valide;

(c) if a person's election to an office is not
valid, whether another person was
validly elected or is entitled to the
office;

c) dans le cas où l'élection d'une personne à un poste n'est pas valide, si
une autre personne a été validement
élue au poste ou a le droit de l'occuper;

(d) if an election is not valid or a person's
election to an office is not valid,
whether a by-election should be held.

d) dans le cas où une élection n'est pas
valide ou que l'élection d'une personne
à un poste n'est pas valide, si une élection partielle devrait être tenue.

(2) The application shall be commenced
within 90 days after voting day.

(2) La requête est présentée dans les 90
jours qui suivent le jour du scrutin.

lmmunit6

R~glement

municipal,
remises de
contributions

Requete

Délai
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Summary
procedure

(3) The application shall be dealt with in a
summary manner, without application records
or factums.

(3) La requête est traitée de façon sommaire, sans dossiers de requête ni mémoires.

Procédure
sommaire

Noother
avenue

(4) A proceeding to determine a matter
described in clause (l) (a), (b), (c) or (d) may
be commenced only under subsection (1).

(4) L'instance visant à décider une question visée à l'alinéa (l) a), b), c) ou d) ne peut
être introduite qu'en vertu du paragraphe (1 ).

Seul recours

Compensation

(5) If the court orders that a by-election be
held, it may make such order as it considers
just against a person whose act or omission
unlawfully affected the result of the election.
for the compensation of candidates at that
election.

(5) S'il ordonne la tenue d' une élection
partielle, le tribunal peut rendre l'ordonnance
qu'il estime juste contre quiconque dont l'acte ou l' omission a illégalement influé sur le
résultat de l'élection, pour indemniser les
candidats à cette élection.

Indemnité

Effcctof
procedural
irregularities

(6) The court shall not determine an election to be invalid if,

(6) Le tribunal ne doit pas déclarer une
élection invalide si :

Consé-

(a) an irregularity described in subsection
(7) occurred at the election but did not
affect the result of the election; and

a) d'une part, une irrégularité visée au paragraphe (7) s'est produite lors de
lélection, mais n'a pas influé sur le
résultat de l'élection;

(b) the election was conducted in accordance with the principles of this Act.

b) d'autre part, l'élection a été tenue conformément aux principes de la présente
loi.

(7) Clause (6) (a) applies to the following
irre gui ari ti es:

(7) L'alinéa (6) a) s'applique aux irrégularités suivantes :

l. An irregularity on the part of the clerk
or in any of the procedures before voting day.

l . Une irrégularité commise par le secrétaire ou dans toute modalité avant le
jour du scrutin.

2. Failure to have a voting place open at
the appointed location and time.

2. Le défaut de tenir un bureau de vote
ouvert à l'emplacement et aux dates et
heures désignés.

3. Non-compliance with a provision of
this Act or of a regulation, by-law,
resolution or procedure made, passed
or established under this Act, dealing
with voting, counting of votes or time
requirements.

3. L'inobservation d'une disposition de la
présente loi ou d'un règlement pris,
d'un règlement municipal adopté,
d'une résolution adoptée ou d'une modalité établie aux termes de la présente
loi, ayant trait au vote, au dépouillement du scrutin, ou aux exigences concernant les délais.

4. A mistake in the use of forms, whether
prescribed or not.

4. Une erreur d'utilisation des formules,
qu'elles soient ou non prescrites.

Dise lai mer
before
application

84. (l ) A person who has been elected to
an office may, within 90 days after voting day
and before an application questioning his or
her election is made under clause 83 (1) (b),
disclaim all right to the office.

84. ( l) La personne élue à un poste peut,
dans les 90 jours qui suivent le jour du scrutin
et avant la présentation d'une requête contestant son élection en vertu de l'alinéa 83 (1)
b), renoncer à tout droit au poste en question.

Renonciation
avant une
requête

Mannerof

(2) The disclaimer shall be made in writing and delivered to the clerk who conducted
the election.

(2) La renonciation est faite par écrit et
remise au secrétaire qui a tenu l'élection.

Manière de
faire une renonciation

(3) A person whose election is questioned
in an application under clause 83 (l) (b) may,
within seven days after being served with the
application, disclaim all right to the office.

(3) La personne dont l'élection est contestée dans une requête présentée en vertu de
l'alinéa 83 (1) b) peut, dans les sept jours qui
suivent la date à laquelle lui a été signifiée la
requête, renoncer à tout droit au poste en
question.

Renonciation
après une
requête

Same

making

disclaimer
Oiselai mer
after application

quences des
irrégularités

Idem
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(4) The disclaimer shall be made in writing and delivered to,

(4) La renonciation est faite par écrit et
remise aux personnes et entités suivantes :

(a) the court;

a) le tribunal;

(b) the applicant or his or her lawyer; and

b) le requérant ou son avocat;

(c) the clerk who conducted the election.

c) le secrétaire qui a tenu l'élection.

Manière de
faire lare·
nonciation

Dut y of clerk

(5) When the clerk receives a disclaimer
under subsection (1) or (3 ), he or she shall
immediately communicate it to the council or
to the secretary of the local board, as the case
may be.

(5) Lorsqu'il reçoit la renonciation visée
au paragraphe (1) ou (3 ), le secrétaire en fait
part immédiatement au conseil municipal ou
au secrétaire du conseil local, selon le cas.

Fonctions du
secrétaire

Resignation

(6) The disclaimer operates as a resignalion and takes effect when the clerk receives
it.

(6) La renonciation a le même effet qu'une
démission et prend effet lorsque le secrétaire
la reçoit.

Démission

Effect on
liability for
cost'

(7) The disclaimer relieves the person
making it from any liability for costs in an
application under subsection 83 (1) that are
incurred after the court receives the disclaimer.

(7) La renonciation décharge son auteur de
toute responsabilité à 1' égard des dépens liés
à une requête présentée en vertu du paragraphe 83 (1) qui sont engagés après que le tribuna] reçoit la renonciation.

Effet sur la
responsabilité à l'égard
des dépens

Substitu tion
of applicant

85. (1) If the applicant is not qualified
under subsection 83 (1) the court may, on any
person 's motion, order that another person
who is so qualified be substituted as applicant, on any conditions the court considers
proper.

85. (1) Si le requérant n'a pas les qualités
requises visées au paragraphe 83 ( 1), le tribunal peut, sur motion présentée par quiconque, ordonner qu'une autre personne qui a ces
qualités soit substituée au requérant, aux conditions que le tribunal estime appropriées.

Substitution
du requérant

Ti me

(2) The motion may be made at any time
before or during the hearing of the application, with leave of the court.

(2) La motion peut être présentée à n'importe quel moment avant ou pendant l'audition de la requête, avec 1' autorisation du tribunal.

Délai

Applicant's
death

(3) If the applicant dies before the court
hears the application, it shall be deemed to
have been dismissed, unless the court makes
an order under subsection (1), which applies
with necessary modifications; the court may
award costs of the application despite the
deemed dismissal.

(3) Si le requérant décède avant que le tribunal entende la requête, celle-ci est réputée
rejetée à moins que le tribunal ne rende une
ordonnance en vertu du paragraphe ( 1), qui
s'applique avec les adaptations nécessaires.
Le tribunal peut adjuger les dépens de la requête malgré le rejet réputé.

Décès du
requérant

Appeal

86. (1) An order made under subsection
83 ( 1) may be appealed to the Divisional
Court.

86. (1) L'ordonnance rendue en vertu du
paragraphe 83 (1) peut faire l'objet d'un appel devant la Cour divisionnaire.

Appel

Power of
Divisional
Court

(2) The Divisional Court may make an
order under subsection 83 (1) or, if it is necessary
to take evidence, may order a new hear.
mg.

(2) La Cour divisionnaire peut rendre une
ordonnance en vertu du paragraphe 83 ( 1) ou,
s'il est nécessaire d'entendre la preuve, elle
peut ordonner une nouvelle audience.

Pouvoirs de
la Cour divisionnaire

New hearing

(3) If the Divisional Court orders a new
hearing,

(3) Si la Cour divisionnaire ordonne une
nouvelle audience :

Nouvelle
audience

(a) it may order that the hearing be held by
the judge who held the original hearing, or by another judge of the General
Division; and

a) elle peut ordonner que 1' audience soit
tenue par le juge qui a tenu la première
audience ou par un autre juge de la
Division générale;

(b) unless the Divisional Court orders
otherwise, the order made on the new
hearing may be appealed under subsection (1) as if it had been the first hearing.

b) sauf ordonnance contraire de la Cour
divisionnaire, 1' ordonnance rendue
concernant la nouvelle audience peut
faire l'objet d'un appel en vertu duparagraphe (1) comme s'il s'agissait de la
première audience.

.
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Matttts

pending
appeal

Effect of
subsequent
disqualification

nmefor
by-election
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87. (1) When an order is made under subsection 83 (1) determining a person's election
to an office to be invalid, the persan is entitled to sit and vote on the council or local
board until,

87. (1) Lorsqu'une ordonnance est rendue
en vertu du paragraphe 83 ( 1) statuant que
l'élection d'une personne à un poste est invalide, la personne a le droit de siéger, avec
droit de vote, au conseil municipal ou au conseil local jusqu'au moment où, selon le cas :

(a) the appeal period expires without an
appeal being filed; or

a) le délai d'appel prend fin sans qu' il ne
soit interjeté appel;

(b) if an appeal is filed, it is finally disposed of.

b) s'il est interjeté appel, il est statué définitivement sur celui-ci.

(2) Occisions of a council or local board in
which a persan described in subsection (1)
has participated are unaffected even if it is
determined that another persan was validly
elected or entitled to the office.

(2) Les décisions prises par un conseil
municipal ou un conseil local avec la participation d'une personne visée au paragraphe
(1) demeurent valides même s'il est déterminé qu ' une autre personne avait été validement
élue au poste ou avait le droit de loccuper.

(3) A by-election that would be required as
a result of the order shall not be held until,

(3) Lorsqu'une élection partielle est requise par suite de l'ordonnance, cette élection
ne doit pas être tenue avant, selon le cas :

(a) the appeal period expires without an
appeal being filed; or

a) que le délai d'appel prenne fin sans
qu'il ne soit interjeté appel;

(b) if an appeal is filed, it is finally disposed of.

b) s'il est interjeté appel, qu'il soit statué
définitivement sur celui-ci.
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Questions
pendant
l'appel

Effet d' une
inhabili~

subs6quente

™lai pour
l'élection
partielle

DocuMENTS RELATIFS À L'ÉLECTION

90-day
retention
pcriod

88. (1) The clerk shall retain the ballots
and ail other documents and materials related
to an election for 90 days after declaring the
results of the election under section 55.

88. (1) Le secrétaire garde les bulletins
vote ainsi que tous les autres matériels
documents relatifs à l'élection pendant
jours après avoir proclamé les résultats
l'élection aux termes de l'article 55.

de
et
90
de

Garde des
bulletins de
vote

Destruction

(2) When the 90-day period has elapsed,
the clerk,

(2) À la fin du délai de 90 jours, le secrétaire :
·

Destruction
des documents

(a) shall destroy the ballots, in the presence of two witnesses; and

a) détruit les bulletins de vote en présence
de deux témoins;

(b) may destroy any other documents and
materials related to the election.

b) peut détruire tout autre matériel et document relatifs à l'élection.

(3) However, the clerk shall not destroy
the ballots, documents or materials if,

(3) Le secrétaire ne doit toutefois pas détruire les bulletins de vote, le matériel ou les
documents si, selon le cas :

of records

·Exception,

recount

Exception,
election

campaign
finance
documents

Public

records

Exception,
nouveau dépouillement

(a) a court orders that they be retained; or

a) un tribunal ordonne qu'ils soient gardés;

(b) a recount has been commenced and not
finally disposed of.

b) un nouveau dépouillement a été commencé mais n'est pas terminé de façon
définitive.

(4) Subsection (2) does not apply to documents filed under section 78 (financial statement and auditor's report), which the clerk
shall retain until the members of the council
or local board elected at the next regular election have taken office.

(4) Le paragraphe (2) ne s'applique pas
aux documents déposés aux termes de l'article 78 (état financier et rapport du vérificateur), que le secrétaire garde jusqu'à l'entrée
en fonction des membres du conseil municipal ou du conseil local élus à la prochaine
élection ordinaire.

Exception,
documents
sur le financement de la
campagne
électorale

(5) Despite anything in the Municipal
Freedom of Information and Protection of
Privacy Act, documents and materials filed

(5) Malgré toute disposition de la Loi sur
l'accès à l'information municipale et la protection de la vie privée, le matériel et les

Documents
publics
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with or prepared by the clerk or any other
election official under this Act are public
records and, until their destruction, may be
inspected by any person at the clerk's office
at a time when the office is open.

documents déposés auprès du secrétaire ou
d'un autre membre du personnel électoral, ou
préparés par ceux-ci, aux termes de la présente loi sont des documents publics qui peuvent, jusqu'au moment de leur destruction,
être examinés par quiconque au bureau du
secrétaire pendant les heures d'ouverture du
bureau.

Exception

(6) However, a person is not entitled to
inspect the contents of a ballot box unless
authorized to do so by a court order.

(6) Toutefois, nul n'a le droit d'examiner
Je contenu d'une urne, sauf s'il est autorisé à
ce faire par une ordonnance d'un tribunal.

Exception

Extracts and
copies

(7) A person inspecting documents under
this section is entitled to make extracts from
them and, on payment of the fee established
by the clerk, to make copies of them.

(7) Quiconque examine des documents en
vertu du présent article a Je droit d'en tirer
des extraits et, moyennant le paiement de
droits que fixe le secrétaire, d'obtenir des
copies de ces documents.

Extraits el
copies

Fecs for
copies

(8) The fee established for copies shall not
exceed the lowest rate the clerk charges for
copies of other documents.

(8) Les droits fixés pour la préparation de
copies ne doivent pas dépasser Je tarif le plus
bas qu'exige Je secrétaire pour la préparation
de copies d'autres documents.

Droits

Grounds for
order

(9) The court presiding over a proceeding
in respect of a recount, a proceeding in
respect of an offence under this Act or a proceeding under section 83 (controverted elections) may make an order under clause (3) (a)
or subsection (6) if satisfied that the documents are or may be required for the proceeding.

(9) Le tribunal qui préside à une instance à
l'égard d'un nouveau dépouillement du scrutin, à une instance à l'égard d'une infraction
aux termes de la présente loi ou à une
instance visée à l'article 83 (élection contestée) peut rendre une ordonnance visée à l'alinéa (3) a) ou au paragraphe (6) s'il est convaincu que les documents sont ou peuvent
être requis pour l'instance.

Motifs de
lordonnance

Restrictions

(10) No person shall use information
obtained from public records described in
subsection (5), except for election purposes.

(10) Nul ne doit utiliser les renseignements
obtenus à partir des documents publics visés
au paragraphe (5), si ce n'est à des fins liées à
une élection.

Restrictions

Voters' list

(11) A voters' Iist prepared under this Act
shall not be,

(11) Les listes électorales préparées aux
termes de la présente loi ne doivent pas, selon
le cas:

(a) posted in a public place; or

a) être affichées dans un endroit public;

(b) made available to the public in another
manner that is prescribed.

b) être mises à la disposition du public
d'une autre manière qui est prescrite.

CORRUPT PRACTICES AND ÜTHER ÜFFENCES,

Offences

PENALTIES AND ENFORCEMENT

MANŒUVRES FRAUDULEUSES ET AUTRES
INFRACTIONS, PEINES ET EXÉCUTION DE LA LOI

89. A person is guilty of an offence and
liable, on conviction, to a fine of not more
than $5,000, if be or she,

89. Est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 5 000 $quiconque:

(a) votes without being entitled to do so;

a) vote sans avoir Je droit de Je faire;

(b) votes more times than this Act allows;

b) vote plus de fois que ne Je permet la
présente loi;

(c) votes in a voting place in which be or
she is not entitled to vote;

c) vote dans un bureau de vote dans lequel il n'a pas Je droit de voter;

(d) induces or procures a person to vote
when that person is not entitled to do
so;

d) incite ou amène à voter une personne
qui n'a pas Je droit de Je faire;

Listes
~lectorales

Infractions
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(e) having appointed a voting proxy that
remains in force, votes otherwise than
by the proxy;

e) ayant nommé un mandataire pour voter
à sa place, vote autrement que par 1' entremise de ce mandataire alors que la
procuration est en vigueur;

(f) having been appointed a voting proxy,
votes under the authority of the proxy
when the elector has cancelled the
proxy, is no longer entitled to vote or
has died;

f) ayant été nommé mandataire, vote sous
l'autorité de cette procuration alors que
1' électeur dont il est le mandataire a
annulé la procuration, n'a plus le droit
de voter ou est décédé;

(g) before or during an election, publishes
a false statement of a candidate's withdrawal;

g) avant ou pendant une élection, publie
une fausse déclaration d'un retrait de
candidature;

(h) furnishes false or misleading information to a person whom this Act authorizes to obtain information;

h) fournit des renseignements faux ou
trompeurs à une personne qui est autorisée par la présente loi à obtenir des
renseignements;

(i) without authority, supplies a ballot to
anyone;

i) sans y être autorisé, fournit un bulletin
de vote à qui que ce soit;

G)

delivers to the deputy returning officer
to be placed in a ballot box a paper
other than the ballot the deputy returning officer gave him or her;

j) remet au scrutateur pour qu'il le dépose dans l'urne, un morceau de papier
autre que le bulletin de vote que le
scrutateur lui a remis;

(k) takes a ballot away from the voting
place;

k) emporte avec lui un bulletin de vote
hors du bureau de vote;

(l) at an election, takes, opens or otherwise deals with a ballot, a ballot box,
or a book or package of ballots without
having authority to do so;

1) lors d'une élection, prend possession
d'un bulletin de vote, d'une urne ou
d'un livret ou d'un paquet de bulletins
de vote ou les ouvre ou en fait toute
autre chose, sans avoir l'autorisation de
le faire;

(m) attempts to do something described in
clauses (a) to (l).

m) tente de faire un acte visé aux alinéas
a) à 1).

90. (1) If, when a person is convicted of
an offence under section 89, the presiding
judge finds that the offence was committed
knowingly, the offence also constitutes a corrupt practice and the person is liable, in addition to any other penalty, for imprisonment
for a term of not more than six months.

90. (1) Si, lorsqu'une personne est déclarée coupable d'une infraction aux termes de
l'article 89, le juge qui préside conclut que
l'infraction a été commise sciemment, l'infraction constitue également une manœuvre
frauduleuse et la personne est passible, en
plus de toute autre peine, d'un emprisonnement d'au plus six mois.

Manœuvre
frauduleuse :
certaines infractions
commises
sciemment

(2) An offence described in subsection (3)
constitutes a corrupt practice and a person
who commits it is Hable, on conviction, to a
fine of not more than $5,000, or to imprisonment for not more than six months, or to
both, and is disqualified from voting at an
election until the fourth anniversary of voting
day.

(2) Une infraction visée au paragraphe (3)
constitue une manœuvre frauduleuse et la
personne qui la commet est passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende d'au
plus 5 000 $ et d'un emprisonnement d'au
plus six mois, ou d'une seule de ces peines, et
est inhabile à voter à une élection jusqu'au
quatrième anniversaire du jour du scrutin.

Manœuvre
frauduleuse :
conuption

(3) No person shall, directly or indirectly,

(3) Nul ne doit, directement ou indirectement:

Idem

(a) offer, give, !end, or promise or agree to
give or !end any valuable consideration, in connection with the exercise or
non-exercise of an elector's vote;

a) offrir, donr.'!r, prêter ou promettre ou
convenir de donner ou de prêter une
contrepartie de valeur relativement à
l'exercice ou au non-exercice du droit
de vote d'un électeur;
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(b) advance, pay or cause to be paid
money intending that it be used to
commit an offence referred to in clause
(a), or knowing that it will be used to
repay money used in that way;

b) avancer, verser ou faire verser des
sommes d'argent dans l'intention
qu'elles servent à commettre une infraction visée à l'alinéa a), ou sachant
qu'elles serviront à rembourser des
sommes qui ont servi à cette fin;

(c) give, procure or promise or agree to
procure an office or employment in
connection with the exercise or nonexercise of an elector's vote;

c) donner, procurer ou promettre ou convenir de procurer un poste ou un emploi relativement à l'exercice ou au
non-exercice du droit de vote d'un
électeur;

(d) apply for, accept or agree to accept any
valuable consideration or office or
employment in connection with the
exercise or non-exercise of an elector's
vote;

d) faire une demande en vue d'obtenir
une contrepartie de valeur, un poste ou
un emploi ou accepter ou convenir
d'accepter une contrepartie de valeur,
un poste ou un emploi relativement à
lexercice ou au non-exercice du droit
de vote d'un électeur;

(e) give, procure or promise or agree to
procure an office or employment to
induce a person to become a candidate,
refrain from becoming a candidate or
withdraw his or her candidacy.

e) donner, procurer ou promettre ou convenir de procurer un poste ou un emploi dans le but d'inciter une personne
à devenir candidate, à s'abstenir de devenir candidate ou à retirer sa candidature.

Corrupt
practices by
election
officiais :
miscounting
votes

(4) A deputy returning officer or other
election official who knowingly miscounts
the votes or knowingly prepares a false statement of the votes is guilty of an offence that
constitutes a corrupt practice and liable, on
conviction, to a fine of not more than $5,000,
or to imprisonment for not more than six
months, or to both.

(4) Est coupable d'une infraction qui constitue une manœuvre frauduleuse et passible,
sur déclaration de culpabilité, d'une amende
d'au plus 5 000 $ et d'un emprisonnement
d'au plus six mois, ou d'une seule de ces
peines, le scrutateur ou un autre membre du
personnel électoral qui, sciemment, fait un
compte inexact des suffrages ou des voix ou
établit un relevé erroné de ceux-ci.

Manœuvre
frauduleuse :
compte
inexact des
suffrages ou
des voix

Same: false
ballot

(5) A deputy returning officer who knowingly places in a ballot box a paper that purports to be, but is not, a ballot capable of
being used as such at an election, is guilty of
an offence that constitutes a corrupt practice
and liable, on conviction, to a fine of not
more than $5,000, or to imprisonment for not
more than six months, or to both.

(5) Est coupable d'une infraction qui constitue une manœuvre frauduleuse et passible,
sur déclaration de culpabilité, d'une amende
d'au plus 5 000 $ et d'un emprisonnement
d'au plus six mois, ou d'une seule de ces
peines, le scrutateur qui, sciemment, dépose
dans une urne un morceau de papier qui se
présente comme un bulletin de vote pouvant
être utilisé comme tel lors d'une élection,
mais qui n'en est pas un.

Idem: bulletin de vole
irrégulier

Neglect of
dut y

(6) A clerk or other election official who
wilfully fails to perform a duty imposed by
this Act is guilty of an offence that constitutes
a corrupt practice and liable, on conviction,
to a fine of not more than $5,000, or to
imprisonment for not more than six months,
or to both.

(6) Est coupable d'une infraction qui constitue une manœuvre frauduleuse et passible,
sur déclaration de culpabilité, d'une amende
d'au plus 5 000 $ et d'un emprisonnement
d'au plus six mois, ou d'une seule de ces
peines, le secrétaire ou un autre membre du
personnel électoral qui, sciemment, néglige
d'exercer une fonction que lui impose la présente loi.

Négligence
d'exercer des
fonctions

lneligibility,
bribery or
corrupt
practice by
candidate

91. (1) If a candidate is convicted of a
corrupt practice under this Act, or of an
offence under the Criminal Code (Canada) in
connection with an act or omission that
relates to an election to which this Act
applies,

91. (1) Si un candidat est déclaré coupable
d'une manœuvre frauduleuse aux termes de la
présente loi, ou d'une infraction aux termes
du Code criminel (Canada) relativement à un
acte ou une omission ayant trait à une élection à laquelle la présente loi s'applique:

Inhabilité,
corruption
ou manœuvre frauduleuse commise par un
candidat
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(a) any office to which he or she was
elected is forfeited and becomes
vacant; and

a) d'une part, il est déchu de tout poste
auquel il a été élu et le poste devient
vacant;

(b) he or she is ineligible to be nominated
for or elected or appointed to any
office until the sixth anniversary of
voting day.

b) d'autre part, il est inhabile à être déclaré candidat ou à être élu ou nommé à
un poste jusqu'au sixième anniversaire
du jour du scrutin.

Exception

(2) However, if the presiding judge finds
that the candidate committed the corrupt
practice without any intent of causing or contributing to a false outcome of the election,
clause ( 1) (b) does not apply.

(2) Toutefois, si le juge qui préside conclut
que le candidat a commis la manœuvre frauduleuse sans l'intention de fausser les résultats de l'élection ou de contribuer à les fausser, l'alinéa (1) b) ne s'applique pas.

Exception

Election
campaign
finance
offences,
corporations
and tracte
unions

92. (1) A corporation or trade union that
contravenes any of sections 70 to 76 is guilty
of an offence and, on conviction, is liable to a
fine of not more than $25,000.

92. (1) Est coupable d'une infraction et
passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 25 000 $, la personne
morale ou le syndicat qui contrevient à un
quelconque des articles 70 à 76.

Infraction
ayant trait au
financement
de la campagne électorale

Samc,

(2) An individual who contravenes section
69 or 70 or any of sections 73 to 79 is guilty
of an offence and on conviction is liable to a
fine of not more than $5,000.

(2) Est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 5 000 $, le particulier qui
contrevient l'article 69 ou 70 ou à un quelconque des articles 73 à 79.

Idem,
particulier

Additional
penalty

(3) If the expenses incurred by or on
behalf of a candidate exceed the amount
determined for the office under section 76,
the candidate is liable to a fine equal to the
excess, in addition to the fine set out in subsection (2).

(3) Si les dépenses engagées par un candidat ou en son nom sont supérieures au montant établi aux termes de l'article 76 pour le
poste en question, le candidat est passible
d'une amende égale à la partie excédentaire
des dépenses, en plus de l'amende énoncée au
paragraphe (2).

Peine
additionnelle

Limitation

(4) No prosecution for a contravention of
any of sections 69 to 79 shall be commenced
more than one year after the facts on which it
is based first came to the informant's knowledge.

(4) Est irrecevable la poursuite intentée
pour une contravention à un quelconque des
articles 69 à 79 plus d'un an après que les
faits sur lesquels elle se fonde ont été portés à
la connaissance du dénonciateur.

Restriction

Offencesby
candidate

(5) A candidate is guilty of an offence and,
on conviction, in addition to any other penalty that may be imposed under this Act, is
subject to the penalties described in subsection 80 (2), if he or she,

(5) Est coupable d'une infraction et fait
lobjet, sur déclaration de culpabilité, des
peines prévues au paragraphe 80 (2), en plus
de toute autre peine qui peut être imposée aux
termes de la présente loi, le candidat qui,
selon le cas :

Infraction
commise par
le candidat

(a) files a document under section 78 that
is incorrect or otherwise does not comply with that section; or

a) dépose, aux termes de !'article 78, un
document qui est inexact ou autrement
non conforme à cet article;

(b) incurs expenses that exceed what is
perrnitted under section 76.

b) engage des dépenses supérieures à
celles permises aux termes de !' article 76.

Exception

(6) However, if the presiding judge finds
that the candidate, acting in good faith, committed the offence inadvertently or because of
an error in judgment, the penalties described
in subsection 80 (2) do not apply.

(6) Toutefois, si le juge qui préside conclut
que le candidat a, de bonne foi, commis l'infraction par inadvertance ou par suite d'une
erreur de jugement, les peines prévues au paragraphe 80 (2) ne s'appliquent pas.

Exception

Obstruction,

93. No person shall obstruct a person
making an investigation or examination under
this Act or withhold, conceal or destroy anything relevant to the investigation or examination.

93. Nul ne doit entraver la personne qui
fait une enquête ou un examen aux termes de
la présente loi, ni dissimuler, détruire ou refuser de lui fournir toute chose pertinente à
l'enquête ou à l'examen.

Entrave

individuals

etc.
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94. A person who contravenes a provision
of this Act is guilty of an offence and, if no
other penalty is provided is liable, on conviction, to a fine of not more than $5,000.

94. Est coupable d ' une infraction et s' il
n'est prévu aucune autre peine, est passible,
sur déclaration de culpabilité, d'une amende
d' au plus 5 000 $, quiconque contrevient à
une disposition de la présente loi.

R EGULATIONS

RÈGLEMENTS

95. (1) The Mini ster may, by regulation,

95. ( 1) Le ministre peut, par règlement :

Infraction
générale

Règlements

(a) fi x the amount of the nomination filing
fee referred to in clause 33 (2) (c) and
specify the manner in which it shall be
paid;

a) fixer les droits à payer pour le dépôt
des déclarations de candidature visés à
l' alinéa 33 (2) c) et préciser leur mode
de paiement;

(b) fix the percentage referred to in section
34;

b) fixer Je pourcentage visé à l'article 34;

(c) prescribe forms;

c) prescrire des formes et des formules;

(d) prescribe rules for the purpose of section 54 (counting of votes) ;

d) prescrire les règles pour l'application
de l'article 54 (dépouillement du scrutin);

(e) prescribe rules for the purpose of section 60 (manner of doing recounts);

e) prescrire les règles pour l'application
de l'article 60 (manière de procéder au
nouveau dépouillement);

(f) prescribing a formula for the purpose
of subsection 76 (4) (maximum amount
of expenses);

f) prescrire une formule pour l'application du paragraphe 76 (4) (montant
maximal des dépenses);

(g) prescribe anything referred to in this
Act as being prescribed.

g) prescrire tout ce que la présente loi
mentionne comme étant prescrit.

General or
particular

(2) A regulation made under clause ( 1) (a),
(b) or (c) may be general or particular in its
application.

(2) Un règlement pris en application de
l'alinéa (l) a), b) ou c) peut avoir une portée
générale ou particulière.

Portée
générale ou
particulière

Differenl
formulas

(3) Under clause (1) (f), a different formula may be prescribed for candidates for the
office of head of council of a municipality
than is prescribed for candidates for other
offices.

(3) En vertu de l'alinéa (1) f), une formule
différente de celle qui est prescrite pour les
candidats à d'autres postes peut être prescrite
pour les candidats au poste de président du
conseil d'une municipalité.

Formules
différenles

Transitional
regulations,
municipal
restructuring

96. (l) The Minister may, by regulation,
provide for transitional matters that affect an
election and arise out of the restructuring of a
municipality or local board.

96. ( 1) Le ministre peut, par règlement,
prévoir les questions transitoires qui ont une
incidence sur une élection et qui découlent de
la restructuration d'une municipalité ou d'un
conseil local.

Règlements
transitoires,
restrucruration municipale

Same

(2) A regulation made under subsection ( l)
may be made retroactive,

(2) Les règlements pris en application du
paragraphe (1) peuvent être rétroactifs :

Idem

(a) in the case of a regular election, to
January l in that year;

a) dans Je cas d'une élection ordinaire, au
1er janvier de lannée de J' élection;

(b) in the case of a by-election, to the first
day of the period described in paragraph 2 of subsection 65 (4).

b) dans Je cas d'une élection partielle, au
premier jour de la période visée à la
disposition 2 du paragraphe 65 (4).

Same

(3) A regulation made under subsection ( 1)
may be particular or general in its application.

(3) Les règlements pris en application du
paragraphe ( 1) peuvent avoir une portée générale ou particulière.

Idem

Same

(4) A regulation made under subsection (1)
applies despite anything else in this or any
other public or private Act.

(4) Les règlements pris en application du
paragraphe (1) s'appliquent malgré toute disposition prévue dans la présente loi ou toute
autre loi d'intérêt public ou privé.

Idem
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Short tltle

97. The short title of this Act is the
Municipal Elections Act, 1996.
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97. Le titre abrégé de la présente loi est Loi
de 1996 sur les élections municipales.

Titre abrégé

